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  Láska, ta nemíjí jak míjivý běh Času,


  ta všechno přetrvá a jde až do hromu.


  A jestli je to blud, jejž bych sám dosvědčoval,


  pak nikdy nepsal jsem a nikdo nemiloval.


   


  — Shakespeare (překlad Jan Vladislav)
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  29. září 1986


   


   


  „Ani se nehneš, Evo! Zůstaneš přesně tam, kde stojíš!“ nařídila paní Trippová, ředitelka Katolického dětského domova svatého Michaela. „Kdyby sem někdo přišel a mluvil na tebe, ani necekneš!“


  Než ta tlustá ženská odspěchala ze své kanceláře a práskla za sebou dveřmi, stačila si Eva Clayová všimnout, že se jí tvář leskne nervózním potem.


  V duchu napočítala do deseti, napínala uši, ale na chodbě přede dveřmi vládlo ticho.


  Popošla k registrační skříni a vybavila si svůj první den v domově, když ji před dvěma roky přivedli. Tehdy jí bylo šest. Na stole paní Trippové tenkrát ležela tlustá kartonová složka s jejím jménem: EVETTE CLAYOVÁ.


  Zadívala se na horní zásuvku s štítkem „A – E“. Otevřela ji, začala se probírat útlými deskami. TOM ADAMS, JENNIFER BRADYOVÁ, TONIA BREENOVÁ.


  Konečně nahmatala vyboulenou sbírku papírů označenou EVETTE CLAYOVÁ. S rozbušeným srdcem ji vytáhla. V ústech měla náhle vyprahlo. Zadívala se na tu tlustou složku. Nebyla si jistá, jestli ji nešálí paměť, ale přestože toho v deskách zůstávalo dost, zdálo se jí, že obsah prořídl.


  „Je to tak, něco tu chybí,“ pronesla sama pro sebe.


  Otevřela desky a zapátrala mezi papíry. Hledala jeden konkrétní.


  Jestli odsud nějaké papíry zmizely, proč by nemohl zmizet i můj rodný list, říkala si.


  „Panebože,“ zašeptala, když uchopila bíločervený list papíru, který byl třetí v pořadí.


  Z chodby zaslechla zvuky, rychle se blížily. Zachytila ředitelčin hlas a její kroky a pak ještě nějakého jiného dospělého, který o odmlkách v překotném brebentění paní Trippové sem tam řekl hmm.


  Uklidila složku do zásuvky a tu zavřela. Udělalo se jí zle. Honem se vrátila na místo, kde stála, než paní Trippová odešla. Zadívala se oknem na sanitku, která parkovala vedle policejního vozu. Zadní dveře byly otevřené. Eva rychle složila rodný list do malého obdélníčku a ten schovala do kapsy u džínů.


  Když se za ní otevřely dveře, stále ještě sledovala, jak dva zdravotníci nesou nosítka s přibližně dvacetiletým mužem. Od krku dolů byl zakrytý modrou dekou, bylo vidět jen zakrvácenou tvář a blond kudrliny.


  „Evo, co děláš u toho okna?“ vyhrkla paní Trippová. Bylo znát, že je roztržitá a vyděšená, ale pokoušela se mluvit s falešným soucitem.


  „Přesně to, co jste mi řekla, paní Trippová. Ani jsem se nepohnula, stojím přesně tam, kde jsem byla.“ Dívala se oknem, jak záchranáři nakládají bezvědomého pacienta do sanitky. „Oni vezou Christophera Hawkinse do nemocnice?“ zeptala se, když jeho tělo zmizelo uvnitř.


  „Není slušné mluvit s dospělými, když k nim stojíš zády, Evo!“ Ředitelka popošla k ní.


  A zrovna tak není slušné mluvit na někoho, kdo je k vám otočený zády, bez ohledu na věk, pomyslela si dívka a otočila se.


  Ve dveřích stála vysoká policistka v modré uniformě. Eva na tu ženu upřela přímý pohled a ředitelku ignorovala.


  Policistka se usmála a zavřela dveře. „Přišla jsem si s tebou trochu popovídat, Evo. Konstábl Gwen Jonesová.“


  „Z Admiral Street?“ chtěla vědět dívka.


  „Přesně tak, tam je moje základna.“


  „Nemusíš se policie bát,“ ozvala se paní Trippová.


  Její svěřenkyně došla k policistce. Napadlo ji, jestli se ředitelka nepokouší přesvědčit spíš sebe.


  „Nebojím se vás.“ Pokusila se o úsměv, ale cítila, že ji ještě pořád neopustil smutek.


  Policistka se shrbila, aby jí viděla do očí. Působila přísně, měla však v očích laskavost, která utišila bouřku, jež zuřila v hlavě děvčátka. Zapátrala očima v Evině tváři, četla z ní jako z knihy.


  Pak se podívala za ni. „Nechte nás prosím o samotě, paní Trippová.“


  Dívence se nesmírně ulevilo.


  Ticho.


  Policistka se opět napřímila a nekompromisně ukázala na dveře. Paní Trippová s hořícími tvářemi poslechla a zavřela za sebou tak krotce, jak Eva ještě nezažila.


  Konstábl Jonesová dívku jemně postrčila k židli u psacího stolu. Děvče se posadilo, policistka se uvelebila na židli paní Trippové naproti ní, což ji pobavilo.


  „Chci po tobě, abys mi všechno vyprávěla pěkně od začátku, Evo, a tím myslím třeba i věci, které se staly ještě předtím, než jsi dnes ráno vstala. Popiš mi to vlastními slovy a nespěchej. Máme spoustu času. Pověz mi, co se stalo.“


  „Nesmíme tu mít zvířata. Některé děti odsud se k nim nechovaly moc hezky, jestli mi rozumíte.“


  Žena přikývla. Nespouštěla z Evy oči.


  „Ale je tu jeden divoký kocour, jmenuje se Rufus. Bydlí na zahradě vzadu za domem. A neměla bych… ale chodím ho krmit. Je divoký, jenom ke mně se chová slušně, protože já se chovám slušně k němu. Nebo spíš…“ Hrozilo, že se rozpláče. Zaryla chodidla do země a zhluboka se nadechla. „Před třemi týdny Rufus zmizel – prostě už jsem ho na zahradě neviděla. Někdo říkal, že šel jinam, protože kočky krmí v okolí kdekdo. Někdo zas, že ho přejelo auto. Snažila jsem se být rozumná – prostě jsem se s tím smířila. Ale když jsme dneska byli v botanické zahradě, Chris…“


  „Christopher Hawkins?“


  „Ano, pracuje tady. Pořád po mně kouká, ale nikdy na mě nemluví. Jenomže dneska ráno mi řekl, že viděl Rufuse vzadu v zahradě za domovem.“


  „A kdo všechno v té botanické zahradě byl, Evo?“


  „Všichni. Všechny děti, všichni dospělí. Dokonce i paní Trippová.“


  „Jak to?“


  „Na dnešek připadá svátek svatého Michaela. A Chris mi řekl: Tak se tam po něm skoč podívat. Kdyby se někdo ptal, kde jsi, řeknu, že jsem tě před chvilkou viděl. Nikdo se to nedozví, nemusíš se bát. A tak jsem utíkala nazpátek. Musela jsem přelézt zadní zeď, abych se dostala do zahrady. Dívala jsem se všude, ale Rufus nikde nebyl. A najednou jsem uslyšela Chrisův hlas. Tak co, našlas ho, Evo? Strašně jsem se lekla. Zeptala jsem se ho: Jak ses sem dostal? Usmíval se od ucha k uchu, ale díval se na mě divně. Prý: Podle mě je možná v té kůlně. A podal mi klíč od kůlny. Odemkni si a podívej se tam, Evo. Tak jsem to udělala. Otevřela jsem dveře, jenže vevnitř byla tma. Christopher povídá: Podle mě tam je. Podívej se po něm vevnitř. Potřebuje tě, běž už… Trochu mě postrčil, tak jsem šla dovnitř. A on za mnou. Slyšela jsem, jak dveře vrzly. Zavřel za sebou a vevnitř se udělala ještě větší tma. Nepotřebuješ trochu pomazlit? zeptal se mě. Ne, to nepotřebuju, řekla jsem. Rufus tu není. A on: Ne, ale my jo. Slyšela jsem v té tmě, jak funí, byla to hrůza! A pak… už si moc nepamatuju, co jsme říkali nebo dělali, jako by mi všechno v hlavě podivně utichlo. Přestala jsem vnímat. Ale najednou se rozlétly dveře a to mě zase probralo. Uslyšela jsem: Dej ty pracky pryč, úchyle! Byl to Jimmy, Jimmy Peace.“


  „Jimmy Peace tu taky žije?“


  Dívka pyšně přikývla, usmála se a nakrátko se jí rozzářily oči. „Jimmy je můj nejlepší kamarád na světě. Slíbil, že se o mě vždycky postará.“


  „To je dobře, Evo.“ I policistka se usmála. „Pověz mi, jak to s Chrisem bylo dál.“


  Holčička ztichla, měla pocit, jako by se propadala do jámy uvnitř sebe. „Chris se otočil a chtěl se kolem něj protlačit ven, jenže Jimmy ho popadnul pod krkem a vytáhnul ven. Strašně zuřil, ale pak se podíval na mě a usmál se. Vrať se do botanický zahrady, ať nemáš malér. Já si tady s Chrisem ještě trochu pokecám, řekl mi. A Christopher začal blekotat: Věř mi, kamaráde, přísahám na život svý mámy, jenom jsem jí pomáhal hledat tu pitomou kočku. Nechtěl jsem jí nic udělat, ani trošinku.


  Pak už si skoro nic nepamatuju. Nevzpomínám si, jak jsem se dostala zpátky do botanické zahrady ani jak jsme se vrátili domů…“


  „Evo!“ ozvalo se zvenku.


  Přiskočila k oknu a zavolala: „Jimmy?“


  Jejího kamaráda, nejsilnějšího a nejvyššího patnáctiletého kluka na světě, vlekli pozpátku dva tlustí konstáblové k zadním dveřím policejního auta. Zvedl hlavu a podíval se na ni. „Nedovolím nikomu, aby ti ublížil, Evo!“ křikl, než ho strčili na zadní sedadlo.


  „Evo,“ ozvala se tiše policistka. Položila jí ruce na ramena. „Budu muset jít a povědět jim, cos mi tu vyprávěla. Hodně to ovlivní, jak budou s Jimmym zacházet, rozumíš mi?“


  „Jo, rozumím. Myslím, že Chris mi chtěl udělat něco moc ošklivého. Ale Jimmy mu v tom zabránil. Zachránil mě.“


  „Přesně tak, děvče. Přesně tak.“


  Když ta žena opustila kancelář, Eva zůstala stát a sledovala Jimmyho tvář za zadním oknem policejního vozu. Přepadl ji těžký smutek. Něco na ni zavolal na rozloučenou. Sice ho neslyšela, ale viděla tu něhu v jeho tváři.


  „Je mi líto, že ses dostal do průšvihu, Jimmy.“


  Auto nastartovalo a odlepilo se od chodníku.


  „Děkuju ti, Jimmy.“


  Poprvé od chvíle, kdy zemřela její opatrovnice sestra Filomena, která se o ni starala prvních šest let jejího života, pronesla slova: „Mám tě ráda.“ Patřila chlapci, který jí byl starším bratrem, jehož nikdy neměla.


  Pokusila se představit si jeho tvář, zapamatovat si, jak vypadal, jenomže jakmile ho odvezli, všechny vzpomínky na tvář jako by jí někdo vymazal z hlavy.


  Zároveň s tím si sklíčeně uvědomila, že jedno je jisté – Jimmy Peace se do domova už nikdy nevrátí.
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  „Všechno má své následky. Dostihly ho jeho hříchy, umřel kvůli tomu, co mi udělal.“


  Vrchní inspektorka Eva Clayová sevřela sluchátko pevné linky. Hlas Samanthy Wilsonové jí pronikal do hlavy jako řezavý vítr.


  Zadívala se na fotky mrtvého Davida Wilsona, které měla rozprostřené na psacím stole ve vyšetřovací místnosti na policejní stanici v Trinity Road. Otřásla se, zrovna jako když před devíti dny vešla k němu do ložnice a poprvé spatřila, co ho potkalo.


  „Jste tam, paní inspektorko?“ ozvala se mladá žena.


  „Ano. Jenom jsem přemítala o tom, co jste řekla o svém otci.“


  „Od třinácti let mě opakovaně znásilňoval. Trvalo to dva strašné roky.“


  Clayová pocítila, jak se v ní zvedá nekonečná nevolnost.


  Zaměřila se na jednu z fotografií, na níž ležel na své posteli tváří dolů, pod boky kaluž krve, která se po obou stranách vsakovala do matrace. Na zádech měl puchýře, pachatel mu totiž pálil na kůži františky, a do levého ramene ozdobným písmem vyřezaný podpis „Vindici“.


  „Pohřeb proběhne dnes večer, Sammy,“ pronesla Clayová a zadívala se na další fotografii Davida Wilsona, tentokrát přetočeného na záda. Penis a varlata mu vrah uřezal, zůstala po nich jen krvavá kaluž mezi nohama oběti.


  „Výborně!“


  „Pořád tam nechcete jít?“


  Inspektorka vzala do ruky sošku, kterou nechal vrah na místě činu, plačící dítě, typickou rekvizitu spojovanou s oslavami mexického svátku Den mrtvých.


  „Ne, jemu na pohřeb rozhodně nepůjdu!“


  Clayová měla dojem, že v jejím hlase zaznívá potlačovaný pláč. Prohlížela si dětskou tvář sošky, černé kudrnaté vlasy, košilku, která děcku sahala k holým kolínkům, a cedulku uvázanou na krku. Stálo na ní jedno slovo: „Samantha“.


  „Kdybyste si to rozmyslela, Sammy, pošlu seržanta Karla Stonea, aby vás doprovodil a podpořil.“


  „Mhm.“


  Poznala, že její odpor slábne. Mávla na Stonea. „Chcete si s Karlem promluvit?“


  Tentokrát Samantha nezaváhala: „Ano.“


  Stone byl šedovlasý čtyřicátník, záda se mu už před časem začala kulatit. Eva si vybavila přezdívku, kterou mu dala, když ho viděla poprvé, ale nikdy ji nevyslovila: lidský sup.


  „Karle, to je Samantha Wilsonová.“ Inspektorka zakryla sluchátko dlaní. „Pořád se vzpouzí, že nechce otci na pohřeb.“


  „A co s tím mám dělat?“


  „Chci, aby tam šla. Třeba se mezi ní a matkou odehraje něco zásadního, až se setkají.“


  „Dobře, postarám se o to, Evo.“


  Podala mu sluchátko.


  „Ahoj, Sammy, jak se vám daří?“


  Fotografie na stole byly jako živá připomínka noci, kdy zavraždili Davida Wilsona. Clayová došla k oknu, vytáhla iPhone a otevřela aplikaci diktafonu. „Nová nahrávka, patnáctého října dva tisíce devatenáct.“


  Ohlédla se ke stolu, kde Stone pozorně poslouchal Samanthu Wilsonovou, a vybavila si, jak začala pevná linka zvonit, jakmile po návratu z místa činu vešla do vyšetřovací místnosti. A jak jen co natáhla ruku ke sluchátku, telefon utichl.


  Když začal téměř vzápětí zvonit znovu, zapnula diktafon, teprve pak zvedla sluchátko.


  Teď si dala přehrát „Novou nahrávku, 15. října 2019“ a poslouchala svůj vlastní hlas.


  „Tady vrchní inspektorka Eva Clayová.“


  Na displeji pevné linky stálo „utajený volající“.


  „Ahoj, Evo…“ Podle zvuku se usmíval, jako by měl radost, že s ní mluví.


  „Kdo je to?“


  „Kdo jsem?“ opáčil a téměř se zasmál. „Vím, co jsi zač ty, Evo. Jsem rád, že tě znám.“


  „Já vám povím, kdo jsem. Jsem k smrti unavená a nemám čas na hry nebo luštění nesmyslných hádanek. Musím řešit spoustu důležitějších věcí. Takže mi buď řekněte, kdo jste, nebo budu muset zavěsit.“


  Po krátkém tichu prohlásil: „Nechci tě naštvat nebo mrhat tvým časem, Evo. Pošlu ti přes prostředníka fotku. Měla by ti pomoct s tím, co se ti právě honí hlavou. Chceš?“


  „Ano, chci. Ale kdo jste?“


  „Povím ti, kdo jsem. Můžu? Jsem Vindici.“ Jeho hlas připomínal melodický přednes dětské říkanky. Eva cítila, jak se v ní probouzí nějaká zapomenutá vzpomínka z dětství.


  „Zabil jste Davida Wilsona?“


  „Najdi mě a přijď si pro mě…“


  „Zabil jste Davida Wilsona?“


  „… a všechno to přestane.“


  „Zabil jste Davida Wilsona?“


  „Nebo si mám najít já tebe?“


  A pak už jen ticho. Vindici zavěsil.


  „Evo?“ ozval se za ní detektiv seržant Bill Hendricks. Otočila se k němu.


  „Pořád jsem z toho vedle, Bille. Myslela jsem, že to byl jenom nafingovaný hovor.“


  „Jenomže nebyl, což potvrdila hlasová analýza.“


  Vybavila si, jak jí naskočila husí kůže, když viděla graf, v kterém byla znázorněna křivka Vindiciho hlasu z nahrávek výslechů Metropolitní policie, a identickou zvukovou stopu člověka, který telefonoval jí.


  „Vrátil se, Evo. Jsem přesvědčený, že vraždu Davida Wilsona má na svědomí on. Načasování toho telefonátu bylo přímo dokonalé.“


  „Já to nechápu, Bille.“


  „Co nechápeš? Styl je v podstatě totožný s vraždami, které spáchal před jedenácti až dvanácti lety v Londýně a v Brightonu.“


  „Jenomže už je pět let na útěku. Proč by měl zrovna teď vylézt z nory? A proč by se přesunul právě do Liverpoolu?“


  „Ještě nad tím popřemýšlím.“


  Eva se podívala na iPhone a myšlenky se jí zatoulaly jinam.


  Ještě jsme se nesetkali…


  Druhý příchod sériového vraha Justina Trumana, alias Vindiciho, metly pedofilů, se jí odehrával přímo u nosu.


  Zadívala se k oknu, v němž se odrážela její tvář. Cítila něco silně znepokojivého.


  … ale mluvil jsi se mnou, jako bys mě znal.
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  Ze všech úkolů, které detektiv konstábl Barney Cole dostal od vrchní inspektorky od té noci, kdy byl zavražděn David Wilson, ho nejvíc uspokojovalo zmapovat životní příběh Justina Trumana od začátku až do současnosti.


  Po několika dnech úmorné dřiny se v časných ranních hodinách konečně dobral konce. Aby sehnal informace, vyzpovídal policisty z Metropolitní, prostudoval dokumenty, které od nich získal, a prošel několik Vindiciho fanouškovských stránek na internetu.


  „Hej, Evo,“ zavolal. „Mám tu ty informace o Vindicim.“


  Zvedla oči a spatřila na Stoneově stole čtyři hromádky papírů ve formátu A4: asi centimetrovou a tři vyšší – dvanácticentimetrovou, čtrnácticentimetrovou a šestnácticentimetrovou, které se tyčily nad svou tenkou kolegyní.


  Když došla k němu, ukázal Stone na tu centimetrovou. „Justin Truman, rané období, ještě než se dal na zločineckou dráhu.“ Pak poplácal dvanácticentimetrovou. „Materiály Metropolitní policie z doby, kdy řádil, než ho zatkli.“


  Přečetla si, co je napsáno na žlutém poznámkovém papírku, přilepeném k třetí hromádce: „Justin Truman po zatčení a před přelíčením, výslechy vedené Metropolitní policií.“ Dotkla se nejvyššího neoznačeného komínku. „A tohle?“


  „Soudní přelíčení s Justinem Trumanem alias Vindicim, výkon trestu a útěk.“


  Cole upustil do pěnového kelímku oranžovou šumivou tabletu vitamínového přípravku s povzbuzujícími účinky a zalil ji minerálkou.


  „Byla to docela makačka.“


  „Děkuju, Barney, jsi hrdina, vážně to oceňuju.“


  „Na internetu je plno jeho fanouškovských stránek.“ Cole zahýbal myší u svého notebooku a na displeji se objevil ikonický policejní portrét Vindiciho pořízený po jeho zatčení. Nad hlavou mu svítil nápis Vindici a pod bradou slova Zničit všechny pedofily. „Jako je třeba tahle.“


  Eva se zaměřila na tu tvář. Snědá pleť, pohledné rysy, černé vlasy, po stranách krátké a nad čelem vyčesané nahoru. Vypadal jako ostřílená rocková hvězda. Přestože se při policejním focení tvářil neutrálně, oči mu zářily nadšením.


  „Tenhle web je dost typický, ale zajímá nás z konkrétního důvodu,“ pokračoval Cole. „Je to totiž jeden z těch dvou, které někdo provozuje z Liverpoolu.“


  „Vážně?“ Clayová zavětřila. „A odkud přesně?“


  „Pracuju na tom spolu s Poppy Watersovou. Koukni na tohle, Evo.“


  Cole klikl na políčko označené „Metoda“ a monitor zaplnila fotografie předmětů rozložených na stole.


  Inspektorka si přečetla nápis nad nimi. Všechno, co potřebujete k provedení popravy ve Vindiciho stylu.


  Zaměřila se na vražedně vyhlížející dlouhý nůž a napadlo ji: kastrace. Napočítala sedm františků. K popálení. A jedna kovová tyčka, konkrétně paprsek z jízdního kola zbroušený do špičky. Probodnutí mozku. Spojila si to s fotkami Davida Wilsona, na které se před chvílí dívala, zatímco mluvila s jeho dcerou.


  Obrázek na monitoru zmizel a vystřídal ho párek kostlivců oblečených jako ženich a nevěsta. Pod jejich kostnatýma nohama se objevil nápis: Od poloviny října do začátku listopadu, a posléze ho vystřídal další: Okno mezi světy, Den mrtvých.


  „Všechny předměty, které nechával na místě činu, souvisely s tím mexickým svátkem, se Dnem mrtvých.“


  „To by mě zajímalo proč,“ poznamenala. „Proč je pro něj zrovna tenhle tak důležitý?“


  „Nechci tě zklamat, Evo, ale nemám páru. Zato vím, že od října 2007 do listopadu 2008 zabil deset lidí. A to praktikoval vždycky jenom v říjnu a na začátku listopadu, čili přesně v období, kdy Mexičani oslavujou svoje zesnulé. Zbytek roku hibernoval.“


  „Takže mu teď zbývá zhruba čtrnáct dnů na to, aby mohl oddělat další pedofily,“ vydedukovala inspektorka.


  „Každý, koho sejmul, byl usvědčený pedofil,“ řekl na to Cole. „Všechny mučil a zavraždil u nich doma. Všichni měli popáleniny od kadidla. Byli vykastrovaní. Propíchl jim mozek tou tyčkou. Představ si, jak ho nakonec dostali – pálil při vraždě kadidlo jako obvykle, a když ho pak na silnici zastavil mladý dopravní policista, ucítil z jeho oblečení ten kouř a spojil si to. Vindici právě odjížděl z místa činu své desáté vraždy. Vůbec se tomu zelenáčovi nevzpouzel, choval se krotce jako beránek. Nic nepopíral, ale odmítal vysvětlit symboliku všeho, co se u těch obětí našlo. Kadidlo? Sladkosti?“


  „Sladkosti?“ opáčila Eva.


  „Přesně tak. Vindici nechával u zavražděných sladkosti, různé pamlsky spojené se Dnem mrtvých. Cukrové lebky, lízátka ve tvaru koster… Morbidní, ale rozhodně sladké.“


  „Počkej, Barney.“ V duchu rychle procházela všechny místnosti v domě poslední oběti. „U Wilsona se žádné cukrovinky nenašly. O téhle drobnosti se při přelíčení nemluvilo a nedostala se ani do médií.“


  „Třeba změnil styl.“


  „Možná. Nebo to nebyl on. I když ne, mluvila jsem s ním po telefonu. Nebyl to podvrh, volal mi skutečně Vindici.“ Slyšela, jak skepticky to zní. Intuitivně se opět zaměřila na webovou stránku na Coleově notebooku. „Zkus vysledovat, ke komu ty stránky vedou, Barney, ano?“


  „Odhalit geografickou polohu webových stránek je dost složité, ale pokusím se.“


  „Co se stalo u toho soudu?“ zeptala se.


  „Ten soud byl mediální cirkus. A on pořád dokola opakoval: Oslavuju nevinnost a truchlím pro smrt nevinnosti. Psychologové se shodli, že byl Truman stoprocentně příčetný. Po jednom neplatném rozsudku – jedna z porotkyň totiž přiznala, že se do Trumana zamilovala – ho při druhém hlasování za těch deset vražd odsoudili na doživotí.


  Zatímco probíhal ten soudní proces v Old Bailey, stalo se z Vindiciho horké zboží. Jeho ksicht se prodával na tričkách, plakátech a na hrnečcích. Dodneška představuje oblíbený spořič obrazovky a taky je námětem Banksyho ikonického díla v Camden Locku. Z Vindiciho se stal hrdina veřejnosti.


  Skončil ve vězení s nejvyšší ostrahou. Vzorový vězeň, bachaři ho měli rádi, pro mukly byl něco jako Ježíš na kříži. Prokazovali mu úctu a pozornost kvůli tomu, koho zabíjel. Jenomže pak se všechno trochu zvrtlo. V lednu 2014 se zabarikádoval v cele s bachařem Vincentem Reaganem. Držel ho tam dvanáct hodin a mučil ho. Vedení věznice vzkázal, že je to pedofil. Reagan ale nic takového ve spisu neměl a vyjednávači Trumanovi domlouvali, že se spletl. Poslal je do hajzlu, prý ví, co dělá, a jenom ať si to zajdou prověřit k němu domů.


  Reagan žil v domku se svou starou matkou. Ostatní dozorci ho měli za samotáře, ale ukázalo se, že se to u něj doma hemží dětskou pornografií. Z jeho notebooku se podařilo zjistit, že byl dokonce jedním ze stěžejních aktérů ve velké pedofilní síti. Ten případ se rozmázl přes pět kontinentů, došlo k třiatřiceti zatčením a odsouzením a následně taky k sedmi souvisejícím sebevraždám. Spousta podezřelých vzala kramle a víckrát o nich nikdo neslyšel. Tohle byla Vindiciho chvíle. Reagana mučil a zabil a navíc odvysílal na internetu záběry natočené mobilem, který mu dal kápo v tom vězení, manchesterský Eddie Christian. Fotky se rozšířily do celého světa. Po dvanácti hodinách zapíchl Reaganovi uchem do mozku obroušenou rukojeť lžíce. Dobrou noc, pane Reagane. Pak v klídku otevřel dveře a nastavil ruce, aby ho mohli spoutat a odvést. Reagana z té cely odnesli v několika pytlích – přišel o prsty, o uši i o nos. A z Vindiciho se stala ještě větší hvězda.“


  „No a jak tedy utekl?“ zeptala se inspektorka.


  „Převáželi ho ze Strangeways na stálou samotku v podzemí ve Wakefieldu, jenomže cestou došlo k hromadné autonehodě. V nastalém chaosu prásknul Truman do bot a víckrát ho nikdo neviděl.“


  „Výborně, Barney. Právě jsi mě pořádně nažhavil.“


  „Pokusím se nějak lokalizovat ty liverpoolské Vindiciho webovky.“


  Clayová mlčky přemítala o tom, že jsou v tomhle městě dvoje webové stránky.


  „Ven s tím, Evo,“ pobídl ji kolega. „Skoro slyším, jak ti něco vrtá hlavou.“


  „Přemýšlím o jedné věci. Jestli se nám podaří odhalit, kde sídlí jedny z těch webovek v Liverpoolu, vsadím krk, že ještě ten den získáme i tu druhou adresu, nebo minimálně krátce poté.“


  „Jak jsi na to přišla?“


  „Jsou ve stejném městě, mají stejnou zálibu. Znají se. Budou si navzájem krýt záda. A mohli by mít s tou vraždou něco společného.“


  „Doufám, že se nepleteš.“


  Poznala, že její názor nesdílí. Napadlo ji, jestli se nenechala unést.


  „Já taky,“ pronesla. „Uvidíme. Ukaž mi ještě ten Vindiciho portrét, prosím tě.“


  Zadívala se na displej Coleova notebooku. Přitáhly ji vrahovy oči, to štěstí, které z nich vyzařovalo, přestože ho právě zatkli a mohl s jistotou počítat s tím, že stráví zbytek života za mřížemi.


  „Uvidíme,“ zopakovala. „Uvidíme.“ Otočila se a zjistila, že Karl právě končí hovor se Samanthou Wilsonovou. Všimla si řeči jeho těla – vypadalo to, že mluví s někým, kdo je mu hodně milý. Jeho napjatý výraz zjihl, když do sluchátka říkal něco, co neslyšela.


  Zavěsil a s úsměvem se podíval na Evu. „Dneska večer do toho Springwoodského krematoria půjde. Do Myrtové kaple. Ale jedině pod podmínkou, že ji doprovodím. Přesvědčil jsem ji, že to potřebuje, aby mohla celou tu věc nějak uzavřít.“


  „Dobrá práce, lamači ženských srdcí!“ pochválila ho a hádala, co asi vzejde ze setkání Samanthy s matkou.
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  Vrchní inspektorka Eva Clayová stála u vchodu do Springwoodského krematoria a sledovala Samanthu Wilsonovou a její matku Sandru.


  Měsíc vyšel zpoza mraků a jeho bledé světlo vypíchlo nepřátelskou řeč těla těch dvou, dalo vyniknout zlosti v dceřině tváři i matčině úzkosti.


  Pak si Samantha všimla dvou pohřebních vozů, které se pomalu blížily, a poodstoupila o kus dál.


  Všechno má své následky! Ta slova se Evě honila hlavou. Pokývla detektivům seržantům Gině Rileyové a Karlu Stoneovi.


  „Paní Wilsonová?“ ozvala se Gina a popošla ke starší ženě.


  Stone zamířil k Samantě. Ta se na něj usmála a nastavila tvář. Políbil ji, pohledem zalétl k Evě.


  „Ráda bych při obřadu seděla u vás, paní Wilsonová,“ pronesla Gina. „Nebude vám to vadit?“


  Inspektorka se podívala na hodinky. Za dvě minuty osm.


  Paní Wilsonová se otočila na dceru, která teď o něčem neslyšně hovořila se Stonem.


  Ticho proťalo křupání štěrku pod koly pohřebního vozu. Zřízenci z doprovodného vozidla se připravovali dopravit rakev Davida Wilsona do kaple.


  Jejich šéf přistoupil ke Clayové.


  „Díky, že jste vyhověli téhle zvláštní prosbě,“ řekla mu. „A že pracujete mimo běžné služební hodiny.“


  Pohřebák, vysoký muž s nesmazatelným otiskem vážnosti ve tváři, přikývl. „Dělám to už pětadvacet let. Podle mě je tohle ten…“ Chvíli hledal vhodný výraz. „… nejchoulostivější pohřeb, na jaký jsem kdy dohlížel.“


  Když si šest zřízenců vysadilo rakev na ramena, sledovala inspektorka Samantin výraz. Žena něco pošeptala Stoneovi.


  „To je úplně pochopitelné, Sammy,“ opáčil.


  Popošla stranou, schovala se za ním a vykukovala na smuteční průvod přes jeho rameno.


  Hlavní ceremoniář zaujal své místo v čele, před kolegy, kteří nesli obyčejnou rakev, v níž se nacházely znetvořené ostatky Davida Wilsona.


  Když míjeli paní Wilsonovou, natáhla se a dotkla se boku rakve. Mlčky plakala. Rileyová kráčela po jejím boku.


  „Jak vidím, stejně pořád věříš jemu,“ prohlásila Samantha. „V sebeklamu až do úplného konce!“


  Clayové zavibroval v kapse telefon.


  „O něco vás chci poprosit,“ řekl Stone Samantě. „Pomůžu vám. Stačí, když vydržíte tohle poslední rozloučení, ano?“


  Přikývla.


  Evin iPhone jako by zesiloval s každým zabzučením, neodkladně si žádal pozornost. Strčila ruku do kapsy a přikryla ho dlaní. Zachytila Samantin pohled. „Co že jste si to nakonec rozmyslela a přišla jste?“ zeptala se jí.


  Žena bez váhání odpověděla: „Chtěla jsem vidět, jak ta rakev zajede za oponu a do pece. Přes tisíc stupňů Celsia. Potřebuju mít naprostou jistotu, že je po něm.“


  „Jdeš s námi, Evo?“ zeptal se Stone.


  „Za chviličku jsem u vás.“


  Přistoupil k ní Bill Hendricks a oba sledovali vzdalujícího se kolegu. Samantha se ho držela oběma rukama za pravý loket, načež společně vešli do kaple.


  Inspektorka vytáhla telefon z kapsy a zjistila, že volá centrální dispečink. Přijala hovor a zadržela Hendrickse gestem ruky.


  „Clayová, co se děje?“


  „Právě někdo volal, Evo. Přehraju vám to.“


  Zmáčkla hlasitý odposlech.


  Do ticha bylo slyšet, jak na druhém konci někde v pozadí hraje televize.


  „ Tady policie, odkud voláte?“ zeptala se operátorka z nahrávky.


  Někdo plakal, buď na místě, odkud hovor přicházel, nebo v té televizi, těžko říct.


  „ Vidím na displeji, že voláte z pevné linky, číslo 1967310.“


  Zavřely se dveře, zvuk televize utichl.


  „Volám z Mather Avenue 699.“


  Strojený robotický hlas bez jakéhokoli přízvuku, pomyslela si Clayová. Někdo kolem třicítky, soudila. Žena nebo muž, to zatím nebylo poznat, ale určitě to nebyl hlas, který slyšela, když jí volal Vindici.


  „ Jaké máte potíže?“


  „Nějakého muže tu zavraždili a mučili jeho ženu. Řekněte Evě Clayové, ať sem co nejdřív přijede – Mather Avenue, číslo 699.“


  Nahrávaný hovor skončil. Eva neprodleně vyrazila k autu.


  „Chci, aby všichni dostupní policisté zablokovali Mather Avenue na obou koncích, čili na Garston a Allerton Road. Ať zatarasí i ostatní ulice, které vedou z Mather Avenue. Bille, sejdeme se na Mather Avenue 699. Zavolej Barneymu, ať něco zjistí o obyvatelích toho domu, jsou to manželé.“


  Nasedla. „Uvidíme se na místě činu, Bille. Mather Avenue 699. Skutečný Vindici nikdy předtím nemučil ženu. Takže tohle musí být někdo, kdo ho napodobuje, ne?“


  „Třeba už zase změnil styl. Minule na místě nenechal žádnou sladkost, tentokrát mučil ženskou. Kdo ví, jak se za ty roky změnil on sám,“ poznamenal Hendricks.


  „Rozhodně je to jiný styl. Dřív pracoval sám a teď má zřejmě komplice.“


  Vzápětí už se Eva řítila rychlostí sto deset kilometrů v hodině k výjezdu z areálu krematoria a v hlavě jí dokola zněla ta chladná slova z telefonu.


  „Zavraždili, mučili… Povězte Evě Clayové… Zavraždili, mučili… Povězte Evě Clayové… Zavraždili, mučili… Povězte… Evě… Clayové…“


  Srdce se jí rozbušilo. Po Springwood Avenue už jela sto třicítkou.


  „Jsem Vindici. Najdi mě a přijď si pro mě a všechno to přestane. Nebo si mám najít já tebe?“


  „Takže ses vrátil, Vindici,“ pronesla. „Ale proč zrovna sem? A proč teď?“
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  Vrchní inspektorka to vytáhla až na sto čtyřicet, když se řítila od Springwoodského krematoria k odlehlému domu na Mather Avenue, nedaleko Merseysideské policejní akademie.


  Zaparkovala u chodníku a zahlédla dva uniformované konstábly, jak se blíží po cestičce ke dveřím s číslem 699.


  „Stůjte!“ zavolala na ně a zamířila ke kovové brance. „Vrah může být pořád uvnitř!“ Prošla kolem nich, cestou jim ukázala služební průkaz. Vnímala, jak se jim ulevilo. Vytáhla baterku a posvítila na vchodové dveře. Nikde žádné skvrny od krve. Instinkt v ní křičel, že ji uvnitř čeká další úpravná, ale sadistická scéna, zrovna jako u Davida Wilsona.


  Zatlačila do dveří, byly však zamčené. Poznala zvuk Hendricksových kroků, rychle se zezadu blížil k ní. „Neseš beranidlo, Bille?“


  Postavil se vedle ní a jediným úderem beranidla dveře vyrazil.


  Všude na chodbě se svítilo. Cítila přítomnost života a smrti zároveň.


  „Policie!“ křikla. „Jestli mě slyšíte, ozvěte se!“


  Bez odpovědi.


  Zaposlouchala se. Slyšela pláč, ale určitě nepatřil ženě, která by trpěla krutými bolestmi. Plačící dítě, napadlo ji a vzápětí se jí udělalo zle a polilo ji horko.


  Ucítila pach kadidla, ohlédla se na Hendrickse. „Je to tu cítit stejně jako u Wilsona.“


  „Stejnej smrad, stejnej pachatel,“ opáčil. „Čekám, až zavolá Barney, co zjistil o majitelích.“


  Eva se rozhlédla po hale a spatřila stolek. V přihrádce pod ním ležely Zlaté stránky a Thomsonův adresář. Na stolku viděla zápisník, pero a prázdné místo, čtverec v prachu tam, kde stával telefon.


  „Ten člověk, co nám volal, je pryč,“ prohlásila a popošla k zavřeným dveřím do přední místnosti. „A vzal s sebou ten telefon, z kterého volal na dispečink. Běž se podívat nahoru, Bille, já to prohledám tady.“


  V předním pokoji byly zatažené závěsy, lustr svítil a všechno se zdálo být na svém místě. Eva se opět zaposlouchala. Slyšela pláč přes zeď ze sousední místnosti a nahoře Hendricksovy spěšné kroky.


  Vešla do vedlejšího pokoje. Pláč tu byl hlasitější, přitahoval ji ke dveřím.


  Zarazila se, v duchu se vrátila k tomu hovoru přes dispečink.


  Volající stál v hale, pak došel zavřít dveře, aby nebylo slyšet tu televizi…


  Kvílení sirén venku nabíralo na síle, rychle se blížily širokou ulicí se stromořadím.


  „Všechna světla sem nahoru!“ zavolal Hendricks. „Dveře do koupelny i do ložnice jsou dokořán, jenom ty do zadního pokoje jsou zavřené a zamčené!“


  Clayová zvedla ruku a klouby ohnutých prstů zatlačila do pravého horního rohu pootevřených dveří.


  Pomalu se otevřely do tmavé místnosti. Světlo vycházelo jen z televize u stěny. Eva nerozeznala, co se odehrává na obrazovce, slyšela z přístroje jen žalostný zvuk někoho, kdo silně trpí.


  Mezi dveřmi a televizí seděla nahá žena, přivázaná k dřevěné židli.


  Clayová rozsvítila a zavolala: „Bille, Bille! Zavolej záchranku! Ještě žije!“ Ta žena se prudce pohnula, vylekaná náhlým přívalem světla. V ústech měla nacpaný roubík z černé látky.


  Z chodby se ozvalo dunění Hendricksových kroků na schodech. Sbíhal dolů a při tom telefonoval. „Díky, Barney, to nám pomůže.“ Zastavil se u ní. „Evo…,“ řekl tiše. „Tenhle dům patří Stevenovi a Frances Jamiesonovým. Barney je našel v registru.“ Z jeho výrazu byl patrný zbytek příběhu.


  „Takže Steven Jamieson má podobný škraloup jako David Wilson?“ opáčila tiše.


  „Ano.“


  „Děkuju.“ Zhluboka se nadechla a vešla do místnosti.
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  Přistoupila k Frances Jamiesonové a mluvila pokud možno vyrovnaně, nespouštěla z oběti oči. Levé rameno měla žena od krve, která jí stékala po zádech. Viditelnou stranu tváře pokrývala další krev a prosakovala do roubíku, nacpaného v jejích ústech.


  „Frances? Frances Jamiesonová? Nebojte se, Frances, už je dobře…“ Pomalu došla k oběti a zastavila před ní. „Jmenuju se Eva Clayová, jsem policistka.“


  Ten žalostný pláč z televize za ní se Evě zadíral pod kůži, ale odolala nutkání otočit se a podívat se tam. Soustředila se na nešťastnici před sebou. Ukázala jí služební průkaz a prohlédla si ji. Žena měla paže stažené za záda, zápěstí a kotníky přivázané k židli modrým provazem. Inspektorka ji odhadovala kolem padesátky.


  Když se podívala do jejích vytřeštěných očí, které se chvílemi obracely v sloup, udělalo se jí zle. Vypadalo to, jako by ta žena plakala krev. Clayová ke svému zděšení zjistila, že nemá víčka.


  Když za sebou zaslechla kroky Billa Hendrickse, byla vděčná.


  „Záchranáři jsou venku,“ oznamoval.


  „Ať jdou okamžitě sem. A ať sebou hodí!“


  Zkontroluj, jestli nemá nic v dýchacích cestách, pomyslela si, když rozvazovala uzel roubíku vzadu na temeni oběti. „Otevřete ústa, Frances. Musím se podívat…“ Žena se odvrátila. Zdálo se, že v ústech něco má, ale rty držela semknuté, dýchala napůl ucpaným nosem.


  Eva se rozhlédla po zbrani, odlamovací nůž, napadlo ji, ale bylo jí jasné, že pokud pachatel odnesl telefonní aparát, z kterého volal na dispečink, určitě tu nenechal nástroj, jímž oběti pořezal obličej.


  Podívala se té ženě do očí. Viděla v nich šok, připomínaly dva maličké vory v rozbouřeném moři. „Váš manžel? Víte, kde je?“


  Nepohnula se, nedala nijak najevo, jestli slyší nebo rozumí.


  Inspektorka se postavila za ni a prohlédla uzel na provaze, kterým měla žena svázané ruce. Nářek z televize se jí zařezával do hlavy jako žiletky, přesto se odmítala podívat na obrazovku. Bylo jí jasné, že pokud má tuhle traumatizovanou ženu přimět, aby jí něco pověděla, jde o každou vteřinu.


  Pořídila telefonem několik snímků krvácející rány na levém rameni. Stejně jako u Davida Wilsona i téhle oběti vyryl vrah do kůže svůj podpis, „Vindici“ ozdobným písmem. Jenomže na rozdíl od Wilsona nechal Frances naživu.


  Do místnosti se vrátil Hendricks s neohroženě vyhlížející brunetou v zelené záchranářské uniformě.


  Zdravotnice strnula a zaclonila si dlaní oči. „Proboha!“ vydechla otřeseně. „Ježíši!“


  Přecitlivělá? podivila se Eva v duchu. Vzhledem k tomu, co všechno už jsi musela vidět?


  Když Frances Jamiesonová zaslechla za zády další ženský hlas, okamžitě se vyděsila. Clayová se nutila k naprostému klidu. „To nic, je to zdravotnice. Přišla vám pomoct. A ještě je v místnosti další policista.“


  Hendricksovou tváří se mihlo cosi temného. Popadl z podlahy ovladač a televizi vypnul. Když nářek utichl, bylo slyšet, jak se Francesiny přerývané nádechy nosem prodlužují.


  Seržant se skrčil k ní. „Slyšíte mě?“ zeptal se.


  Žena přikývla.


  „Je po všem.“ Pokynul záchranářce, aby šla blíž.


  Ta se podívala na inspektorku a ukázala na ženiny ruce. „Můžu…?“


  „Ano, buďte tak hodná.“ Eva vytáhla z kapsy dva sáčky na důkazy a do jednoho vložila roubík. „Vydržte chviličku.“


  Podívala se na úpravné kličky nad uzly na Francesiných zápěstích a pošeptala kolegovi: „Tohle by Vindici ženské nikdy neudělal, ani kdyby se svého pedofilního manžela zastávala. Leda by se od útěku opravdu zásadně změnil.“


  „Ani tak ale nemůžeme vyloučit, že v tom má prsty,“ poznamenal Hendricks. „Protože po té Wilsonově vraždě ti stoprocentně volal on. Co když prostě jenom pracuje jinak? Nebo přibral parťáka?“


  „U Wilsona nenechal žádnou sladkost a ani tady ji nenajdeme. Vindici lpěl na detailech – a tenhle jediný se během procesu nedostal do médií.“


  Otočila se ke zdravotnici. „Už ji můžete rozvázat.“


  Hendricks otevřel sáček na důkazy a žena do něj vložila tenké provazy. Náhle se zarazil. „Koukněme se, co je tohle?“


  K provazu byl přichycený dlouhý blonďatý vlas. Clayová se podívala na Francesiny krátké tmavé vlasy a na hnědovlasou záchranářku.


  V tu chvíli se ozvalo skřípění. Do místnosti vešel malý šlachovitý záchranář a před sebou tlačil invalidní vozík. Inspektorka mu kývnutím naznačila, aby si pospíšil. Skrčila se, aby na ni Frances dobře viděla. Pravým koutkem úst ženě vytékala stružka hustého hlenu.


  „Co to máte v puse, Frances?“ zeptala se.


  Žena zvedla tvář ke stropu. „Podívejte se na mě,“ naléhala Clayová. „Bille?“ Víc říkat nemusela. Vtiskl jí do ruky sáček na důkazy. „Sklopte hlavu, Frances.“ Žena pomalu sklopila hlavu. „Otevřu vám tenhle sáček pod ústy a vy to do něj vyplivnete, ano?“


  Přidržela jí sáček u rtů. Oběť otevřela ústa a vzápětí do sáčku spadlo něco měkkého a mokrého. A pak ještě něco, stejná mokrá tíha.


  Inspektorka se zvedla, podívala se na průhledný sáček a okamžitě se jí udělalo zle.


  „Co je to?“ nechápal Hendricks.


  Clayová se otočila na zdravotníky. „Nevím, co jste viděli nebo neviděli, ale nikomu ani slovo. Tohle je detail, který nezveřejníme, abychom měli jak ověřit případné přiznání.“


  Záchranářka Frances rozvázala ruce a kolega přisunul invalidní vozík blíž.


  „Úpravné uzly na kotnících?“ poznamenala Clayová.


  „Stejné, na kličku,“ potvrdila zdravotnice.


  „V tom případě náš záhadný volající nespěchal a dal si záležet.“ Otočila se ke svému kolegovi. „Tělo Stevena Jamiesona bude nahoře, za těmi zamčenými dveřmi. Běž je vyrazit, prosím tě.“
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  Když Hendricks opouštěl místnost, zdravotníci právě zavinovali Frances Jamiesonovou do deky a zvedali ji na nohy.


  „Posadíme vás na tenhle vozík a vezmeme vás do nemocnice.“


  Clayová přihlížela, jak Frances, s očima v sloup a pevně semknutými rty, odvážejí pryč.


  Zachytila pohled zdravotnice, podívala se na její jmenovku a tiše ji oslovila. „Na minutku, Caro. Pošlu někoho od nás do nemocnice, aby se tam s vámi sešel. Potřebujeme prohlédnout její tělo, jestli se na něm nenajdou případné důkazy.“


  Zavolala Gině Rileyové, která zůstala v Springwoodském krematoriu. Ohlásila se po druhém zazvonění. V pozadí bylo slyšet ženský pláč, zřejmě vdova po Davidu Wilsonovi. „Gino, potřebuju, abys vyrazila na oddělení urgentního příjmu do Královské nemocnice. Seznámíš se tam s paní Frances Jamiesonovou.“


  „Je pedofilka?“


  „Její manžel byl. Vrah ji mučil, takže ho musela vidět. Volali mi, když jste šli do kaple.“


  „Říkala jsem si, kam ses poděla.“


  „Ten vrah nás sám upozornil na místo, kde řádil, prostřednictvím ústředního dispečinku.“


  „Muž, nebo žena?“


  „Těžko říct, byl to strojový hlas. Ale jako Vindici to nevypadalo. Už musím běžet.“


  Dřevěná podlaha nahoře zavrzala pod Hendricksovou tíhou. Pak se pohyb zastavil.


  „Caro?“ Clayová se otočila. Zůstaly samy.


  „Ano?“


  „Když jste vešla dovnitř, udělala jste tohle.“ Inspektorka napodobila její příchod, odvrátila hlavu od televize a zaclonila si oči rukou. „Co to tam pachatel nechal puštěného a donutil Frances dívat se na to?“


  „Jak dospělý chlap znásilňuje malou holčičku,“ zašeptala zdravotnice. „Mohlo jí být tak šest.“


  „Děkuju. Je mi líto, že jste to musela vidět.“


  Žena se otřásla. „Hrůza, prostě hrůza…“


  Když opouštěla místnost, vystřídal ji detektiv seržant Terry Mason z kriminalistické jednotky. Clayová mu podala tři sáčky s důkazy. „Těmi provazy byla Frances Jamiesonová svázaná, hadr měla nacpaný v puse.“


  „Ježíši,“ vydechl, když se podíval na třetí sáček.


  „Podle mě jde o varlata Davida Wilsona. Frances je měla nacpaná v ústech. Máte u vás na oddělení k dispozici nějakou ženu?“


  „Seržantku Cindy O’Brienovou.“


  „Tak ji pošlete do Královské nemocnice na urgentní příjem. Ať tam najde Frances Jamiesonovou. A ať sebou hodí, už ji převážejí. Děkuju.“


  Shora zaslechla hlasité zadunění, zachytila závan vonného kouře.


  Když stoupala po schodech, odér zesiloval a zpoza dveří, které Hendricks právě vyrazil, se valil neomylný zápach čerstvé krve.


  
     
  


   


  
    7
  


   


  20.13


   


   


  Nahoře u schodů nasála Clayová vzduch provoněný kadidlem.


  Stejné, pomyslela si. Totéž,co jsme našli vedle mrtvoly Davida Wilsona. Stejné jasmínové františky.


  „Evo, tady!“ zavolal Hendricks z ložnice na konci chodby.


  Zamířila k němu. Pach zesiloval.


  „Vypadá to podobně jako ta poslední vražda,“ oznamoval.


  Ve dveřích její pohled přitáhl noční stolek, na němž stála sériově vyrobená třiceticentimetrová keramická soška androgynního dítěte. Bezvýrazná tvář získala děsivý nádech, protože oči byly zavřené, ale pod nimi i nad nimi byly černou barvou namalované řasy. Postava byla zahalená v košilce po kolena, chodidla a lýtka měla holá.


  „Stejnou jsme našli u Wilsona,“ konstatovala Eva. „Na podstavci bude Fabricado en Puebla. Ze stejné továrny. Vyrobeno v Pueble. Čili v Mexiku.“


  Všimla si, jak levá ruka s nataženým ukazovákem míří dolů a pravá je zatnutá v pěst kousek od tváře toho dítěte, hřbet ruky otočený k divákovi, jako by se dítě chystalo zabušit na dveře.


  Vzhledem k tomu, jak byla soška umístěna, Eva usoudila: „Tohle byla asi poslední věc, kterou Jamieson před smrtí viděl.“


  Otočila malou bílou cedulku, kterou mělo dítě přivázanou na krku, a přečetla slovo, které na ní stálo: „Sally“. Tak se musela jmenovat Jamiesonova oběť. Na sošce, kterou nechal vrah na nočním stolku u Davida Wilsona, bylo „Samantha“. Navštívenka ve Vindiciho stylu.


  Eva popošla do nohou postele a konečně se zaměřila na mrtvolu. Muž ležel na břiše, obličejem otočený ke stěně, ruce a nohy roztažené a přivázané k sloupkům postele hedvábnými motýlky. Na zádech měl sedm hromádek popela z kadidla a pod nimi popáleniny, jak se vonné kužely prohořely od špičky dolů ke kruhovému podstavci, zrovna jako u Davida Wilsona.


  Mezi nebožtíkovýma roztaženýma nohama se utvořila krvavá kaluž.


  Clayová sledovala, jak se Hendricks shrbil pod parapetem, aby viděl mrtvému do tváře. Všimla si, jak se jindy bohorovný kolega zamračil. Přejela pohledem po Jamiesonových zádech až ke krku a k hlavě.


  „Má na krku zhmožděniny,“ konstatoval Hendricks. „Škrtili ho, ale jestli jde o stejný postup jako u Wilsona, příčina úmrtí to nebude.“


  „To se dozvíme, až ho dostaneme na pitevnu k doktorce Lambové.“


  Na schodech se ozvaly kroky Terryho Masona. „Evo?“


  „Jsme tady, Terry,“ křikla.


  Detektiv seržant Mason se zastavil ve dveřích. Zatímco zuřivě fotografoval celou místnost, inspektorka si pozorněji prohlédla zadní stranu těla mrtvého muže. Velká krvavá skvrna v dolní části zad, těsně nad levou hýždí, už částečně zaschla, na jeho levém rameni viděla obvyklý ozdobný podpis „Vindici“.


  „Sedm popálenin na zádech, jako u Wilsona. Proč?“ zajímal se Mason a popošel blíž. Eva si vybavila těch sedm červených skvrn na zádech minulé oběti a pak něco, co Vindici uvedl u soudu – viděla to v novinách, jeho odpověď státní žalobkyni, když se ho zeptala, proč pokaždé pálí obětem na zádech sedm františků.


  „Rád bych hned na začátku ujasnil jednu věc: nikdy nic nevysvětluju. Jsem novodobá Mary Poppinsová.“


  Žalobkyně ho ohledně významu čísla sedm podrobila několikahodinovému křížovému výslechu, ale nedostala z něj vůbec nic.


  Sedm františků. Inspektorka ukázala na sošku plačícího dítěte. „Kdo je Sally? Jedno jméno z mnoha, ale určitě něco znamená.“


  Výrazný zápach krve a vonného kouře podbarvoval pach spálené lidské kůže.


  Zadní stranu nohou měl mrtvý muž pokrytou tenkými červenými čárami. Clayové to připadalo, jako by ho vrah sešlehal nějakým tenkým dřevěným nebo kovovým předmětem.


  „Tohle je novinka, Terry.“ Mason se postavil vedle ní a pokračoval ve focení. Clayová ukázala na spodní část těla oběti. „Wilsona pachatel nešlehal.“


  „Tak počkat!“ zvolal překvapeně Hendricks, kterého právě něco napadlo. „Na něco jsem si vzpomněl. Vindici – navrhuju přestat mu říkat jako média, má přece normální jméno. Justin Truman sešlehal každou oběť, která zneužívala svého postavení ve společnosti, aby se kryla nebo získala přístup k dětem. Jako že umřeš, ale napřed tě pořádně ponížím.“


  „Máš skvělou paměť, Bille.“


  „Rozebíral jsem to ve své odborné práci, když jsem si dělal doktorát.“


  Clayová se podívala do té poloviny Jamiesonova obličeje, která byla vidět. Prohlédla si pohmožděniny v místech, kde ho vrah uhodil. Kůže byla fialová a modrá, tváře propadlé, v uchu zaschlá krev. Představila si, jaký asi vztek musel pohánět vrahovy pěsti, že podaly výkon, na nějž by byl pyšný i Mike Tyson.


  „Justin Truman nemá s hrabstvím Merseyside žádnou spojitost, aspoň pokud vím. Předtím všichni pedofilové, které zabil, pocházeli z Londýna a okolí. Až na jednoho, ten byl z Brightonu.“


  „Ale má spojitost s Merseyside,“ oponoval Hendricks.


  „A co je to?“


  „Ne co, ale kdo. Ty, Evo. Volal ti. Vedl s tebou srdečnou a významnou konverzaci. A víme, že to byl skutečně on.“ Hendricksovi zazvonil telefon. „To je Barney,“ podotkl a opustil místnost.


  Zatímco Mason pokračoval v pořizování fotodokumentace, Eva si prohlížela těch sedm popálenin na zádech a hromádky popela na kůži.


  Sedm, pomyslela si. Jaký má tohle číslo význam? Přepadla ji zvláštní nevolnost, zápach toho popáleného těla na posteli jako by jí pronikal nosem i póry až do žaludku, kde se měnil v horký sliz.


  „Tak poslouchej, Evo.“ Hendricks se vrátil a tvářil se naléhavě.


  „Na co Barney přišel?“


  Kolega došel k posteli, přelétl mrtvé tělo pohledem, pak se otočil k ní. „Radši se pořádně nadechni, než spustím.“
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  Ležela ve vaně plné horké vody s pěnou, koukala jí jenom hlava. Od krku dolů byla zahalená bílými bublinkami z obří dávky levandulové pěny do koupele od Avonu.


  Nechala si v koupelně zhasnuto, ale namrzlým oknem sem dopadalo jantarové světlo pouličních lamp zvenčí. Sama doma. Ticho rušil jen vítr, který venku ohýbal větve stromů a rozfoukával spadané tlející listí.


  Nabrala hrst pěny a vetřela si ji do krátkých vlasů, jež byly cítit kouřem, a do pokožky na hlavě. Okamžitě pocítila vnitřní klid.


  S pohledem upřeným na hromadu pěny zaťala svaly na chodidlech, na lýtkách, stehnech i hýždích a představila si mořskou pannu, která se vznáší na hladině teplého zeleného moře, šupiny na ocasu se jí lesknou ve slunci, které svítí z dokonale modré oblohy, a vlasy se jí rozprostírají ve vodě až do pasu, kde její lidská polovina přechází v rybí tělo.


  Mořská panna, jež se vznáší ve vodě, s malými pevnými ňadry, s bradavkami barvy korálů, útlým pasem a dlouhými štíhlými pažemi.


  Podržela si ten obraz. Ty smyslné detaily, které si představovala, ji vzrušovaly.


  V tom slabém světle to neviděla, ale lázeň získala načervenalý odstín, barva se jí odmočila z kůže a potřísnila chomáče pěny jako špína na hladině rybníka.


  „Kéž bych byla mořská panna,“ vydechla do tmy, která vstřebala její přání a zpečetila ho tichem. „Napůl žena, napůl ryba. A on je jako já,“ pronesla do tmy. „Ani jedno, ani druhé, a přece obojí zároveň.“


  Otevřela oči a zadívala se do jantarového přítmí. „Zrovna jako tohle – ani tma, ani světlo, a přece obojí. Ani jedno, ani druhé, tak jako já.“


  Celá se potopila pod vodu a představovala si, že se pouhou silou vůle mění v mořskou pannu. Představovala si, že pluje pod teplým proudem, dívá se vzhůru skrz zelenkavé vlny na siluetu mořské panny ze svých snů, vodou švihá její tmavý ocas a mrštné ladné paže a vlasy se za ní rozprostírají v něžné náruči milovaného moře.


  Ani jedno, ani druhé, pomyslela si. Tak jako já.
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  „Barney říká, že toho zatím moc nenašel, ale každopádně si Steven Jamieson odseděl pět let v Strangeways z devítiletého rozsudku za zneužívání osmileté holčičky. Ve vězení přijal Ježíše, sekal latinu, pěstoval zájmovou činnost. Ta holka byla jenom špička ledovce, ale nic jiného mu policie z Jižního Yorkshiru nedokázala přišít. Jamieson měl spoustu peněz a známosti. Do Sheffieldu se nevrátil. Když ho pustili z basy, nastěhoval se sem, do Merseyside, kde nikoho neznal, takže tu mohl žít anonymně. Registroval se jako pachatel sexuálně motivovaného trestného činu ve zdejší čtvrti Belle Vale a od té doby neměl s policií co do činění.“


  Clayová zaťala pěsti. Vzápětí prsty povolila a vrazila ruce do kapes. „Ještě něco, Bille?“


  „Barney je ve spojení s vrchní inspektorkou Lesley Reidovou. Vedla to vyšetřování, po kterém Jamieson skončil u soudu.“ Hendricks se otočil k Masonovi. „Terry, budeš muset vytáhnout to, co má ten mrtvý v puse.“


  „A co tam má?“ zeptal se Mason.


  „Nevím, ani jsem se ho nedotknul. Ale něco tam je.“


  „Tak počkat, počkat, to ne,“ odmítla Clayová. Vybavila si, co jí do budoucna doporučila patoložka, která ohledávala ostatky Davida Wilsona. „Doktorka Lambová chce, aby jí tělo dovezli do márnice přesně tak, jak se našlo na místě činu. Potřebujeme, aby si pro něj co nejdřív přijel někdo z jejích asistentů. Necháme to na nich.“


  „Ještě něco?“ zeptal se Mason.


  „Až tu posbíráte všechny forenzní důkazy, na které narazíte, objednejte stěhovací dodávku. Chci, aby z tohohle domu všechno zmizelo. Ať vytrhají i podlahu.“


  Opustila místnost a sešla dolů. Potřebovala zavolat manželovi a o něco ho poprosit, ale rozhodně neměla v úmyslu volat mu z tohohle domu.
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  Detektiv seržant Gina Rileyová stála na chodníku vedle nákladového prostoru pro sanitky, tiskla si límec kabátu ke krku a třásla se ve studeném větru, který foukal od řeky Mersey. Za těch pět minut, co tu čekala, přijela jenom jedna sanitka. V recepci jí potvrdili, že Frances Jamiesonovou ještě nepřivezli.


  Konečně zahlédla sanitku, která se vynořila zpoza rohu, zpomalila a blížila se k hlavnímu vchodu. Sirénu měla vypnutou, jen maják modře blikal. Řidič zacouval zadními dveřmi ke vstupu na urgentní příjem.


  Když zdravotník, který řídil, vyskočil ven a rozběhl se dozadu ke dveřím vozidla, Rileyová už slyšela hlasy, od nemocnice se blížil personál.


  Řidič otevřel zadní dveře a kolem policistky spěšně prošli dva lékaři a tři zdravotní sestry.


  Rileyová popošla blíž a všimla si hnědovlasé zdravotnice, jež přijela s pacientkou vzadu v sanitce. Pak se podívala na hodinky.


  „Cestou omdlela,“ vysvětlovala záchranářka. „Na křižovatce Mather a Booker Avenue.“


  „A žije?“ zeptal se mladý doktor.


  „Ano.“


  „Promiňte,“ ozvala se za nimi Rileyová. Všichni se k ní otočili a podle jejich výrazů jí bylo jasné, že ji mají za nějakého nezvaného zevlouna.


  Předvedla jim služební průkaz, pak oslovila záchranářku: „Je v kritickém stavu?“


  „Neumře, jestli se ptáte na tohle.“


  „Až se probere a budete s ní hotoví, potřebuju s ní mluvit.“ Znovu upřela oči na tu mladou brunetu. „Můžu mezitím vyzpovídat vás?“


  Přikývla. „Jistě.“


  Rileyová se otočila k sestřičkám a věnovala krátký pohled každé z nich. „Potřebuju si tady s vaší kolegyní promluvit někde v soukromí. Můžete mi prosím zajistit nějakou vhodnou místnost?“


  „Pojďte za mnou,“ řekla nejstarší z těch tří.


  Řidič sanitky vymanévroval s pojízdným lehátkem s Frances Jamiesonovou na chodník. „Vydržte chviličku,“ zadržela ho Rileyová.


  Podívala se do tváře oběti. Vítr ženě cuchal krátké tmavé vlasy. Oči bez víček upírala k nebi, zdála se oslepená hvězdami.


  „Stačí?“ zeptal se zdravotník.


  „Děkuju,“ přikývla Gina.


  Náhlý poryv větru k nim odněkud z dálky zanesl zpěv a smích.


  „Tak pojďte,“ vybídla ji zdravotní sestra. „Vezmu vás do rodinného pokoje.“
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  V rodinném pokoji Královské liverpoolské nemocnice se Rileyová posadila naproti zdravotnici s hnědými vlasy, která ošetřovala Frances Jamiesonovou v sanitce, a zapnula na svém iPhonu diktafon.


  „Mluvila jste s ní…“ Přečetla si jmenovku na ženině bundě. „… Caro?“


  „Ptala jsem se jí, jestli chce něco na bolest. Když jsem připravovala sprej k zvlhčování očních bulev, vysvětlila jsem jí, že jí víčka můžou transplantovat, že se dají vytvořit z kousku slizničního štěpu z patra v jejích ústech – abych ji uklidnila.“


  „Řekla na to něco?“


  Žena zavrtěla hlavou. „Připravila jsem ten sprej a zavolala na Kevina, to je kolega, že můžeme jet. Pacientka ležela na lehátku, odvrácená ode mě. Dala jsem si dohromady dvě a dvě. Uvědomila jsem si, že je buď pedofilní, nebo byla za pedofila vdaná a tolerovala ty jeho nechutnosti. Když jsme zahnuli doprava na hlavní do centra, zeptala jsem se, kdo jí to udělal. A ona vydala zvuk jako zvíře, co se chytilo do pasti, a vypravila ze sebe: To! Znělo to vyděšeně.“


  „Opravdu řekla to?“


  „Ano. Stoprocentně. To.“


  Záchranářka se zhluboka nadechla.


  „Dobře, nespěcháme. Co bylo dál.“


  „Nic.“


  „Opravdu je to všechno?“


  „Je to všechno.“


  Rileyová zastavila nahrávání. „Děkuju, Caro. Kdyby vás ještě něco napadlo, třeba něco, na co jste zapomněla, tady je moje navštívenka. Sídlím na policejní stanici v Trinity Road. Byla bych vám moc vděčná, kdybyste si mohla nechat pro sebe, co jste dneska večer viděla. Neříkejte o tom ani svým nejbližším.“


  „Neřeknu, čestné skautské. Nemám chuť někomu zamořit myšlenky tím, co jsem dneska večer viděla a slyšela.“ Žena se otřásla. „Ta věc, co tam běžela v televizi… Hnus…“ Zavřela oči a Gině bylo jasné, že se snaží tu vzpomínku vytěsnit.


  Když záchranářka otevřela oči, zeptala se: „Jede v tom Justin Truman? Všichni tvrdí, že má něco společného i s vraždou toho úchyla, kterého někdo oddělal minulý týden v Aigburthu.“


  „Jde o probíhající vyšetřování,“ vysvětlila policistka. „Nesmím prozrazovat žádné podrobnosti ani veřejně spekulovat o totožnosti pachatele.“


  „Aha, no tak dobře…“


  „Mrzí mě, že jsem vás zklamala, Caro.“


  „O to nejde, chápu, že to musíte držet pod pokličkou. Já jenom že mám šestiletou dceru a osmiletého syna. A tak stará byla ta holčička na DVD, které se v tom domě přehrávalo a Frances se na to musela dívat. Dostalo mě to. Byla bych nejradši, kdyby to udělal on osobně. Jenom ať všichni pedofilové v Liverpoolu koukají vzít nohy na ramena a nechají naše děti na pokoji.“


  Rileyová otevřela dveře a nechala zdravotnici projít. Pak za ní vyšla na chodbu, ale ještě jednou se zeptala: „ To? Opravdu nic víc neřekla?“ Napadlo ji, jestli jí záchranářka náhodou něco nezamlčuje.


  „Opravdu ne. Jenom to.“


  Rileyová zavolala Clayové. Inspektorka se jí zeptala: „Už se ti podařilo ulovit Frances Jamiesonovou?“


  „Bohužel ne, Evo, cestou v sanitce omdlela a teď ji ošetřují.“


  Clayová spolkla nadávku, která se jí drala na rty. „A neprozradili ti aspoň, za jak dlouho s ní budeš moct mluvit?“


  „Řekli mi, že dokud ji nevyšetří, nemají to jak odhadnout. Nechtěli se vyjádřit ani přibližně.“


  „A promluvila cestou do nemocnice?“


  „Ano, prý řekla: to. Když se jí ta záchranářka ptala, kdo jí to udělal. Mám tu počkat?“


  „Pošlu tam Maggie Bruceovou. Až se Frances probere, může si popovídat s naší Velkou Maggie.“


  „A co mám dělat já?“


  „Přijeď sem – Mather Avenue 699. Chtěla bych, aby ses pokusila vypátrat komplice Jamiesonových. Zjistit, koho znali a kdo znal je. Začneme v Liverpoolu a postupně budeme pátrání rozšiřovat. Mohli vraha znát.“


  „Mrzí mě, že pro tebe nemám nic podstatného, Evo.“


  „Mohlo to být i horší,“ opáčila inspektorka. „Mohla bych být katolička.“
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  Karl Stone sledoval z parkoviště naproti Myrtové kapli pohřební vozy, které právě vyjížděly ze setmělého areálu krematoria. V tu chvíli zalitoval, že nepatří k zřízencům pohřební služby.


  Místo toho seděl na místě spolujezdce v autě Sandry Wilsonové, uvězněný v patové situaci mezi matkou a dcerou. Samantha stála před autem a vyčítavě se na matku dívala, ta seděla bez hnutí za volantem. A Stone si připadal jako třetí vrchol toho nehezkého trojúhelníku.


  V autě vládlo hrobové ticho a těch pět minut, co tu tak seděli, se zdálo spíš jako pět hodin.


  „Podívej se na mě!“ vyzvala Samantha matku. Paní Wilsonová dál upírala oči na volant. „Nebo ses rozhodla, že kromě selektivní slepoty budeš taky hluchá?“ S rukama křečovitě založenýma na prsou ji vyzvala znovu: „Podívej se na mě!“ Měla ve tváři tolik bolesti, že by Stone nejradši sáhl skrz čelní sklo a dotkl se jí, nějak ji utěšil. Zaplavila ho nesmírná vlna soucitu.


  Opět se rozhostilo ticho. Pak Sandra konečně promluvila, ale tak potichu, že jí nerozuměl ani on sám.


  „Můžete to, prosím vás, zopakovat, Sandro?“ požádal.


  „Já… to nevěděla…,“ vzlykla a hlava jí klesla na volant. „Přísahám Bohu, že jsem nevěděla, co se děje.“


  Přitom jsi to měla přímo u nosu, pomyslel si a díval se ven na Samanthu.


  „Už jsem se jí několikrát omluvila, ale nechce to přijmout.“


  Konečně zvedla hlavu a podívala se na něj. „Co si o tom myslíte, detektive seržante? Proč mi nechce odpustit?“


  Zaskočil ho její sebelítostivý tón. Musel se nutit, aby na sobě nedal znát rozhořčení. „Za poslední týden a půl jsem se Sammy několikrát mluvil. Řekla vám, co jí otec, váš manžel, dělal.“ Na chvíli se odmlčel a v očích paní Wilsonové viděl nevyslovené: No a? „Nevěřila jste jí ani slovo. Dokonce jste ani nezapochybovala. Jak to?“


  „Ona měla s tátou neshody už jako malá. Nikdy s ním nevycházela, pořád si vymýšlela různé věci. I ve škole měla kvůli lhaní několikrát malér. Manžel dokonce musel kvůli těm lžím do školy na pohovor.“


  „Kvůli jakým lžím?“


  Stone se ohlédl na Samanthu a nesmírný soucit, který ještě před chvílí cítil, vystřídala beznaděj. Nedokáže udělat ani říct nic, čím by se dalo napravit, jak jí ublížili. Zlobil se sám na sebe, že třeba i jen na chvíli věřil opaku.


  „Že s ní podepsali smlouvu na nahrávání v CBS Records…“


  „Kolik jí v té době bylo?“


  „Dvanáct, možná třináct.“


  „No, v tomhle věku tohle přece není žádné lhaní, paní Wilsonová. Je to jenom snění.“ A útěky před tou hrůzou, která ji čekala doma, pomyslel si.


  „Vykládala ve škole strašné věci i o něm. Že si fotí teleobjektivem děti na hřišti naproti našemu domu. To bylo poprvé, co musel do školy, aby očistil svoje jméno. Copak si myslíte, že by něco takového udělal?“


  Našli jsme ty fotky u něj v notebooku, pomyslel si Stone. A spoustu dalších věcí.


  „No a pak ve škole vykládala, že… k ní otec… leze v noci do postele a… nutí ji k různým… odporným věcem.“


  Cítil na sobě tíhu jejího pohledu. Otočil se k ní. Jak mohla?


  „To je dost strašná lež, paní Wilsonová, dcery o svých otcích takové věci obvykle nevykládají.“ Probodával tu ženskou pohledem. „Víte, Samantha mi vyprávěla… Říkala, že když vám pověděla, že ji váš manžel neustále obtěžuje, rozzlobila jste se na ni. Tak šla a pověděla to učitelce ve škole.“


  „Myslela jsem, že se jenom mstí, protože jí manžel odmítl zaplatit školní lyžařský kurz. Že pořádně nechápe, co říká, a opakuje něco, co o takových věcech někde zaslechla. Říkala jsem si, že vůbec netuší, jak je to vážné. A když pak utekla z domova…“


  Ve čtrnácti letech, pomyslel si. Tři týdny žila v Londýně na ulici.


  Rozhostilo se ticho.


  „Vůbec jste její zmizení nenahlásila na policii, paní Wilsonová. Proč?“


  „Myslela jsem, že už to vědí. Manžel mi tvrdil, že to hlásil a že všechno vyřídí i ve škole, protože já měla nervy nadranc.“ Vysmrkala se do zmuchlaného kapesníku, který svírala v pěsti.


  „To vám nepřipadalo divné, že vás policie ani jednou nekontaktovala? Že se nezeptali, jestli se vám třeba dcera neozvala?“


  „Ale já myslela, že v kontaktu jsou. Prý volali, když jsem byla venku, to mi řekl. A že nám policie doporučuje, abychom o tom nevykládali nikomu z rodiny, přátelům ani sousedům, protože by to mohlo zmařit šanci, že se Samantha vrátí.“


  „Vaše dcera nelhala, paní Wilsonová. Zato váš manžel ano.“


  „O mrtvých jen v dobrém!“


  „Ptala jste se mě, proč vám dcera nechce odpustit. Tak se teď poslouchejte, co mi tu vykládáte. Odpovězte si na to sama.“


  „Co tím chcete říct?“


  Stone se zadíval na mladou ženu před autem a hlavou mu proběhl příběh jejího života, jak mu ho vyprávěla. Nefunkční vztahy, práce, kterou si nedokázala udržet, neschopnost najít štěstí, opakované pobyty v psychiatrické léčebně a dalších zařízeních.


  „Když ho obvinili, že obtěžoval jiné dítě, stála jste při něm.“


  „U soudu vyšlo najevo, že tamtomu dítěti ani žádnému jinému se fyzicky nic nestalo!“


  „Protože to dítě byla Samantha. Založila si na internetu profil a předstírala, že je jí dvanáct. A váš manžel s ní v chatovací místnosti vedl soukromé rozhovory nanejvýš nevhodné povahy.“


  „Byla to past.“


  „Samantha přece poskytla důkazy vám i policii.“


  „Váš tón se mi nelíbí.“


  „Tvrdíte jí, že toho litujete, ale stejně manžela dál omlouváte. Pořád viníte ji.“


  „To už by stačilo –“


  „Strkáte hlavu do písku –“


  „Mého manžela zavraždili!“


  „– a vy dál stojíte při něm. Je mi to líto, tvrdíte. Ale to jsou jenom slova.“


  „Přestaňte do mě rýt! Neměl byste mě spíš podpořit?“


  „Snažím se, paní Wilsonová. Ptala jste se proč.“ Stone se zhluboka nadechl, dělalo se mu na zvracení. Otevřel dveře a do auta se nahnal závan studeného vzduchu. „Budu k vám upřímný, paní Wilsonová. Na odpuštění už je pozdě.“


  S tím vystoupil, zabouchl dveře a s úsměvem přistoupil k Samantě.


  „Je mi jasné, co vám vykládala, Karle, ale co jste řekl vy jí?“


  Postavil se do toho úzkého prostoru mezi Samanthou a matčiným autem a zaclonil paní Wilsonové výhled na dceřino tělo.


  „Že vás zklamala. Tak, aby o tom nemohla pochybovat.“ Podíval se na ni a viděl, jak se jí ulevilo. „Máte na mě telefonní číslo. Kdybyste si někdy potřebovala popovídat nebo kdybych pro vás mohl cokoli udělat, můžete mi kdykoli zavolat. Moc si vás vážím. A jsem vám plně k dispozici.“


  „Takže věříte mně?“ pronesla. „Ne jí?“


  „Věřím vám bez nejmenších pochyb.“


  Viděl, jak se uvolnila, jako by se jí zvedla nesmírná tíha z ramen. Oči se jí zalily slzami. „Rád bych vám něco navrhnul, jestli smím,“ dodal.


  „Povídejte.“


  „Myslím, že bude úplně nejlepší, když teď od toho auta odejdete. Chtěl bych, abyste se matce za každou cenu vyhýbala. Na vašem místě bych se na ni pokusil zapomenout. Ona se nikdy nezmění.“


  Pomalu poodstoupil stranou.


  Samantha zpříma pohlédla na matku, pak se k autu otočila zády.


  „Karle, nevadilo by vám, kdybyste…? Nemohl byste mě vzít za ruku?“


  Skryl její dlaň ve své a řekl: „Tak jdeme. S hlavou vztyčenou.“


  S tím zamířili pryč.


  „Odvezu vás domů,“ nabídl se Stone. „Hlavně se neohlížejte. Dívejte se před sebe. Vždycky už jenom vpřed, Sammy.“
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  Vrchní inspektorka Clayová stála na chodníku na Mather Avenue a poslouchala, jak jí manžel Thomas čte seznam oblečení a toaletních potřeb, které si vyžádala.


  Jeho hlas ji uklidňoval, připomínal jí, že její život netvoří jen špína, v níž se momentálně brodí.


  „Thomasi, už budu muset. Prosím tě, nenos mi tu tašku sem na Mather Avenue, vezmi ji na centrálu v Trinity Road a nech ji na recepci u seržanta Harrise. Miluju tě. A vyřiď Philipovi, že ho mám ráda.“


  „Vyřídím. Víš, co mi na to řekne. Vím, že má. Taky ji mám rád. Mrzí mě, že řešíš tak náročný případ, lásko. Ale nic netrvá věčně.“


  Jakmile ukončila hovor, telefon začal zvonit. Číslo na displeji nepoznávala, ale místní kód ano: 0114. Jižní Yorkshire. Přijala hovor. „Vrchní inspektorka Lesley Reidová, viďte? Díky, že voláte.“


  Reidová se zasmála. „Jste vážně tak dobrá, jak se o vás říká, Evo. Jak jste věděla, že volám já?“ Měla chraplavý hlas náruživého kuřáka. Clayová si v duchu vybavila fotografie v novinách, jež zachycovaly inspektorku s kamenným výrazem během tiskové konference poté, co obvinila Stevena Jamiesona ze zneužívání nezletilé.


  „Poznala jsem předčíslí Sheffieldu a od nikoho jiného odtamtud hovor nečekám. Jak to jde v práci?“


  „Já už před rokem odešla do penze.“


  „A užíváte si to?“


  „Nesmírně. Tři dny v týdnu řeším staré zapomenuté případy a v noci se mi dobře spí. Váš kolega Cole mi dal tohle číslo, abych vám zavolala. Prý to souvisí s Jamiesonem, víc mi neprozradil. To se zase vrátil ke starým praktikám?“


  „Zavraždili ho, Lesley.“


  „To jako fakt?“


  „To jako fakt. Jako druhé dějství, po vraždě Davida Wilsona.“


  „Takže Vindici se vrátil? Nebo ho někdo napodobuje?“


  „Myslíme si, že se vrátil, ale tentokrát není sám.“


  „Tak počkejte…“ Clayová zaslechla kovové cvaknutí zapalovače. „… oslavím Jamiesonův konec cigaretou.“


  Clayová se zadívala na otevřené dveře od domu zavražděného, kde se svítilo v každé místnosti. Vnímala inspektorčin hrdelní smích. „Tak dobře, Lesley, zkuste teď na krásného prince Stevena Jamiesona vyklopit nějakou tu špínu.“


  Reidová se rozkašlala a podle zvuku otevřela plechovku. „A navrch si dám pivo. Tak Jamieson se zdekoval do Liverpoolu, ten slizoun! Fajn, Evo, stručně o něm. Já ho dostala před soud za osmiletou holčičku, která se jmenovala Sally Daviesová. Našli jsme na internetu fotku, na níž se účastnila nuceného sexu s mužem. Chcete podrobnosti?“


  „Ne. Ne, děkuju.“


  „Tvář toho takzvaného muže na fotce vidět nebyla a na jeho těle nebylo nic, podle čeho by se dal identifikovat, přesto jsme poznali, že jde o Jamiesona.“


  „Jak to?“


  „Protože nám sama Sally Daviesová pověděla, že to byl on. Prý to probíhalo minimálně dvakrát týdně. Začalo to, když jí bylo šest, a skončilo v jejích osmi letech.“


  „Jak to mohl dělat? Myslím z technického hlediska.“


  „Platil její matce sto padesát liber za číslo. Byla závislá na heroinu, takže jí to asi připadalo lepší, než aby se pokoušela prodat to svoje vysušené tělo v sheffieldských ulicích a telefonních budkách. Když jí Sally sebrali a dali ji do pěstounské péče, tak to ta holka na Jamiesona práskla. A někdy v té době udělala její máma zatracenou chybu.“


  Clayová si vybavila osamělou sošku plačícího dítěte na nočním stolku vedle Jamiesonovy mrtvoly. Sally.


  „Když tu matku vzali do vazby kvůli něčemu úplně jinému – pobodala dealera, ukradla mu peníze a drogy –, vykládala své spoluvězeňkyni, jak z bohatého a vlivného Stevena Jamiesona ždímala prachy. V Jižním Yorkshiru byl celkem známý, vlastnil developerskou firmu Steven Jamieson Property Management. Podle mě mu pořád patří velká část Sheffieldu a okolí. Nebo teda… patřila. Haha!“ Natáhla kouř do plic a s tichým zadostiučiněním vyfoukla. Zasmála se. „Právě protože měl prachy a moc, dařilo se mu tak dlouho unikat.“


  Eva si vybavila stopy po bičování na Jamiesonových nohách a umínila si, že musí Hendricksovi poblahopřát k bystrému úsudku. „Povězte mi o té spoluvězeňkyni.“


  „Matka malé Sally se jmenovala Mary Daviesová. Její spoluvězeňkyni celá ta historka znechutila, ale pozorně poslouchala. A při první příležitosti nám to všechno vyklopila. Fotku s Jamiesonem potají zveřejnila na internetu právě dívčina matka. Když Sally zavrhnul, protože už byla na jeho vkus moc stará, Mary přišla o příjem a pokoušela se ho vydírat, ale on jí s klidem vzkázal, že ji může za padesát liber klidně nechat oddělat a bude to vypadat jako předávkování heroinem… Není vám nic, Evo? To byl pořádný povzdech!“


  „Likvidujete i ten poslední zbytek víry v lidstvo, kterou jsem chovala. Ale pokračujte, potřebuju vědět, s kým tady máme tu čest.“


  „Našli jsme Sally v tom dětském domově a podařilo se nám z ní dostat mnohem podrobnější příběh, tentokrát z její perspektivy. Identifikovala v tom muži na fotce Stevena Jamiesona. Ukázalo se, že je to dost kurážná dívenka, a i když ji ten chlap děsí, dokázala ho na počítači určit v řadě náhodně vybraných mužů. Okamžitě a bez pochybností.“


  „V tom případě se asi žádné forenzní důkazy nenašly, co?“


  „Ne, to nenašly. Ale Jamieson měl nahoře na levém stehně zhruba osm centimetrů dlouhou jizvu. Je vidět i na té fotce. Sally znala jeho tělo nazpaměť a popsala důvěrné podrobnosti ve videonahrávce pro soud.“


  „Nechce se mi věřit, že byla jeho jediná oběť.“


  „Podle toho, co jsme porůznu zaslechli, se nám podařilo objevit minimálně čtrnáct dalších dětí. Samé holky z Sheffieldu a okolí. Dělal to přes dvacet let. Náš úchyl měl hned dvě oblíbené kategorie: od šesti do osmi a pak od dvanácti do čtrnácti. A kdo ví, co dělal, když byl na služební cestě. Bylo to nejhůř utajované tajemství v Jižním Yorkshiru. Přihlásil se nám další pedofil, kterého jsme měli ve vazbě, a nabídl, že nám výměnou za uzavření dohody prozradí jména starších Jamiesonových obětí.“


  Reidová se zasmála a přihnula si piva a Eva si pomyslela, že by se taky s chutí něčeho napila. „Ta jména nám dal, ale dostal o dva roky víc, než si myslel, že vyjedná. Byli jsme za všemi těmi čtrnácti. Sedm z nich popřelo, že by Jamiesona znaly. Jedna byla závažně psychicky nemocná. Tři na něj pěly chválu a tři už se odstěhovaly. Jamieson byl bohatý a mocný, takže svědky buď podplácel, nebo zastrašoval. Vypadalo to, že je pořád o krok před námi a vždycky je připravený, jestli chápete, kam tím mířím.“


  „Podplatil si u policie někoho, kdo mu předával informace,“ konstatovala.


  „Detektiva konstábla Johna Westona.“


  „To jméno mi něco říká.“


  „Známý popírač tragédie v Hillsborough. Můj táta tam byl ve službě, za všechno mohli namazaní Liverpoolčani.Hajzlík.Nepodařilo se to nezpochybnitelně prokázat, ale ta krysa byl Weston. Jamiesonův případ se dostal před soud a ze Sally se stala hvězda. Identifikovala ho jako toho chlapa z fotky, popsala každý chloupek na jeho těle. Její matka šla svědčit jako kajícná napravená feťačka a potvrdila, že svou dceru skoro dva roky prodávala. Záznamy z bankomatu zachytily, jak ten grázl dvakrát týdně vybíral dvě stě padesát liber, když bylo hezky, tak i třikrát. Díky senzačnímu týmu právníků, které si najal, dostal neúměrně krátký trest. Jenom devět let. Já pak ještě roky nemohla spát. Nerada to říkám, Evo, ale tak trochu doufám, že toho, kdo toho hajzla oddělal, nechytíte.“


  „Chápu.“


  „Nicméně kdybych pro vás mohla něco udělat, neváhejte a zavolejte. Můžu dokonce přijet do Liverpoolu, kdyby vám to pomohlo.“


  „Děkuju. Mám takový dojem, že se mi vaše rady budou ještě hodit.“


  „Víte, určitě vám nemusím vykládat, že takové případy se člověku zadřou pod kůži. Z pohledu veřejnosti prostě nemůžete vyhrát. Já vedla vyšetřování Jamiesonova případu a lidi ve mně neviděli policajta, který dostal toho darebáka za mříže. Byla jsem pro ně někdo, kdo mu dokázal přišít zneužívání jenom jednoho dítěte, když ubližoval tolika dalším. Měl zůstat v lochu na doživotí, ale to se nestalo.“ Z jejího hlasu se ozýval těžký smutek.


  „Jestli vás to utěší,“ poznamenala Clayová, „ve vězení by mu bylo o dost líp. Tam by totiž nejspíš ještě žil. Dneska za to, co dělal, zaplatil životem.“


  „Mluvila jste s jeho ženou Frances?“


  „Jen krátce. Pachatel ji mučil.“


  „Tenhle večer je čím dál lepší. Vytáhnu šampáňo.“


  Clayová se zasmála. „Asi je to fajn, být v penzi. Pít uprostřed týdne a mluvit bez zábran. Jaká byla Frances?“


  „Mrcha skrz naskrz. Obvinila Sally, že ho vyprovokovala a že je dala dohromady její matka. Vím, že máte plno práce, Evo, tak se rozloučím. Ale kdybyste cokoli potřebovala, zavolejte, ano?“


  „Děkuju, pomohla jste mi.“


  „Ráda jsem s vámi mluvila. Dejte vědět, jak se to vyvíjí.“


  Na druhém konci se rozhostilo ticho.


  Eva si číslo na Reidovou uložila do telefonu a ohlédla se k domu Jamiesonových. Informace o tom, že byl do případu zapletený uplacený policista, jako by odemkla tajná dvířka.


  Zabít jednoho pedofila u něj doma, to by snadno mohla spáchat některá z jeho obětí, kdyby znala adresu svého mučitele. Ovšem po vraždě dalšího usvědčeného pedofila už se vynořila zneklidňující možnost, že někdo, kdo má přístup do celostátní policejní databáze a do registru pachatelů sexuálně motivovaných trestných činů, vynáší ven tajné informace.


  Přešla přes ulici k Jamiesonovu doupěti. Na ramenou jako by jí seděla nepříjemná tíha a dalo se čekat, že se bude jedině zvětšovat.
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  Větší část cesty od krematoria jeli mlčky. V Percy Street zajel detektiv seržant Karl Stone k chodníku a vypnul motor. V oranžovém světle pouličních lamp vypadaly ty viktoriánské řadové domky jako scéna z hororových filmů studia Hammer Production, které měl rád už od klukovských let.


  Nějakou dobu se on ani Samantha nepohnuli. Mlčeli, ticho však nepůsobilo nepříjemně. Stone by tak s radostí zůstal třeba do rána, ale hryzalo ho svědomí. Věděl, že se musí vrátit do práce.


  „Sammy, budu muset jet,“ pronesl.


  „Co se stalo?“


  „Na Mather Avenue došlo k vraždě.“ Vybavil si zprávu, která mu přišla od Barneyho Colea, když po skončení obřadu vyprovázel Samanthu a její matku z Myrtové kaple. „Podrobnosti zatím neznám, ale vím, že mě tam potřebují co nejdřív.“ Otočil se a zjistil, že si ho prohlíží.


  „Jste na mě moc hodný, Karle. Vím, že máte hodně práce, ale trochu se bojím vrátit domů sama.“ Oči se jí leskly. Stone měl pocit, jako by se vznášel a sledoval ten výjev odněkud z výšky.


  „Mám jít napřed? Všude rozsvítit a zkontrolovat, že se nemáte čeho bát?“


  „Nevadilo by vám to?“ Smutně se usmála. Vytáhl klíče ze zapalování, ověřil, že zatáhl ruční brzdu. Vzápětí pocítil na hřbetu ruky její dlaň. „Je to od vás moc hezké, Karle.“


  Ten dotek mu vyslal do těla příjemný záchvěv. Podíval se na její ruku, zvedl oči k té milé tváři a usmál se. Tahle kdysi obyčejná žena se během mrknutí oka proměnila v nejkrásnější bytost všech dob.


  Odtrhl oči od jejích rtů. „Nemusíte se bát, doprovodím vás. Tak pojďme, Sammy.“
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  Inspektorka Clayová stála ve dveřích domu číslo 699 a pokoušela se očistit čerstvým vzduchem. Vítr hrál na basovou notu a na asfaltovém povrchu zvláštně prázdné rychlostní komunikace šustilo spadané listí.


  Zaslechla burácení blížících se automobilů. Došla k brance, aby viděla do ulice. V tu chvíli si všimla, že černý citroën, který parkuje na příjezdové cestě, je poškozený. Přes dveře u řidiče a zadní dveře se táhla vyrytá klikatá čára. Připomínalo to dětskou kresbu kopcovité krajiny. Dost možná to udělal vrah stejným nožem, kterým Frances Jamiesonové uřezal víčka a oběma manželům vyryl do kůže jméno Vindici.


  Sledovala, jak asistenti z patologie parkují s černým márničním vozem před domem. Ve stejné chvíli zastavil o kus dál stěhovák a z kabiny vystoupili dva policisté v civilu. Clayová jim pokynula a počkala, než dojdou k ní.


  „Detektiv seržant Terry Mason uvnitř sbírá důkazy,“ řekla jim. „Jakmile odvezou tělo a Terry bude hotový, všechno z domu naložíte a odvezete do skladu.“


  Jednomu mohlo být kolem dvaceti, druhému kolem padesáti. Vypadali promrzlí, od úst jim stoupala pára. Mladší policista inspektorku sledoval se směsicí obdivu a úžasu. Usmála se na něj. „Zavřete pusu, prosím vás. Není slušné na někoho civět.“


  „Já… promiňte, tolik jsem o vás slyšel…“


  „Určitě jste nepřijeli jen sami dva, že ne?“ ujistila se.


  „Jede sem celý tým,“ odpověděl ten starší. Najednou si vybavila jeho jméno i odkud ho zná.


  „Coline! Vy jste s námi spolupracoval při vyšetřování Křtitelových vražd.“


  „Máte dobrou paměť, paní inspektorko.“ Očividně mu to zalichotilo.


  „Není to pamětí, odvedl jste skvělou práci. Je mi líto, pánové, ale budete muset počkat venku, dokud Terry neskončí.“


  Mladší policista vytáhl telefon a upřel na Clayovou dychtivý pohled. „Nemohl bych si s vámi udělat selfíčko?“


  „Teď ne, a ne tady, je mi líto.“ Ukázala na stěhovací vůz a dvojice zamířila nazpátek. Musela se zasmát, když slyšela, jak Colin kolegovi říká: „Ty seš fakt jelito, Tony.“


  „Evo?“ K brance se právě belhal Michael Harper, vedoucí asistent z patologie.


  „Co se vám stalo?“ chtěla vědět.


  „Ústřel. Já se z těch zad asi zblázním. Slyšeli jsme, že je to stejný vrah jako u Davida Wilsona. Je obětí pedofil?“


  „Ano.“


  „Tak dostal, co si vykoledoval,“ ozval se Harperův kolega.


  „Jsme tu, abychom vyřešili vraždu,“ podotkla Clayová a zavedla je ke vchodu. „Vezmu vás k tělu. Nepřísluší nám někoho soudit,“ dodala s významným pohledem na Harperova nového kolegu. S tím oba muže zavedla nahoru. Uvědomovala si, jak nepřesvědčivě to vyznělo, a doufala, že si toho nevšimli.
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  Cestou do bytu v druhém patře zachytil Karl Stone vůni Samantina parfému a musel myslet na letní kvítí, slunce a aromatické koření.


  U dveří do bytu číslo 5 uchopil klíč a uvědomil si, že přestože je chladná noc, má zpocené dlaně a v ústech i v krku sucho.


  „Počkejte tu, Sammy, já vevnitř rozsvítím a projdu všechny pokoje.“ Otočil klíčem v zámku.


  „Omlouvám se, že se mnou máte tolik práce,“ vzdychla.


  „Prvním a nejdůležitějším úkolem policisty je chránit veřejnost.“


  Otevřel dveře a vešel do udržovaného a uklizeného bytu. Už tu byl dvakrát, když potřeboval se Samanthou mluvit o jejím otci a o minulosti, takže se tu vyznal. V úzké chodbě zmáčkl vypínač na stěně a světlo ozářilo vchod do úzké kuchyně i do prostorného obýváku s výhledem na Percy Street.


  Rozsvítil v kuchyni. Rozsvítil v obýváku. Nikde nic, čeho by se měla bát.


  Otevřel do koupelny a rozsvítil i tam. Když uviděl svůj odraz v zrcadle, zašklebil se. Předčasně prošedivělé vlasy měl uhlazené dozadu a jeho tvář připomínala mapu vrásek. Pan Troska, vysmíval se občas sám sobě. Kdykoli se viděl, ten pohled ho zaskočil a zklamal. Proto měl taky doma jen jediné zrcadlo, a to v koupelně a určené na holení.


  Odvrátil se a zamířil k ložnici na konci chodby, v té jediné ještě nebyl.


  Když uvnitř rozsvítil, uviděl jednoduchý, ale ženský prostor s velkou postelí v levém rohu a moderním bílým nočním stolkem u okna. U protější stěny stála šatní skříň, která zjevně patřila do stejné série jako postel a noční stolek.


  Pomyslel na vlastní neuklizený, byť čistý byt jen kousek odsud, sotva pět minut, na Princes Avenue. Nebylo by to špatné, kdyby to u mě ženská ruka dala do pořádku. Zapudil tu myšlenku, jakmile se mu zhmotnila v hlavě.


  V ložnici byla ta vůně letního kvítí nejsilnější. Když se podíval na její postel, uvědomil si, že nejde o parfém, ale o její tělesnou vůni.


  Představil si ji, jak spí v téhle posteli o teplé letní noci, nahá pod tenkým prostěradlem, které obepíná její křivky. Unikl mu vzdech.


  „Sammy!“ Vyšel z ložnice a zavolal na ni.


  „Ano, Karle?“


  „Všechno jsem zkontroloval, není tu nic, z čeho byste měla mít strach.“


  „Děkuju.“ Slyšel v jejím hlase úsměv a pod ním úlevu.


  „Mám zase pozhasínat?“


  „Ano, buďte tak hodný, jinak bych se nedoplatila za elektřinu.“


  Zakrátko už se zase svítilo jen na chodbě. Stone si všiml, že do obývacího pokoje dopadá vyklenutým oknem žluté světlo lamp z ulice. Vešel dál do místnosti, přitahovaný tou přízračnou září.


  „Můžete dovnitř, Sammy. Nic vám tu nehrozí.“


  Podíval se ven na vysoké bílé viktoriánské řadové domky, stejné jako ten, v němž se nacházel. Zaslechl, jak se dveře na chodbě tiše zavřely. Podlaha zavrzala, Samantha byla doma. Vycítil, že se blíží k němu. Nerozsvítila ani nepromluvila.


  Znovu ho zasáhla její vůně, cítil, jak se v něm cosi bolestně svírá.


  Postavila se vedle něj k oknu a při tom se o něj otřela. „Je to magnetické, viďte?“ Nedívala se na něj, nýbrž z okna.


  „Co je magnetické, Sammy?“


  „Tohle okno, mimo jiné. Když jsem si byla tenhle byt prohlédnout, než jsem uzavřela smlouvu o podnájmu, nejvíc mě zaujalo právě tohle okno. Bylo to samozřejmě ve dne, ale stejně jsem udělala přesně totéž, co teď vy. Došla jsem na tohle místo a zůstala stát zrovna tady, kde stojíte vy. Dívala jsem se do té ulice a na domy naproti. Není to zvláštní, že jsme oba udělali totéž?“


  „Ne, je to krásné.“


  „Krásné, Karle?“


  „To okno.“


  „Ano.“


  Otočil se k ní a zjistil, že se na něj dívá.


  „Ale to není jediné, co je tu krásné, Karle.“


  „A co ještě?“


  „Vy.“


  Vybavil si, jak se před chvílí viděl v zrcadle, a čekal, až se Samantha zasměje. Místo toho na něj v tom jantarovém světle, které je obklopovalo, upřela naléhavý pohled. Věřte mi. Díval se jí zpříma do očí a cítil, jak se základy jeho já rozpadají na prach. Zkusil se vzepřít vší silou vůle, ale jako by se rozplynula. Pak se mu hlavou mihlo něco jiného.


  Varování, pomyslel si. Instinkt mě varuje.


  „Na co myslíte, Karle?“


  Otočil se. Cítil na tváři její dech a ta sladká vůně zesílila.


  „Myslím na to, že jste prožila velké trauma,“ slyšel se říkat. „A nevidíte věci jasně.“


  Položila mu ruce na krk, přitiskla rty k těm jeho a otupující dopad tří let samoty vzal za své. Vystřídalo ho něco živého a bolestného.


  Špička jejího jazyka se vmáčkla do malé, ale poddajné mezery mezi jeho rty. Jedině opakující se noční můra, která Stonea pronásledovala od té doby, co Samanthu poznal při vyšetřování Wilsonovy vraždy, ho přinutila odtáhnout se.


  „Copak se vám nelíbím, Karle?“ Její slova podbarvovalo dotčení a osamělost.


  Když se setkali poprvé, den poté, co viděl nahou mrtvolu jejího otce, ukázala mu svou fotku z doby, kdy jí bylo třináct.


  „Ale ano, líbíte se mi, Sammy, a moc.“


  Tu noc se mu zdálo, že stojí v rohu Wilsonovy ložnice a nemůže se pohnout.


  „Vy se mi taky moc líbíte, Karle, tak proč mě nechcete políbit? Obejmout? Jsem strašně opuštěná a vy jste na mě byl tak milý.“


  V tom snu Wilson funěl na posteli, kde právě znásilňoval třináctiletou Samanthu, a pak se otočil, podíval se přímo na Karla a zavolal: „Můžete jít po mně, Stone!“


  „Sammy, poslouchejte mě, prosím vás. I já jsem sám. A jsem sám už dlouho. Vážně se mi moc líbíte, ale pracuju na vyšetřování vraždy vašeho otce. Což znamená hned dvě věci. Jednak si nemůžu nic začít se svědkem…“ V uších mu hučela krev. „A jednak dnes v noci došlo k novému vývoji, který ze zabití vašeho otce dělá mnohem složitější a vážnější případ.“


  Po tvářích jí tekly slzy. Objal ji. Celá ztuhla, cítil, jak se od něj odtahuje.


  „Až ten případ vyřešíme, třeba bychom spolu mohli zajít na večeři. Počkáte na mě? Dáte mi šanci, až bude ta pravá chvíle?“


  „Můžete mě pustit?“


  Svěsil paže a ona zamířila zpátky na chodbu.


  „Jste moc hodný. Říkáte to, abyste mi neublížil, ale nechcete mě.“


  Následoval ji ke dveřím od bytu. „Sammy, prosím vás…“


  Zavrtěla hlavou a otevřela dokořán. „Jste zaneprázdněný, to je zřejmé. Musíte se vrátit do práce.“ Ukázala ven ze dveří. „Děkuju vám.“


  Cestou ven se na ni ještě podíval, odvrátila se však a vzápětí za ním zavřela. Stone zůstal stát a čekal. Uvnitř bylo ticho.


  Teprve když došel ke schodům, zaslechl zpoza dveří tlumený vzlyk.


  Okamžitě seběhl po schodech dolů, jenže ten zvuk jako by s každým jeho krokem zesiloval.


  Samantha Wilsonová, sama ve svém bytě, plakala.
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  Clayová ode dveří do ložnice sledovala scénu, která připomínala nějaký bizarní zlý sen.


  Na pravé straně postele právě asistent patologie Harper rozepínal stříbrošedý vak na těla. Ticho v pokoji rušilo jen skřípění zipu. U pelesti v nohách postele stál Hendricks, díval se na tělo Stevena Jamiesona a připravoval se natočit na iPhone přesouvání těla z matrace do vaku. Na levé straně postele Harperův kolega chladně hodnotil mrtvolu a zvažoval, jak bude nejlepší postupovat.


  Za Evou se objevil Terry Mason. „Hej, Harpere, nemáme vám s Paulem pomoct?“


  „Jo, to bude fajn,“ odpověděl Harper přiškrceně. „Kdybyste mohli podržet ten vak otevřený, až budeme strkat tělo dovnitř.“


  Inspektorka ustoupila stranou a zakrátko už se Mason i seržant Price hrbili nad vakem a drželi obě chlopně, které uprostřed dělil zip, doširoka rozevřené.


  „Obrať ho!“ zavelel Harper.


  Jeho mladý asistent zasunul ruce v latexových rukavicích pod rameno a bok mrtvého a opatrně tělo Stevena Jamiesona nadzvedl. Když už bylo vidět hruď a přední stranu stehna, Harper ho usměrnil: „Připrav se! Opatrně, opatrně…“


  „Ježíšku na křížku,“ vydechl Mason, jemuž se na otočenou mrtvolu naskytl pohled zblízka.


  Clayová se zhluboka nadechla a sotva slyšitelně si dlouze povzdechla.


  Zřetelně uviděli zdroj té krvavé kaluže na matraci. Mezi nohama mu až ke stydké kosti zela krvavá prohlubeň o velikosti pomeranče.


  Inspektorka se raději dívala do tváře Masonovi, když se Jamiesonova hlava překulila k nim. Oči mrtvého zakrývala černá maska na spaní. Tváře měl vyboulené a rty zalepené stříbrnou lepicí páskou.


  Harper přidržoval tělo, když se převalilo na záda.


  „No, udělal jste toho dost, pane Jamiesone,“ pronesl Harper. „A taky jste za to zaplatil.“ Ohlédl se na Evu. „Vrah oběti uřízl genitálie stejným nebo podobným ostrým nástrojem, jaký použil i minule.“


  „Čtyřiadvacetikarátový Vindici,“ vydechl jeho asistent s potlačovaným obdivem.


  O tomhle detailu, který se při Vindiciho vraždách opakoval, se obecně vědělo. O uřezávání genitálií se během jeho řádění v letech 2007 a 2008 psalo ve všech médiích.


  „Harpere?“ Eva chtěla upoutat pozornost obou asistentů. „Tak už to tělo dejte do vaku a odvezte ho doktorce Lambové na pitevnu.“


  Hendricks uhnul z cesty, Harper přešel k Jamiesonově hlavě a ramenům. Jeho asistent vzal oběť za kotníky. „Ještě teplý,“ poznamenal hlavní asistent a zasunul mrtvole ruce pod ramena.


  Vzápětí se zašklebil bolestí.


  „Já ho zvednu,“ nabídla se Clayová.


  „Kdyby vám to nevadilo.“


  „Nemám to udělat já?“ ozval se Hendricks.


  Ano, prosím, pomyslela si. „To je v pořádku, Bille,“ řekla místo toho. „Jen dál natáčej.“


  Sílil v ní odpor, z představy, že se má Jamiesona dotknout, se jí dělalo zle. Odtrhla pohled od jeho znetvořeného rozkroku a zadívala se na vyboulené tváře.


  Musela si sáhnout až na dno. Zatvrdila se. „Fajn, tak do toho.“


  Když se postavila k hlavě Stephena Jamiesona, zasunula ruce mezi matraci a jeho ramena. Byla upřímně vděčná za latexové rukavice. Zahákla prsty do jeho podpaží. Cítila hrubou strukturu chlupů a najednou měla pocit, jako by se jí ve vlasech hemžily vši.


  „Až napočítám do tří, zvedáme. Můžeme?“


  Přikývla a v duchu počítala spolu s Harperovým asistentem: „Jedna, dva, tři.“


  Hendricksovi začal zvonit iPhone. Jako vyzvánění měl hit od Yazze z 80. let „The Only Way Is Up“. „Dokážete si mě představit na parketu v klubu s hejnem rozjařených sestřiček žákyněk?“ Místností se rozlehl smích. Hudba utichla. Clayová byla za to krátké rozptýlení vděčná.


  Když mrtvého muže zvedli z matrace, zadívala se na jeho ústa s roubíkem, masku na očích a na křivku čela. Představovala si, jaká temnota, jaký rozklad asi vládly v jeho mozku, dokud byl naživu. Zaživa jsi byl tyran a zlo, po smrti je z tebe jenom mrtvá tíha, pomyslela si. Nutila se soustředit na to, co dělá.


  Zápach jeho spálené kůže se mísil s nakyslým tělesným odérem.


  „Počkejte!“ zavelela. Zatočila se jí hlava. Podívala se na Terryho Masona, který stál v čele a držel rozevřený vak.


  Po čele jí stekla kapka potu.


  „Můžeme ho spustit?“ zeptal se Harperův pomocník.


  „Tak hlavně ať už to je,“ opáčila. Nenáviděla, jak se jeho hlava dotýká jejích stehen.


  „Na tři položit!“


  Pokrčila kolena, a jak se přiblížila k zemi, tíha těla jako by se zdvojnásobila.


  „Opravdu jsem vám vděčný, vrchní inspektorko,“ ozval se Harper a dotkl se svých beder.


  Když Eva pomalu spouštěla ramena mrtvoly mezi chlopně vaku, Jamiesonovi se zvrátila hlava, náhle jako by ožil.


  Jakmile mrtvé tělo položila, vytáhla ruce ven tak rychle, až cítila, jak ji škrábly zuby zipu.


  Když se napřímila do plné výšky, podívala se na své dlaně. Měla nutkání ponořit je do vroucí vody s příměsí sava.


  Harperův asistent začal pytel zapínat a zahalil tak ostatky Stevena Jamiesona. Clayová se ještě jednou podívala na masku na jeho očích a ústa s roubíkem, než zmizely pod zipem. Napadlo ji, co ty oči asi viděly, co říkával svým obětem, když plakaly a prosily o milost, a jak ho jejich bolest a strach musely vzrušovat a povznášet na duchu.


  „Přestávám nahrávat,“ oznámil Hendricks.


  Vzápětí ucítila na rameni jeho ruku.


  „Jsi dobrá, Evo. Tohle vůbec nebylo snadné.“


  „Díky, Bille…“ Něco ji napadlo, zarazila se.


  „Co je?“ Neuniklo mu to.


  „Budeme muset zapátrat v registru pachatelů sexuálně motivovaných trestných činů, kontaktovat každého pedofila v Merseyside a varovat je, aby si dávali pozor. Můžeme k tomu využít strážníky, ale možná budeme muset vzít některé z nich k nám.“


  Zaťala pěsti, pak je povolila, pořád jako by pod prsty cítila Jamiesonovy chlupy.


  „Mám zavolat Barneymu, aby to zařídil?“


  Inspektorka přikývla. „Ano, to udělej.“


  „Dobře.“ Podíval se na displej telefonu. „Volala Carol Whiteová.“


  Clayová si představila seržantku Whiteovou z oddělení pro ochranu nezletilých. Musela ji litovat. „A co dělá?“


  „Zrovna prochází tu špínu v notebooku Davida Wilsona. Minulý pátek jsem s ní strávil hodně času. Dost si poplakala. Dost dlouho mlčela. Ale přejde to.“


  „Jak tohle proboha zvládá?“


  „Nevím – ale děje se něco, Evo?“ zeptal se náhle Hendricks znepokojeně. „Vypadáš, jako by ti uletěly včely.“


  Chvíli jí trvalo, než si utřídila myšlenky. „Někdo od nás vynáší informace a je ve spojení s pachatelem.“


  „A jak se k tomu chceš postavit?“


  „Čelem, jak jinak. Oznámím to, než se ráno sejde tým k poradě. Nemám na vybranou.“
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  V chladné a jasně osvětlené pitevní místnosti číslo 1 si Clayová uvázala zelenou plastovou zástěru a sledovala, jak si postarší patoložka myje ruce v hliníkovém dřezu. Na gumových botách bylo její jméno vyvedené voděodolným inkoustem: „MARY LAMBOVÁ“.


  Eva pustila teplou, ještě pořád měla pocit, jako by se dotýkala mrtvoly Stevena Jamiesona. Teplý proud se brzy změnil v horký a ona do něj ponořila ruce a roztáhla prsty, aby si omyla každý centimetr kůže od zápěstí až po konečky prstů. Voda pálila, stékala jí po rýhách na dlaních. Nakonec ruce pomalu vytáhla.


  V kapse modré sálové haleny, kterou si před pitvou oblékla, jí začal zvonit telefon.


  „Soukromý hovor, nebo vyšetřování?“ Doktorka Lambová se usmála.


  Eva se podívala na displej, kde stálo „doma“. „Soukromý.“


  „Tak to vezměte, počkám na vás.“


  Clayová proklouzla zpátky do šatny a přijala hovor. Cítila, jak ji bodlo u srdce. „Co se děje, Thomasi?“ Snažila se, aby to neznělo vyplašeně.


  „Nerad tě ruším, vím, že toho máš až nad hlavu, ale jde o Philipa. Potřebuje s tebou mluvit.“ Ztlumil hlas. „Zdál se mu zlý sen.“


  „Dej mi ho, prosím tě.“


  „Mami?“ Už mu byly čtyři roky a příští září měl nastoupit do předškolní třídy. Z telefonu se ale jeho hlásek zdál mladší, noční můra ho připravila o obvyklé veselí. Eva cítila, jak jí puká srdce.


  „Ahoj, Philipe. Je všechno v pořádku?“


  „Měl jsem ošklivý sen a probudil jsem se a křičel jsem.“


  „To mě moc mrzí, Philipe.“ Posadila se na lavičku. Byla v pokušení slíbit, že je do dvaceti minut doma a uloží ho, ale to mu mohla zrovna tak slíbit cestu na měsíc. „Byl to jenom sen. Sny nejsou opravdické. I když se ve snu stane něco ošklivého, je to jako kreslený film v televizi. Můžou ti kreslené filmy ublížit?“


  „Ne. Ale byl to hrozný kreslený sen.“


  „Vyprávěl jsi tátovi, co se ti zdálo?“


  „Ne, chtěl jsem to říct tobě, protože ten zlej pán ve snu mluvil o tobě.“


  Cítila zápach chemikálií z márnice až v krku a zvuk vody tekoucí do hliníkového dřezu se najednou zdál nesnesitelně hlasitý.


  Dveře šatny se otevřely, vešel Hendricks. „Mám tu zůstat, nebo mám jít?“ zeptal se.


  Zůstaň, naznačila mu. Byla vděčná, že vidí přátelskou tvář. „Co se stalo, broučku?“


  „Pán, co měl černé oblečení a špičatou bradu a… a velký černý klobouk. Byl na voze s koněm. Přijel k nám a volal: Pojď sem, Philipe, mám pro tebe cukrátka. Měl tam klec. A já na to: Běžte pryč, já jsem se svou mámou. A on se smál a vrtěl hlavou. Byl jsem tam úplně sám. Otočil jsem se a chtěl jsem utíkat domů, ale nemohl jsem se hýbat, byl jsem jako socha!“


  Chlapec zmlkl, měl na krajíčku.


  „Philipe, pamatuješ si, jak jsme se loni dívali na ten starý film, Chitty Chitty Bang Bang?“


  „Jo.“


  „Díval ses na něj třikrát, a to po tom, co jsme se na něj dívali spolu dvakrát za jedno odpoledne, protože se ti moc líbil. Vzpomínáš?“


  „Jo.“


  „Ten ošklivý pán, o kterém se ti zdálo, byl z toho filmu. Pamatuješ na Chytače dětí?“


  „Jo. Jo… byl to Chytač dětí.“


  „Víš přece, že filmy, kreslené nebo hrané, nejsou opravdové. Ale všechno, co vidíš a slyšíš, miláčku, ti uvízne v hlavičce, a i když už si na to nevzpomeneš, pořád to tam je a jednou za čas se to projeví ve snu.“


  Mlčky vstřebával její vysvětlení.


  „Už je to lepší, Philipe?“


  „Trochu. Víš, co se v tom snu stalo pak?“


  „Ne,“ odpověděla se sílícím pocitem hrůzy.


  „Slezl z vozu. Já se pořád nemohl pohnout. Přišel ke mně a smál se. Popadl mě jednou rukou a hodil mě do té klece. Moje máma je policajt, volal jsem. A on: Tvoje máma stojí při mně. Pak jsem křičel a probudil jsem se.“


  „Vždycky budu stát při tobě, Philipe, ať se děje, co se děje.“ Obracel se jí žaludek, do tváří jí stoupala horkost. „Byl to jenom sen, nic víc. Sen. Mám tě z celého srdce ráda a nikomu nedovolím, aby ti ublížil nebo aby tě odvedl někam pryč.“


  „A budeš ráno doma, než půjdu do školky?“


  „Budu. Slibuju, že se ráno uvidíme, broučku.“


  Dlouze zívl.


  „Budu tam, až se ráno probudíš. Teď už běž spát a pamatuj si to.“


  „Mám tě rád, mami.“


  „Já tě mám taky ráda, Philipe.“


  Ještě chvíli počkala, než se spojení přeruší. Vybavila se jí hluboko pohřbená vzpomínka z dětství v domově svatého Michaela.


  V tom snu byla sestra Philomena ještě naživu. Nějaký člověk bez tváře Evinu pěstounku odvlekl na rozbouřené moře a hodil ji do vln. Evě bylo osm. Stála na břehu, strnulá a bezmocná, a křičela: „Vrať mi ji, smrti!“


  Když se probudila, seděl na kraji její postele James Peace.


  „To nic, Evo, jenom ošklivej sen. Všechno je dobrý. Jsem u tebe. Zavři oči, budu na tebe dávat pozor. Vždycky jsem tě miloval a vždycky budu.“


  Otočila se k Hendricksovi. „Philip měl zlý sen,“ vysvětlila.


  „V kolik vstává?“


  „O půl osmé.“


  „Měla by ses rozhodně stavit doma, Evo. Ať přijde, co chce. Vezmu to ráno za tebe. Je s tátou a nic mu nehrozí, ale stejně. Ať máš klid.“


  Nemohla se pohnout ani promluvit.


  „Zavolal jsem konečně Carol Whiteové. Rozbrečela se mi do telefonu.“


  „Ženská s tou nejstrašnější prací na světě.“


  „Musí se pořád dívat na dětskou pornografii a ta hlášení, která o ní píše, jsou odborná a neosobní, ale zmáhá ji to. Vlastně mám o ni docela starost.“


  Clayová se nad tím zamyslela. Podívala se na hodinky, plně si uvědomovala, že na ni všichni čekají. „Jakmile tu skončíme, Bille, co nejdřív se s ní sejdi.“ Vybavila si Carol Whiteovou s mrtvýma očima a nuceným úsměvem v jídelně na stanici v Trinity Road. Velmi s tou chuděrou, která slízla opravdu děsivou pracovní náplň, soucítila. „Jsi hodný člověk, Bille, a přesně to teď asi potřebuje.“


  Vzchopila se a vrátila se do pitevny. Doktorka Lambová s Harperem stáli vedle gumového stolu, na kterém leželo chlupaté tělo Stevena Jamiesona a čekalo na rozebrání.
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  V útrobách policejní stanice v Trinity Road si uklízečka pouštěla k práci rádio a do vyšetřovací místnosti doléhaly akordy „Mandy“ od Barryho Manilova. Detektiv konstábl Barney Cole tu byl sám. Na displeji notebooku před sebou měl poslední stránku seznamu pedofilů z Merseyside. Dal ji vytisknout. „Nevím, co je horší, jestli dívat se na tohle, nebo poslouchat tamto,“ povzdechl si.


  Když společná tiskárna na stole Karla Stonea nasála čistý papír, Cole vstal a protáhl se. Po všem stresu a únavě z posledního týdne si nepřipadal jako vysportovaný čtyřicátník, ale jako osmdesátiletý povaleč.


  Natáhl se pro sluchátko pevné linky, že zavolá Gině Rileyové. Vtom se na stole vrchní inspektorky rozezvonil telefon.


  Karl došel k němu a zvedl to. Z druhého konce se ozývalo ticho přerušované praskáním. Dotyčný zřejmě volal z daleka. „Dobrý večer, tady detektiv konstábl Barney Cole, merseysideská policie. Přejete si?“


  „To není Eva Clayová?“


  Okamžitě ten přízvuk poznal. Když byl naposledy s manželkou Veronikou na dovolené, ještě než se jim narodili David a Gary, vyrazili si právě do Mexika.


  „Voláte z Puebly? Tamní policie?“ zeptal se hned.


  „Můžu mluvit s Evou Clayovou?“


  „Bohužel tu zrovna není. Kdo volá, prosím?“


  „Seržant Eduardo García, policejní oddělení Puebla.“


  „Díky, že jste se ozval,“ řekl mu Cole. „Konečně.“ I když vám poslední týden a půl posíláme maily a telefonujeme každý den a doteď jste vůbec nereagovali, pomyslel si podrážděně.


  „Zrovna jsem vrátil z dovolené a našel tu vzkaz od kolegy. Oni to přesouvali z jednoho stolu na druhý a nakonec to skončilo u mě, jenomže já tu nebyl. No ale teď už tady jsem.“


  „No tak výborně. Pochopili jste, že ta žádost souvisí s vyšetřováním vraždy?“


  „Ano, slyšel jsem. Moc vážná věc. Tady teď máme prázdniny, jenom málo lidí chodí do práce. V Pueble i v celém Mexiku slavíme velký svátek, Den mrtvých.“


  „Takže je vám jasné, že ta fotka a e-mail, co jsem k vám poslal, se týkají předmětu, který s tím svátkem souvisí?“


  „Ne, pane Cole, já tu nebyl, když to přišlo.“


  „Ale máte počítač, Eduardo, ne?“


  „Mám.“


  „Tak se podívejte do mailu…“


  „Ten e-mail od vás i fotka jsou pryč. Než jsem vrátil z dovolené, spadnul nám tu systém a o spoustu věcí jsme přišli. Na stole jsem našel vzkaz s telefonem na inspektorku Clayovou, tak volám.“


  „Pošlu ho znovu i s tou fotkou. Nadiktujte mi, prosím, svou e-mailovou adresu, číslo na pevnou linku i na mobil.“


  Cole zapsal údaje do notesu Evy Clayové. „Takže teď vám pošlu ten e-mail, Eduardo. Až vám přijde, dejte mi hned vědět, ať víme, že jste ho dostal. Budete tu věc vyřizovat vy?“


  „Mhm.“


  „Můžete prosím vás počkat u počítače, Eduardo? Díky, že jste se ozval.“


  Cole zavěsil, pospíšil si k notebooku, kde otevřel složku s odeslanou poštou. Když prošel e-maily, které odeslal za poslední dva týdny, našel mezi nimi i ten pro městskou policii v Pueble.


  Otevřel přílohu a zadíval se na keramickou figurku, která se našla v ložnici zavražděného Davida Wilsona. Pak pro jistotu ještě jednou pročetl obsah:


   


  Dobrý den,


  píšu z pověření mé nadřízené, vrchní inspektorky Evy Clayové. Předmět, jehož fotografii posílám v příloze, se v noci našel na místě vraždy v Liverpoolu ve Velké Británii. Podle nápisu na podstavci sošky jsme zjistili, že jde o sošku nazvanou Plačící dítě, vyrobenou v Pueble. Domníváme se, že se u Vás používá jako dekorace při svátku těch, kteří odešli na onen svět. Nezdá se nám, že by byla vyrobená ručně, spíš půjde o nějakou sériovou výrobu. Byli bychom Vám vděční, kdybyste mohli najít továrnu, kde se tyhle sošky vyrábějí, a zjistili, jestli je vyvážejí do Británie obecně a konkrétně do Liverpoolu.


  Momentálně máme za to, že vraždu, kterou právě vyšetřujeme, má na svědomí Justin Truman neboli Vindici. Své předchozí vraždy páchal v období Vašeho Svátku mrtvých. Předpokládáme také, že bude zabíjet dál, dokud tento svátek neskončí.


  Připojuji tel. číslo na vrchní inspektorku Clayovou.


  Pevná linka: 44 151 469 0950.


  Mobil: 44 7700 900956.


  Pokud byste měli nějaké dotazy nebo potřebovali vysvětlení, neváhejte prosím kontaktovat ji nebo mě. Předem děkuji za spolupráci.


   


  S pozdravem


  Detektiv konstábl Barney Cole


  Vrchní inspektorka Eva Clayová, policie Merseyside


   


  Připojil vazební portrét Justina Trumana, vyplnil Garcíovu adresu a zmáčkl „odeslat“.


  Tiskárna na Stoneově stole přestala chrlit papíry se jmény a kontaktními údaji známých pedofilů. Cole vzal telefon a zavolal Gině Rileyové, která to po několika zazvoněních zvedla.


  „Ahoj, Barney, co se děje?“


  „Mám tu kontaktní údaje pro tu speciální policejní akci. Pošlu ti je a papíry ti nechám na stole.“


  „Jsi hvězda. Je jich hodně?“


  Cole se podíval na hromadu papírů. „Dost na to, aby s tím zítra měla práci spousta lidí.“ V nastalém tichu vycítil únavu své kolegyně. Nasadil co nejlaskavější tón. „To je všechno, Gino.“


  „Díky, Barney.“


  Když zavěsil, uslyšel z notebooku cinknutí ohlašující nový e-mail. Byl od seržanta Garcíi.


   


  Barney,


  e-mail i s přílohou jsem dostal. Je to Llorón (Plačící dítě), správně! Obejdu všechny továrny, ale hodně jich má na svátky zavřeno. U těch zavřených najdu majitele nebo ředitele a poptám se jich. Půjdu do práce, i když máme svátek.


  S pozdravem


  Ed


   


  „Jsi můj novej nejlepší kámoš, Eddie!“


  „Mandy“ na chodbě konečně ztichla. Cole si oddechl. Jenomže pak se ozvaly úvodní akordy „Copacabany“.


  „Pánbu s náma! Zase ten Manilow!“
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  V rodinném pokoji Liverpoolské královské fakultní nemocnice sledovala detektiv konstábl Maggie Bruceová displej iPhonu, který třímala ve velké dlani. Dívala se na záznam z třetího kola svého posledního zápasu v amatérském boxu. Když na displeji knokautovala svou úhlavní soupeřku, spokojeně se usmála. Rozhodčí začal počítat do deseti. Když pronesl sedm, uslyšela někoho u dveří a přehrávání zastavila.


  Dveře se otevřely a dovnitř vešel vysoký hubený ošetřovatel, který vypadal, jako by vystoupil z laciného hororového filmu.


  Maggie se zvedla. „Hurá. Zaveďte mě za paní Jamiesonovou.“


  Zavrtěl hlavou a policistku napadlo, jestli ten člověk vůbec umí mluvit.


  „Ne?“ nechápala a euforie z úspěchu, kterou ještě před chvílí prožívala, ji rychle opouštěla.


  „Paní Jamiesonová je mrtvá.“


  „Mrtvá?“ opakovala nevěřícně.


  „Právě zemřela. Dostala infarkt,“ vysvětlil ošetřovatel.


  „A řekla před smrtí něco?“


  „Ano. Ptal jsem se, kdo jí ublížil.“


  Zmlkl a Maggie pojala podezření, jestli si s ní ten bubák v zeleném nezahrává. Podívala se mu do očí, v nichž se nepromítly vůbec žádné emoce.


  Popošel do místnosti a zavřel za sebou.


  „Tak co vám o tom pachateli prozradila?“ chtěla vědět policistka.


  „Musím říct, že mě to šokovalo…“
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  Tělo Stephena Jamiesona na pitevním stole v márnici působilo téměř neskutečně. Vrchní inspektorce to chvílemi připadalo, jako by bylo z vosku.


  „Podle všeho je to dost podobné tomu, co potkalo Davida Wilsona,“ konstatovala doktorka Lambová a inteligentníma očima si prohlížela mrtvolu. „Sundejte mu tu masku na spaní, Harpere.“ Ukázala na tělo. „Až ho otevřu, od krku dolů bude vypadat jako každý jiný člověk, kterého jsem tu kdy měla.“ Nasadila si latexové rukavice. „Wilsonovo tělo jste mi sem dopravili minulý týden, že, Evo?“


  „Ano. Tohle je další pedofil,“ vysvětlila Clayová.


  Zavibroval jí telefon. Popošla stranou a přijala hovor. Volala policistka Maggie Bruceová.


  Patoložka se sehnula k Jamiesonovu obličeji, Harper zvedl jednou rukou jeho hlavu a druhou zatáhl za uzel na temeni. „Už jste našli Wilsonovy genitálie, seržante Hendricksi?“ zeptala se.


  „Už víme celkem jistě, co se s nimi stalo. Vrah je nacpal do těl dalších obětí. Varlata měla v ústech Frances Jamiesonová a klidně bych se vsadil, že jeho penis se skrývá tady za tou lepicí páskou, kterou má její manžel zalepenou pusu.“


  Clayová ukončila hovor a vrátila se k nim.


  „Takže Jamiesonův penis a varlata si vrah odnesl, tak jako předtím u Wilsona?“ zeptala se jí doktorka Lambová.


  „Není to on,“ opáčila inspektorka. „Tím vrahem je žena, paní doktorko. Je pravda, že amputace genitálií byla typická pro vraždy Justina Trumana, ale na Mather Avenue zabíjela žena.“


  „A to víme odkud?“ zajímal se Hendricks. Bylo na něm vidět, jak se v něm mísí naděje s pochybnostmi.


  „Frances Jamiesonová žila aspoň tak dlouho, aby dokázala odpovědět na otázku, kdo to jí a jejímu manželovi udělal. Prý pořád dokola opakovala: Byla to ženská, samotná ženská. Slyšelo to hned několik svědků a všichni naprosto zřetelně. Načež dostala fatální infarkt a podlehla mu.“


  Clayová cítila nepříjemný chlad, který jako by se jí líhnul pod kůží na hlavě a šířil se přes nervová zakončení až do prstů u nohou. Všichni se na ni ohromeně dívali a čekali na další informace.


  „Naneštěstí pro nás toho víc neřekla,“ dodala. „Budeme pokračovat, paní doktorko?“


  Patoložka pokývla Harperovi. Ten uchopil růžek pásky, kterou měl Jamieson zalepená ústa, a opatrně ji odlepil. Chvíli to vypadalo, že Jamieson žádná ústa nemá, jen bílou vodorovnou jizvu pod nosem.


  Harper položil palec a ukazovák doprostřed Jamiesonových rtů, slepených k sobě bílou krustou. Rozevřel je co nejvíc a odhalil zaťaté zuby.


  „S tím skalpelem hlavně opatrně,“ pronesla doktorka Lambová sama pro sebe a zasunula ostrou špičku mezi zaťaté přední zuby. Když je dostala od sebe natolik, aby mohla dovnitř protlačit prst, nadzvedla horní čelist a zatlačila na dolní. Čelist zapraskala. Natočila mrtvému hlavu doleva. Všichni slyšeli, jak se mu v ústní dutině pohnulo cosi měkkého.


  Z levého koutku vytekl pramínek krvavých slin. Do hry vstoupila gravitace. Z otevřených úst visel kus lidského masa, jako by uvízl mezi světlem na pitevně a tmou uvnitř v ústech. Doktorka Lambová zatlačila prsty do pravé tváře mrtvého.


  Ze rtů se vysunul ochablý kus kůže.


  „Uříznutý penis,“ konstatoval Harper. Sáhl Jamiesonovi do úst, prstem penis vytáhl a položil ho vedle hlavy zesnulého. Když mu ji pak otočil zpátky tváří ke stropu, zdálo se, jako by muž šokovaně civěl s otevřenými ústy.


  Clayová se zadívala do patoložčiny laskavé vrásčité tváře a zjistila, že si ji žena prohlíží. „Na co myslíte?“ zeptala se. „Už vás znám dlouho, Evo. Máte takový ten svůj výraz. Jako by vám právě došlo něco ošklivého…“


  „Tohle je penis Davida Wilsona,“ vzdychla inspektorka. Zadívala se na ten ubohý kousek masa. Takhle vypadal jako nějaké mrtvé a bezbranné zvířátko. Zato za života šlo o smrtící zbraň, která ubližovala Samantě, dceři, již měl hýčkat a chránit. „Ta vražedkyně si schovala genitálie Stevena Jamiesona na další výpravu. Čili se to bude opakovat.“


  Na schodech před pitevnou se ozvaly kroky. Eva se ohlédla. Doktorka Lambová ukázala na mrtvolu.


  „To je jeho duch, pokouší se uniknout, než ho rozřízneme.“


  Tomu se Clayová musela usmát. I ona by ráda z pitevny unikla, ale nemělo smysl chovat podobné naděje. Myslela na to, že si je vražedkyně jistá svým morálním nárokem. Ty dva úspěšné případy v ní jenom rozdmýchají touhu po krvi a pomstychtivost ji vyšle na lov, jakmile začne poslední oběť vychládat.


  „Harpere, otočte ho na břicho, prosím,“ požádala patoložka. „Potřebuju mu prohlédnout zátylek. Evo? Můžu si s vámi mezitím promluvit?“


  Doktorka Lambová ji odtáhla z doslechu. „Už jste byla asi tak u stovky pitev, které jsem prováděla. Ale dneska mi nepřipadáte ve své kůži.“


  „To nic není.“ Inspektorka se na ni usmála. Její laskavost jí připomněla dětství v péči sestry Philomeny. Jako by ji celou ovinulo něco velkého, neviditelného a teplého.


  „A co ten telefonát z domova? Všechno v pořádku?“


  „Víte, jsem z velké části máma. A právě téhle části hodně vadí pracovat na tomhle případu.“


  „Poradila bych vám, ať se necháte odvolat, ale vím, co byste na to řekla: Další moje velká část je policistka. Nenechám se odvolat, vypadalo by to neprofesionálně a neschopně.“ Usmála se. „Nezáleží na tom, jaké ohavnosti tihle lidi spáchali. Nemůžeme dovolit, aby se po Liverpoolu potuloval samozvaný mstitel a vynášel vlastní rozsudky smrti. Je jedno, co si o tom myslí nebo co říkají lidi. Žijeme v civilizované společnosti a někdy to není snadné. Občas musíme dělat i věci, které jsou proti naší lidské přirozenosti.“


  „Jako byste mi četla myšlenky. Přesně tohle si opakuju od chvíle, kdy jsem se dozvěděla, co byl Wilson zač.“ Eva se ohlédla na tělo na pitevním stole. „A teď tenhle.“


  Doktorka ji vzala za zápěstí. A pohled na tu ruku s tenoučkou kůží i to jemné gesto v Evě opět vyvolaly vzpomínky na laskavý dotek sestry Philomeny.


  „Vím, že si o tom můžete doma promluvit s manželem, ale kdybyste někdy potřebovala, aby vás vyslechl někdo jiný, kdykoli zavolejte, Evo.“


  Inspektorka sledovala, jak se starší žena vrací ke své práci. Měla pocit, jako by z ní spadlo velké břímě. A když se doktorka Lambová otočila a něco řekla Harperovi, nakrátko jako dávná opatrovnice dokonce i vypadala, jen v ochranném obleku. Ta chvíle pominula. Eva pošeptala Hendricksovi: „Mám vidiny.“


  „Cože?“


  Potlačila své pocity a v duchu se napomenula. Máš hlavně práci!


  „Na krku vidím zhmožděniny, které odpovídají škrcení, tak jako u toho minulého případu. Oholíme mu vlasy vzadu na hlavě a zjistíme, jestli je i příčina úmrtí stejná jako u našeho drahého pana Wilsona,“ rozhodla lékařka.


  „Vsadím krk, že jo,“ poznamenal Harper.


  Vemnul do vlasů na Jamiesonově zátylku vodu a holicí pěnu. Pak se bez ohlédnutí natáhl pro holicí strojek na hliníkovém vozíku za sebou.


  „Máte něco domluveného na víkend, pane?“ prohodil žoviálně a přejel břity strojku po mužově lebce.


  I přes bzučení stropní zářivky bylo slyšet, jak žiletky škrábou o kůži. Běhal jí z toho mráz po zádech.


  „U toho posledního nám trvalo věčnost, než jsme na to přišli. Taková maličká, a přece smrtící ranka,“ poznamenala doktorka Lambová.


  Harper odložil holicí strojek a vzal si z vozíku baterku. Posvítil do míst, která právě oholil, a patoložka se shýbla, aby se podívala zblízka.


  „Ano,“ potvrdila, „příčina úmrtí je stejná jako u Wilsona. Někdo mu probodl mozek dva milimetry úzkým kovovým předmětem, nějakou tyčkou. Byla zbroušená do špičky i po stranách. Vražedkyně touhle tyčkou pronikla oběti až do mozku a tam s ní začala kvrdlat, takže mozkovou tkáň rozsekala na kaši. Prostě… ta ženská rozhodně věděla, co dělá. Harpere, vyfoťte tu ránu, prosím.“


  Patoložka se podívala na Clayovou a Hendrickse. „Stejný postup jako minule. Stejný postup, jako kdysi používal Vindici. Škrtila Wilsona, dokud skoro neomdlel. Pak mu probodla mozek, zatímco byl ještě pořád při vědomí. Vindici byl dost tvůrčí vrah. A tahle vražedkyně ho napodobuje hodně dobře. Tady náš pan Jamieson umřel v bolestech. Načež mu uřízla genitálie.“


  Zatímco Harper s asistentem obraceli tělo na břicho, Clayová ucítila vibrování telefonu, které napovídalo, že jí přišla zpráva. Ignorovala ji a zaměřila se na obdélníkovou lysinu nad krkem oběti.


  Kůži měl mrtvý světlejší než Wilson, takže bylo tu krvavou tečku na oholeném místě lépe vidět.


  Harperův asistent fotil ze všech stran. „Koukněte na tohle,“ zvolal najednou. „Vyřezala mu do ramene Vindici, jako kdyby ocejchovala dobytek na farmě.“


  „Anální otvor nejeví známky penetrace,“ konstatovala doktorka Lambová. „Spočítejte šrámy po sešlehání, co má vzadu na nohách. Podle šířky těch šrámů bych si tipla, že k tomu použila stejný nástroj, kterým mu probodla mozek.“


  Clayová si oběť prohlížela v ostrém světle zářivek – tmavé chlupy, jimiž měl porostlé hýždě a nohy. Nepřipomínal jí dobytek z farmy, spíš opici, co se nějakým nedopatřením vtělila do podoby, která přibližně odpovídá člověku.
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  Sama potmě v malé koupelně. Hřálo ji u srdce, cítila ještě výraznější uspokojení než při předchozí výpravě, když se vydala do Aigburth Vale navštívit Davida Wilsona. Od té doby uplynul týden a půl. Vybavila si, jak se schovávala na rohu Lugard Road ve stínu zdi kolem školního pozemku a pozorovala, jak Sandra Wilsonová vychází ze svého domu na Dundonald Road, nasedá do auta a nechává doma manžela úplně samotného.


  Mučila Wilsona a nakonec ho zabila. Hřálo ji to u srdce, ale s každým míjejícím dnem to teplo sláblo, až se do ní zase dala zima. Konečně byla zase tak chladná, aby se dokázala bezchybně soustředit, aby dokázala zabít. Zároveň se však ve chvíli, kdy teplo úplně vymizelo, zbortil ochranný val v její mysli a začaly ji opět pronásledovat noční můry.


  Zadívala se do zrcadla nad umyvadlem. Její oči už uvykly tmě v koupelně, světlo pouličních lamp, které dovnitř pronikalo namrzlým oknem, stačilo sotva k tomu, aby v zrcadle rozeznala obrysy svého obličeje.


  Oči jako by jí svítily. Odrážely se v zrcadle, zvýrazněné bílými kruhy.


  V trubkách to rachotilo, špatný vodovodní kohoutek prskal kapky vody. S každou kapkou opakovala tomu obrysu v zrcadle: „Nemiluje mě, nemiluje mě, nemiluje mě, nemiluje mě, nemiluje mě!“


  Z kohoutku přestalo téct a ona zmlkla, přesto monolog pokračoval v její hlavě.


  Samozřejměže miluje. Samozřejmě že miluje…


  Cítila na tváři úsměv. V zrcadle viděla jen svůj obličej – polovina natřená černou barvou a polovina bílou.


  Mrtvá i živá. Živá i mrtvá. Kostra a stín. Stín a kostra. Ani jedno, ani druhé.


  S novým teplem v srdci a klidem na duchu se vrátila v čase do chvíle, kdy o tom mrazivém večeru kráčela po Mather Avenue, zatímco vítr hrnul suché listí na chodníku do nahodilých obrazců. Mířila ke svému druhému cíli.


  Vybavovala si ten pocit i myšlenky, které se jí honily hlavou, zatímco se blížila krok za krokem.


  Studenější než noc, která mě halí.


  Divočejší než vítr, který rozfoukává listí.


  Minula policejní akademii na protější straně ulice. Natáhla si přes hlavu kapuci krvavě červeného kabátu. Kolem ní projelo policejní auto směrem ke Garstonu, v protisměru si to šinul autobus s číslem 86, osvětlený, ale bez jediného pasažéra, mířil do centra.


  Sáhla do kapsy, nahmatala rukojeť odlamovacího nože a s ním i první jiskřičky vracejícího se tepla, první kapky toho vzácného klidu. V batohu cítila tíhu předmětů, které bude potřebovat, a v podšívce kabátu paprsek z jízdního kola.


  Dokonalé, dokonalé, dokonalé.


  Šla dál. Čas přestal existovat, když na Mather Avenue minula číslo 601. Lichá strana ulice. Pokračovala od prvních desítek až k velkým domům od čísla 651 výš.


  U čísla 671 spustila bezpečnostní světlo. U 689 se zadívala na prázdnou příjezdovou cestu, protože spatřila blikající červené světýlko bezpečnostní kamery, která mířila na zavřenou bránu na pozemek setmělého prázdného domu.


  Kamery ji neděsily, jak by mohl nějaký objektiv zachytit, co je zač, když není jedno ani druhé? Jak by mohli poznat, co je a co není?


  Blížila se k číslu 699, už skoro cítila pach uvnitř v tom domě, ačkoli ještě nepřekročila jeho práh, všechny ty osvěžovače vzduchu, které nemohly zamaskovat prohnilost jeho obyvatel.


  Po druhé straně silnice projel další policejní vůz rychlostí sto třicet kilometrů v hodině, se zapnutou sirénou. Ukryla se ve stínu stromu, stala se tím stromem i tím stínem, ani tím, ani oním.


  Jakmile rozruch pominul, pokračovala mlčky dál: 695. 697. 699.


  Příjezdová cesta. Pěkné auto. Citroën. Nový, naleštěný.


  Když míjela jeho zadní dveře, zabořila ostrou špičku odlamovacího nože do laku a pomalu postupovala vpřed, přičemž vyrývala souvislou linku, nahoru a dolů, přes dveře u řidiče až ke světlům. Nahoru a dolů, nahoru a dolů. Ani jedno, ani druhé.


  Když se dostala k verandě u vchodu, rozsvítilo se bezpečnostní světlo.


  Sklopila oči ke svým nohám. Černé boty s plochou podrážkou z Clarks. Bílé podkolenky. Červený kabát, o něco větší, než by potřebovala.


  Teď, zatímco stála v koupelně před zrcadlem, si konečně uviděla do tváře, protože mrak, jenž zakrýval měsíc venku za oknem, konečně odplul. Zasmála se při vzpomínce, jak vypadal, když spatřil její pomalovaný obličej.


  Smála se a její smích se rozléhal malou koupelnou.


  Jamieson otevřel dveře.


  Nastříkala mu do vytřeštěných očí deodorant. Syčení spreje se utopilo v jeho výkřiku, plném strachu a bolesti, který se mu vydral až ze samého nitra.


  Rozesmála se a její smích kroužil mezi stěnami koupelny, tryskal jí ze srdce při vzpomínce na Jamiesona, tu lidskou stvůru, jak se pozpátku skácel, když mu uštědřila pět surových ran na pravé ucho, připravila ho o rovnováhu a proměnila ho v lidskou loutku.


  A jeho žena, ta štětka, jak byla ohromená a vyděšená, jak vyjekla, když pod jeho tíhou upadla a praskla jí lebka, protože se uhodila o sloupek dole na schodišti. Znělo to jako rajská hudba.


  Kopla ho do obličeje a ta lidská stvůra zasáhla svou manželku štětku temenem hlavy do obličeje.


  Dívala se jim do tváří a viděla v nich, že pochopili. Právě se naplnila jejich nejhorší noční můra a nemají šanci uniknout.


  Manželka štětka krvácela z rány na hlavě, lidská stvůra si mnula oči. Manželka štětka otevřela pusu, chtěla prosit o milost, ale když na ni zasyčela, ať je zticha, okamžitě zmlkla.


  Žádné slitování s těmi, kdo ho sami neměli.


  Manželka štětka ji vyděšeně pozorovala a křečovitě vzlykala. On kňučel jako zvíře, kterému uvízla noha v čelistech železné pasti.


  Sundala si batůžek s obrázky My Little Pony, vytáhla dva hadry, jeden nacpala do pusy jemu, druhý jeho manželce štětce.


  Lidská stvůra se svalila na podlahu a omdlela. Nakopla ho do zad, ale nereagoval. Popadla manželku štětku za bradu, silou jí stiskla tváře a zadívala se do těch vyděšených očí.


  Zasmála se a manželka štětka ze sebe vyrazila chabé haha.


  Zasmála se znovu, tentokrát hlasitěji, výrazněji a déle. Šťouchla manželku štětku mezi prsa a ta se pokusila o smích.


  Hahahahahahahahaha.


  Manželka štětka se smála, jako by jí bylo všechno na světě úplně jedno.


  Manželka štětka se smála, i když se mezitím její manžel probral a naříkal za nimi pod schody.


  Hahahahaha, smála se manželka štětka, mechanicky a sama, protože ona už se smát přestala.


  Hahahahaha…


  Rozmáchla se a vší silou udeřila manželku štětku do smějícího se obličeje, čímž ji umlčela. Ženská se svezla na zem. Nacpala jí do úst hadr a sledovala sílící zděšení v jejích očích, když se k její tváři přiblížil odlamovací nůž.


  Přes roubík jí nebylo rozumět, ale ukazovala na lidskou stvůru a prosila pohledem. Vytáhla jí z pusy hadr, zatímco se lidská stvůra pokoušela doplazit ke dveřím.


  Jamieson se vyčerpaně ohlédl na manželku štětku a mlčky ji prosil o pomoc.


  „Udělej to jemu! Ne mně,“ vykřikla manželka štětka. „Klidně ho třeba zabij, hlavně mi neubližuj.“
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  Detektiv seržant Bill Hendricks stál u svého auta u vchodu na parkoviště v Yewtree Road ve čtvrti Caldersones Park a sledoval, jak Carol Whiteová projíždí branou s kamennými sloupy. Moc dobře si uvědomoval, kolik je hodin. Jakmile zaparkovala pod holými kostnatými větvemi starého dubu, pospíšil si k ní.


  Vypnula světla a rozsvítila uvnitř malé světýlko na stropě.


  Hendricks si pomyslel, že vypadá, jako by ji právě někdo vší silou uhodil. Zírala do prázdna s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima.


  Vynořil se ze tmy, zacinkal klíči od auta a zavolal na ni: „To jsem já, Bill.“


  Když se na něj podívala, připadal si jako duch. Nahnula se přes prázdné sedadlo spolujezdce a odemkla dveře.


  Přisedl si k ní a zabouchl. „Jsi v pořádku?“


  Otočila se na něj, zastrčila si blond vlasy za uši. Modré oči zvýrazňovaly tmavé kruhy pod nimi. Na chvíli to vypadalo, že snad oněměla.


  „Musela jsem vypadnout, Bille. Prostě jsem musela.“


  Zapátral v její tváři. Když ji viděl naposledy, o pauze, již si dopřála během sledování pornografických filmů, které našla v notebooku Davida Wilsona, působila klidně a byla jen přiměřeně uplakaná. Zato teď se zdála úplně ztracená.


  Otevřela okno a vytáhla krabičku cigaret.


  „Nebude ti to vadit?“ zeptala se a zapálila si.


  „Myslel jsem, žes přestala.“


  „Přestala. Když jsem otěhotněla po umělém oplodnění. Damienovi jsou tři, takže už to budou skoro čtyři roky.“


  „Tak proč se k tomu vracíš?“ Dokázal si však odpovědět sám. Zadíval se na hodiny na palubní desce.


  „Když jsem začala procházet notebook a flešky, které se našly u Wilsona doma, nezvládla jsem to.“ Vyfoukla do tmy obláček kouře.


  „Carol, vždyť už jsi toho viděla tolik…“ Nedopověděl, nechal tu větu viset mezi nimi.


  „Jo, viděla jsem spoustu špíny, spoustu surovostí, bezcitných perverzností a útlaku. Dalo by se čekat, že jsem splachovací.“


  „Jenomže jsi taky jenom člověk.“


  „Tak jako ty děti, které v těch filmech vídám. Tak jako ti dospělí, co je znásilňují. Najednou už nejsem otupělý profesionál. Nejradši bych vyletěla z kůže, mám pocit, že mi v žilách koluje jed.“


  „A neměla by ses z téhle práce nechat stáhnout? Převelet –“


  „Nemůžu!“ přerušila ho. „Mám rozdělaný obsáhlý přehled všeho, co Wilson a další používali k ukájení. Pokouším se zjistit, jestli mezi tím, na co se díval, a tím, co ho zabilo, neexistuje spojitost.“ Natáhla kouř do plic.


  To Hendricks chápal.


  „Kdyby to za mě někdo převzal, buď by se musel spolehnout na moje hlášení, nebo začít úplně od nuly. Což je ztráta času, a čas navíc nemáme.“ Otevřeným oknem dovnitř foukal studený vítr. Carol se po tvářích kutálely slzy.


  „Četl jsem všechna tvá hlášení. Viděla jsi hodně hnusné věci.“


  „Jo.“


  Ten sklíčený hlásek Hendrickse pobízel, aby jí nějak pomohl, a to co nejdřív. „Viděla jsi dneska něco, co bylo horší než to ostatní?“ zeptal se a napadlo ho, jestli je to vůbec možné.


  „Ne,“ odpověděla okamžitě. „I když samozřejmě nic dobrého, jak jinak? Je to hrůza, ale jestli to bylo nejhorší ze všeho? Asi ne.“ Cvrnkla nedopalek z okna a Hendricks si uvědomil, že cigaretu vykouřila na čtyři šluky. „Ale seděla jsem tam, dívala se na notebook a najednou jako bych měla hlavu ze skla, jako by se měla každou chvíli rozletět na tisíc střepů. Cítila jsem, jak mi tečou slzy, a říkala jsem si proč? Proč mě zrovna tahle část toho filmu tak dostala? Přetočila jsem to do míst, kde jsem začala brečet. Nejdřív jsem si toho nevšimla, nedokázala jsem si propojit to, co se odehrávalo na monitoru, s tak silnou reakcí. Byl to kluk, kterého už z těch filmů znám. Vídám ho na internetu, vidím, jak roste. To, co měl v počítači Wilson, pro mě byla novinka, ale tohohle kluka už jsem viděla ve sbírce jiného hajzla.“


  Hendricks jí položil ruku na rameno. „Pokračuj.“


  „Přehrála jsem si to pětkrát. Teprve pak mi to došlo. Byly to ty jeho oči a celá tvář. Vypadal… znuděně, jako by to pro něj bylo naprosto normální, běžná součást života, která ho unavuje a konec je v nedohlednu. Jako by měl úplně zlomenou duši, jako by ho o ni připravili a zůstala jenom fyzická schránka pro potěšení druhých. Jejich rozkoš se stala jediným smyslem jeho života. Někoho tak zdrceného jsem ještě neviděla. V tu chvíli jako by tisíce obětí splynuly do toho malého kluka. Zatímco ta ženská, kterou uspokojoval rukama, dosáhla vyvrcholení a vydala ze sebe zvuk jako divoké zvíře, on si zívnul.“ Z tváře jí zmizela barva, byla bílá jako křída. Otevřela dveře dokořán.


  „Kolik tomu klukovi bylo?“ zeptal se.


  „Tak čtyři.“ Nahnula se k němu. „Kdykoli zavřu oči, vidím tu tvář, jako by stál přímo přede mnou.“


  „Vím, jak ti to ubližuje. Ale i když to bolí, je dobře, že s tebou tyhle věci pořád dokážou zamávat. Viděl jsem, jak lidi, co dělali tuhle práci, úplně znecitlivěli, byli jako z kamene.“


  V nastalém tichu napadlo Hendrickse něco temného. „Co si myslíš o pedofilech?“


  „Nenávidím je, všechny do jednoho. A jsem ráda, že Wilsona a Jamiesona oddělali. Mrtví už nikomu neublíží.“


  „Můžeš o tom mluvit se svým manželem, Carol?“


  „S manželem?“


  „Ten tě přece zná ze všech nejlíp. Může ti pomoct víc než já.“


  „Můj manžel? Jsou to tři týdny, co mě opustil.“


  Carol se odvrátila, vyklonila se ze dveří a vyzvracela se na asfalt. Hendricks jí položil ruku na záda. Cítil, jak začíná vzlykat.


  „Zhluboka se nadechni, zadrž dech. Ovládni to.“ Hladil ji po zádech, dokud to nepřešlo. Posadila se, otřela si ústa hřbetem ruky. „Na prvním místě jsi člověk, teprve pak policajt. A kdykoli bys potřebovala, můžeš mi zavolat.“ Otřel jí slzy z tváří a podal jí kapesník.


  „Děkuju, Bille. Radši už se vrať na Mather Avenue. Ale než půjdeš…“ Podala mu hnědou obálku.


  „Co je to?“


  „Fotka toho kloučka, co mi láme srdce. S tou špinavou sviní, která ho zneužívá.“


  Hendricks odolal nutkání odmítnout a strčil obálku do kapsy. „Musím jít, Carol.“


  S nekonečným smutkem nasedl do auta a počkal, až Carol odjede. Pak vytáhl telefon a napsal Clayové.
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  Rileyová stála u schodů v domě na Mather Avenue. Došla k závěru, že vrah neodnesl jen telefonní aparát, ale i seznam, který zřejmě ležel pod ním. Zvažovala důvod takové krádeže. Policii to zkomplikovalo vyšetřování a vrah získal potenciální poklad do budoucna.


  Ukaž mi, s kým se stýkáš, a já ti řeknu, jaký jsi, vybavila si babiččino oblíbené rčení.


  „Gino!“ zavolal shora Terry Mason. „Jsem v pracovně. Máme tu sekretář, zásuvky jsou otevřené, jak sis přála.“


  Rychle vyběhla po schodech do místnosti, kde kromě sekretáře se čtyřmi šuplíky, židle a dvou šedých kancelářských skříněk a prázdného koše nebylo nic. Mason pořídil několik snímků prázdné desky stolu. Než se mohla zeptat, proč ho fotí, všimla si na čisté desce obdélníkového obrysu v prachu uprostřed. Měl velikost notebooku.


  Rileyová se zadívala na velký piják a spatřila černý kabel zapojený v zásuvce, transformátor a další kabel zakončený konektorem.


  „Takže notebook,“ vydechla nahlas. „Vrah ho pravděpodobně odnesl a připravil nás o zásadní důkazy.“


  „Říkáš to dost depresivně, Gino. Trochu tě rozveselím, pojď se mrknout na tohle.“ Mason otevřel levou horní zásuvku. Uviděla v ní různé kancelářské potřeby, drobné mince, klubko provázku a další harampádí.


  „Vypadá to jako spousta starých krámů, ale člověk nikdy neví,“ povzdechla si.


  „Proberu to, neboj.“


  Otočila se k pravé zásuvce. Ke svému zklamání v ní uviděla úhledné portfolio s titulkem „Development a management, reality Home Sweet Home“. „Zřejmě změnil název firmy a odstranil z něj svoje jméno, když vyšlo najevo, co je za sviňáka,“ poznamenala. Vzala desky a vsunula je do sáčku na důkazy, který jí podal Mason. „A co je v těch dolních šuplících, Terry?“


  „V levém nic. Nebuď netrpělivá, Gino.“ Zavřel pravou horní zásuvku a otevřel pravou spodní.


  Usmála se. „Kdybych nebyla vdaná a kdybys nebyl tak ošklivý, dala bych ti pusu!“ Sáhla dovnitř a vytáhla zelený adresář v kožených deskách.


  Otevřela ho, zalistovala stránkami a zjistila, že je plný ručně psaných jmen a adres.


  Do místnosti vešel seržant Paul Price, Masonův asistent.


  „Až tu skončíme, vezmeme ty skříňky na Trinity Road a tam je roztřídíme, Pricey.“


  „Díky, Terry,“ usmála se Rileyová s adresářem Stevena Jamiesona v ruce.


  „Šťastný lov, Medúzo!“ opáčil.
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  Jediné světlo ve vyšetřovací místnosti na policejní stanici v Trinity Road vydávala lampička na stole Barneyho Colea. Oči měl zarudlé a unavené po dnech a nocích, během nichž pátral na internetu po fanouškovských stránkách Vindiciho a četl jednu zprávu o životě Justina Trumana za druhou. Nakonec upadl do lehké dřímoty. Jenomže jakmile přestal vnímat, byl nemilosrdně vržen nazpátek.


  Buch, buch, buch.


  Okamžitě se napřímil. Než stačil zareagovat, dveře se rozlétly a dovnitř vpadla Poppy Watersová. Bylo jí kolem pětadvaceti, ale vypadala mladší. Z očí za brýlemi s černou obroučkou čišela inteligence. V podstatě skočila do místnosti s otevřeným notebookem v náručí.


  „Z tohohle se zblázníš, Barney!“ Jindy klidná a decentní Poppy teď vypadala jako šílená.


  „Co se děje?“


  „Ty bláho!“


  „Poppy!“ napomenul ji. „Posaď se.“ Odtáhl kolečkovou židli od Hendricksova stolu a postavil ji vedle sebe.


  „Řekla bych, že se konečně obrací karta,“ prohlásila. Položila notebook na Coleův stůl a ukazovákem přejela po touchpadu. Zčernalý displej ožil. Zatímco zadávala heslo, vysvětlovala: „Takže momentálně tu máme dvoje Vindiciho webovky, provozované odněkud z Liverpoolu. Použili jsme geolokační software.“


  „Takže jste zjistili, kde to je?“


  „Ne. Ale spojila jsem se s Regionálním internetovým registrem pro Evropu, Réseaux IP Européens Network. Dala jsem jim všechno, co máme. Právě mi volala nějaká Françoise Flaminiová. Řekla jsem jí, že to souvisí s vyšetřováním vraždy, a ona kvůli tomu zůstala přesčas. Prý dokáže získat lepší porovnání, použije další data, aby výsledky zúžila na čtvrť nebo možná dokonce přijde na konkrétní adresu. Ráno bude pokračovat.“


  „Já měl Francouze vždycky rád, Poppy. Ještě něco?“


  „Jo, tohle musíš vidět. Přibližně každou hodinu kontroluju ty dvoje liverpoolské webovky, jestli nezaznamenám nějakou novou nebo nezvyklou aktivitu. A koukni na tohle.“


  Na titulní stránce se objevil policejní portrét Justina Trumana, ten, který pořídili po jeho zatčení. Nad ním stálo krvavě rudými písmeny „VINDICI“. Poppy posunula kurzor k políčku „Fotogalerie“.


  „Koukni, co se tu za poslední hodinu objevilo.“


  Klikla na políčko a na displeji se objevila fotka, kterou Cole ještě neviděl. Byl na ní muž v bílém obleku a vůbec nevypadal jako Justin Truman z podobizny Metropolitní policie.


  „Je to on,“ ujistila ho Poppy. „Justin Truman. Vindici. Na jedněch webovkách to zveřejnili, na druhých nic!“


  Colea napadlo, jestli by jí dokázal chrstnout studenou vodu do obličeje, aniž by ji namočil.


  „Je to jeho jediná fotka od té doby, co utekl, když ho převáželi do jiné věznice,“ upřesnila.


  „Justin Truman měl husté tmavé vlasy. Tenhle chlap má krátké a blonďaté…“


  Poppy ho rozrušeně popadla za ruku. Bylo to vůbec poprvé, kdy se ho dotkla. „Koukni na ty baráky vzadu. Je to v Mexiku. A podívej na ty lidi, všichni jsou oblečení jako kostry a mrtvoly. Jenom on ne, Barney. A všimni si těch očí.“


  Cole se otřásl. „Ukaž mi ještě ten původní portrét, Poppy.“


  Vrátila se na domovskou stránku a Cole si pozorně prohlédl Trumanovy oči.


  „A teď tu novou fotku.“


  Zadíval se do očí muže v bílém obleku, muže, který se promenoval na slunci v průvodu ke Dni mrtvých.


  „Ten portrét, Pop.“ Zadíval se na fotografii a měl pocit, jako by mu v lebce vyšlehly plameny. Prozkoumal stavbu Trumanova obličeje na policejním portrétu. „Teď tu druhou.“


  Lícní kosti, brada i nos se zdály na obou snímcích v podstatě stejné, ale nejpodobnější byly ty oči. Coleovi z toho běhal mráz po zádech. „Pane jo, Poppy Watersová, tos mě teda dostala. Vypadá to, že vážně je Justin Truman. V Mexiku.“


  „A teď se koukni, co má v ruce, Barney, a kam ukazuje.“


  Poslušně se zaměřil na noviny, které Vindici držel. List Mexická hvězda. A ukazoval na datum: 14. října 2019. „Den, kdy zavraždili Davida Wilsona. Truman byl v Mexiku.“ Barney popadl telefon.


  „Ten, kdo tyhle stránky provozuje, ho vyloženě zbožňuje. Cituju: Ten nejskvělejší člověk, jaký kdy chodil po téhle zemi. Anebo: Anděl v lidském těle, skutečný zastánce dětí celého světa.“


  „Moc dobrá práce, Poppy. Přímo skvělá! Pošli, prosím tě, kopii Clayové, Stoneovi, Hendricksovi, Rileyové, mně a ostatním z týmu.“ Dal vytáčet inspektorčino číslo.


  „Už jsem to udělala,“ oznámila.


  „Zkus ještě něco vypáčit z poskytovatelů o těch webovkách a pošli to té ženské do Francie. Jsi vážně neuvěřitelná!“


  V tu chvíli to Clayová zvedla. „Barney, právě jsem dostala e-mail a fotku od Poppy. Jenom to ověřuju. Zveřejnili ji na těch liverpoolských webovkách?“


  „Přesně tak. A myslím, že je to opravdu Justin Truman. Momentálně podle všeho v Mexiku.“


  Zaslechl, jak otevírá dveře od auta.


  „Zrovna odcházím z pitevny. Jedu zpátky na Mather Avenue. Réseaux IP nám slíbila spolupráci, protože začínáme nejspíš šlapat na paty někomu, kde je s Justinem Trumanem v přímém kontaktu. A kdo taky možná ví, co je zač to naše děvče. Nebo je to dokonce přímo ona.“


  Dveře od auta se zabouchly. Cole se zeptal: „Tak co máš pro mě za úkol, Evo?“


  Nastartovala a rozjela se. „Chci, abys o Trumanovi zjistil víc. Nebyl vždycky sériový vrah. Co dělal, než se z něj stal Vindici?“
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  Cestou na Edge Lane myslela Clayová na to, jak se budovy v téhle čtvrti změnily. Svatý Michael už nebyl katolický dětský domov, ale studentská kolej.


  Sevřela volant, zachvěla se, když spatřila budovu Littlewoods. Už dvanáct měsíců stará novina: ohromná a nevyužitá secesní budova přilákala americké investory a v posledních týdnech tu započali velkou rekonstrukci.


  Zadívala se na vchod do botanické zahrady a chvíli si zbytečně přála, aby z parku vyšel James Peace.


  Oddala se nakrátko představě, jak odtamtud kráčí Jimmyho dospělá verze a během přecházení přes silnici zastavuje její auto. Představila si sebe, jak zatahuje ruční brzdu, vystupuje a běží mu naproti. Až by se objali, zeptala by se ho: „Cos mi to říkal tenkrát, když jsem tě viděla naposledy, Jimmy? Z okna kanceláře paní Trippové – zatímco tys seděl v policejním autě.“


  Zastavila, napůl na chodníku, napůl ve vozovce, zalétla pohledem k široké Edge Lane a zašeptala: „Rufusi? Rufusi!“


  Vystoupila z auta, a i když dnes botanickou zahradu ozařovalo jasné světlo pouličních lamp, představila si ji tak, jak vypadala kdysi, utopenou v přirozeném podzimním slunečním světle.


  A jako by se hluboko v její mysli otevřela tajná dvířka, nehybný záběr z toho dne se proměnil ve zpomalený film. Tenkrát před lety bylo horko, slunce pražilo a všichni obyvatelé dětského domova si hráli na zelených pozemcích botanické zahrady. Přesto byla ta vzpomínka plná stínů a promlčených tajemství.


  Podívala se na hodiny na palubní desce – 23:25 červenými číslicemi – a vybavila si, jak jednou kráčela po Mason Street se svou opatrovnicí sestrou Philomenou. Vzpomněla si, jak se té staré paní smála, když jí ze špičky nosu ukápl korálek potu.


  „Taky budeš jednou stará,“ pronesla nahlas tehdejší Philomenina slova. Nikdy s ní nemluvila příkře, ani když ji chtěla napomenout.


  „Promiň.“


  Philomena jí stiskla ruku. Všechno je v pořádku.


  „Jediný, komu by ses měla vysmát, Evette,“  – její celé jméno, které Philomena používala, kdykoli jí chtěla něco vštípit – „ je ďábel a jeho následovníci. To je to poslední, co by od tebe čekali, a bude jim to vadit ze všeho nejvíc.“


  Eva se v duchu vrátila k tomu dni v botanické zahradě.


  Na chvíli opustila zábavu a hry na trávníku a s úžasem si prohlížela ohromnou budovu firmy Littlewoods na druhé straně parku.


  Zírala na tu rozlehlou bílou stavbu a na věž, která se zvedala z prostředka. Ponorka, pomyslela si. Jenom ne zaoblená, tahle je rovná a hranatá. Představovala si, že sem tahle ponorka sestoupila z oblohy, než se potopí pod Edge Lane do pomyslného přítoku řeky Mersey a vypluje k Irskému moři.


  „Tady jsi, Evo,“ ozvalo se za ní. Mužský hlas, který jako by se vznášel k té modré obloze. Otočila se. Tyčil se nad ní a slunce měl za hlavou, takže mu do tváře moc neviděla. Věděla, že se jmenuje Christopher. Pracoval v dětském domově teprve pár týdnů a nikdy spolu nemluvili. Ale často ji pozoroval. Už se jí několikrát stalo, že se otočila a přistihla ho, jak na ni zírá. Bez úsměvu.


  Natáhl ruku a podal jí zmrzlinu namočenou v malinové polevě.


  Vzala si ji od něj a cítila, jak je kornout teplý od jeho ruky. „Děkuju, Christophere.“


  Ohlédla se. Žádné z ostatních dětí zmrzlinu nemělo. Znělka zmrzlinářského auta, které projíždělo rušnou čtvrtí, působila trochu strašidelně.


  „Co je to za písničku?“ zeptala se. „Co ji pouští to zmrzlinářské auto.“


  „Jmenuje se to Pro Elišku. Od Beethovena,“ odpověděl. „Líbí se ti?“


  „Nevím, připadá mi trochu smutná.“


  „Vypadá to, že je ti pořádné horko, Evo,“ poznamenal. „To si zmrzlinu zaslouží.“


  Slunce zaclonil mrak, takže teď na Chrise viděla líp. Rozeznala světle modré oči a strnulý úsměv.


  „Tak už ji olízni, než roztaje a steče do trávy.“


  Napůl se odvrátila – ani sama nevěděla proč – a zabořila jazyk do toho ovocného povrchu a studené bílé zmrzliny. Nabrala sousto do úst.


  „Chutná ti?“


  Polkla.


  Tóny skladby Pro Elišku utichly.


  „Děkuju,“ řekla a zamířila zpátky k ostatním.


  „Evo, potřebuju s tebou mluvit o Rufusovi.“


  „O Rufusovi?“ Zastavila se. „Ten buď utekl, nebo ho přejelo auto.“


  Nalevo od ní projížděla auta po Edge Lane a ten rámus se odrážel od budovy Littlewoods a rozléhal se parkem. Při představě, že Rufus skončil rozplácnutý na té nemilosrdné silnici, jí vyhrkly slzy.


  Opodál se znovu ozvalo cinkání zmrzlinářského vozu a do parku se nesly tóny Beethovenovy skladby.


  „Anebo,“ řekla a modlila se za to, „je pořád někde tady, ale přestěhoval se do jiné ulice, protože se porval s nějakým jiným toulavým kocourem.“


  „Tak já ti něco řeknu, Evo Clayová, nic z toho Rufus neudělal.“


  „A jak to víš, Christophere?“


  Cítila, jak jí roztékající se zmrzlina, teplá a lepkavá, kape na prsty a na hřbet ruky.


  „Máš od toho celou ruku, rychle to olízni.“


  „Co ten Rufus? Jak jsi to myslel?“


  „Když se šlo dneska sem, odcházel jsem z domova jako jeden z posledních. Všechny dveře a okna byly dokořán, protože je strašně horko. A paní Trippová mi povídá: Chrisi, tady máš klíče. Obejdi to tu a všude zamkni, pozavírej okna a pak za námi přijď do botanické zahrady.“


  „Proč by ti svěřovala tak důležitý úkol, když tu pracuješ sotva pár týdnů?“ podivila se.


  Chvíli mlčel, pak cosi zamručel a nakonec řekl: „To je dobrá otázka, Evo. Dobrá otázka.“ Ticho. „Přesně na totéž jsem se zeptal Maggie Andersonové, která tu dělá už roky. A ona prý: Je to něco jako zasvěcení. Svěřuje novým lidem důležitou práci, aby je vyzkoušela, jestli jsou co k čemu. To už tě nezajímá, jak to bylo s Rufusem?“


  „Zajímá.“


  Ohlédla se k dětem, které si hrály opodál, a rozeznala mezi nimi Jimmyho Peace, nejhezčího, ale taky nejdrsnějšího kluka z domova. Stál bez hnutí uprostřed toho mumraje a díval se na ni. Najednou si přála, aby si pro ni přišel.


  Volnou rukou mu zamávala a on se snad poprvé, co ho znala, odvrátil. Christopher zalétl pohledem k hejnu dětí. Podívala se tam taky, ale neviděla nic než dětské hry.


  „Tak co ten Rufus?“ pobídla ho a ani si neuvědomila, že právě upustila kornout s rozteklou zmrzlinou do trávy.


  „Jako předposlední dveře jsem zamykal zadní východ do zahrady – a hádej, co se stalo!“


  Dvířka v Evině paměti se začala pomalu zavírat a obrazy v její hlavě bledly, ale ta slova hádej, co se stalo, se jí přehrávala pořád dokola, jako by v ní přeskakovala jehla na poškrábané desce.


  Hádej, co se stalo! Hádej, co se stalo! Hádej, co se stalo! přes tu melodii ze zmrzlinářského auta, přes Beethovenovu skladbu Pro Elišku.


  „Hádej, co jsem slyšel, Evo, když jsem ty dveře zamykal! Hádej, co jsem slyšel z křoví na konci zahrady!“


  Clayová se mechanicky vrátila do auta. Rozjela se po opuštěné Edge Lane na jih.


  Když se dvířka v její paměti definitivně zabouchla, zrychlila na sto třicet kilometrů v hodině. Přes ozvěnu toho zabouchnutí se slyšela odpovídat:


  „Rufuse?“
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  Cole si v notebooku prohlížel fotku Justina Trumana v průvodu na Den mrtvých a cítil jakési spojení s mužem, jehož vroucně obdivoval.


  Pustil se do psaní e-mailu seržantu Eduardu Garcíovi z policie v Pueble.


   


  Milý Eduardo,


  podívejte se, prosím, na přiloženou fotografii, kterou jsme právě objevili. Domníváme se, že jde o snímek Justina Trumana neboli Vindiciho, který je na útěku před zákonem Velké Británie. Byl bych Vám vděčný, kdybyste tu fotku rozšířil místně i celostátně mezi svými kolegy. Pokuste se Justina Trumana najít a zatknout. Dokázal byste poznat, kde se to přesně vyfotil? Díky za pomoc a za spolupráci.


   


  S pozdravem


  Detektiv konstábl Barney Cole


  Policie Merseyside


   


  Kopii poslal Clayové, Stoneovi, Hendricksovi a Rileyové. Pak zvedl sluchátko pevné linky a zavolal inspektorce. „Kde jsi, Evo?“


  „Právě jsem sjela z Edge Lane a mířím po Queens Drive k Mather Avenue.“


  „Chceš si poslechnout něco z minulosti Justina Trumana?“


  „Rozhodně. Děkuju, Barney.“


  „Je to nudná slátanina. Nijak zvláštní dětství a dospívání v Tamworthu. Vychovala ho oddaná matka, napůl zmrzačená a s oční vadou. Sice nebyla vyloženě slepá, ale nemohla mít ani řidičák.“


  „Takže se o ni jako dítě musel starat?“


  „Jo, v době, kdy takovejch děcek bylo plno, hotová neviditelná armáda.“


  Slovo neviditelná Evě zvláštně rezonovalo v hlavě. Zastavila na červenou.


  „Pak následuje velká šedá zóna pozdní puberty. V devatenácti odešel do Londýna a víceméně zmizel z povrchu zemského. V jednadvaceti se vrátil do Tamworthu ke své umírající matce. Pak zase zmizel a vynořil se až o sedmnáct let později jako sériový vrah, co zabíjí v době mexického svátku mrtvých a využívá spoustu symboliky, která se s tím pojí.“


  „Čili je tu jedno velké proč,“ poznamenala Eva. „Nezjistilo se, proč je pro něj Den mrtvých tak důležitý?“


  „To vám asi může říct jedině sám Vindici. Během výslechů a u soudu toho navykládal hodně, ale na tuhle otázku ani jednou neodpověděl.“


  Zapudila zklamání a v duchu počítala. „Tím pádem má naše děvče na další pedofily přibližně čtrnáct dnů.“


  „V podstatě.“


  „Ona to udělá znovu, Barney.“


  „Taky myslím.“


  V duchu viděla Vindiciho oči na tom policejním portrétu a pak na fotografii z průvodu na Den mrtvých. Dokázala si představit, jak se žena může beznadějně zamilovat do ikonického cizince. Tak, že by pro objekt své pomýlené lásky mohla i zabíjet.


  „Ano, Barney, celkem jistě to zopakuje.“
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  Když Clayová vystoupila z auta u domu s číslem 699, spatřila Terryho Masona, jak nakládá velkou plastovou bednu do bílé dodávky, která parkovala před stěhovacím vozem. Za ním jeho asistent Paul Price vezl na rudlu plechovou skříňku.


  Citröen Stevena Jamiesona naložili na policejní odtahový vůz.


  „Už budeme hotoví,“ oznámil Mason skupince pěti policistů, kteří postávali u branky před domem. Tiskl tu bednu k sobě, jako by to bylo malé dítě. „Inspektorka chce, abyste odvezli úplně všechno a vypáčili podlahy. Kdybyste něco našli, cokoli zajímavého, okamžitě mi zavolejte.“


  Pětice policistů v bílých ochranných oblecích mlčky vyrazila proti větru, který dul ulicí.


  Price vytlačil plechovou skříňku po rampě do dodávky kriminalistické jednotky. Mezitím se u nich objevila Gina Rileyová s nějakou knihou.


  „Co to máš, Gino?“


  „Neflákala jsem se,“ opáčila policistka. „Prošla jsem jeho adresář a pár dokumentů, které měl v pracovně. Souvisely s podnikáním. Podle toho, co jsem viděla, nemá k nikomu z hrabství Merseyside osobní vazby. Ten adresář je plný podrobností o smluvních partnerech, zejména se to týká nějakého právníka Daniela Campbella a realitních agentů z Sheffieldu a oblasti Jižního Yorkshiru. Jakmile se dostal do průšvihu u našich drahých bratří a sester za Penninami, převedl všechna svá aktiva na manželku, zavřel firmu a znovu ji otevřel pod novým názvem. Jeho žena se chopila otěží, zatímco byl v base, a jakmile se dostal ven a přestěhovali se sem, zase se toho ujal a řídil podnikání v Yorkshiru z Merseyside.“


  „Dobrá práce, Gino. Mluvilas s někým z nich?“


  Vítr bičoval stromy na středovém pásu mezi oddělenými směry rychlostní silnice. Znělo to, jako když se obloha pokouší přehlušit všechno na zemi.


  „S jeho právníkem Danielem Campbellem.“ Rileyová se zasmála.


  „Pokračuj.“


  „Zavolala jsem mu domů, na pevnou linku. Nejdřív zapíral, že by Jamiesona vůbec znal, považoval mě za novináře nebo za koho a vyhrožoval mi policií. A já na to: V tom případě vám ušetřím námahu, už s policií mluvíte. Dala jsem mu dvě minuty, aby přestal s těmi žvásty a zavolal mi nazpátek. Což udělal. V podstatě potvrdil všechno, co jsem vydedukovala. Udělal mi roztomilou přednášku o tom, jak je právo nestranné a ke všem stejně spravedlivé.“


  Mason s Parkerem, i v tom mraze zpocení, došli k Evě a čekali, od úst jim stoupaly do nočního vzduchu obláčky páry.


  „Takže jaké jsou pokyny?“ zeptala se Rileyová.


  „Přepošli ty Jamiesonovy kontakty policii z Jižního Yorkshiru a pusť se do organizování zítřejší radostné akce. Naši strážníci musejí obejít všechny pachatele sexuálně motivovaných trestných činů v Merseyside a varovat je, ať si dávají pozor. Kdyby při tom někdo narazil na něco nezvyklého, ať se obrátí na tebe, budeš jejich styčný bod.“


  Eva se otočila k Masonovi.


  „Tak pojďte, Terry, ukažte mi, co v té dodávce máte.“


  Mason otevřel zadní dveře a Price dovnitř posvítil baterkou.


  „Mosazná postel s matrací, na které Jamieson umřel. Nezískali jsme z ní ani jediný otisk.“


  Price namířil světlem na jednotlivé předměty.


  „To není zas takové překvapení,“ podotkla Clayová a zavzpomínala na dny Vindiciho největší slávy. „Zřejmě nosí bílé rukavice, jako si vždycky bral Justin Truman.“


  „Máme tu židli, ke které byla přivázaná jeho žena, tu televizi, DVD přehrávač a set-top box. Na chodbě a pod schody jsme vyřízli zakrvácenou část koberce – to je ten balík v bublinkové fólii. Vražedkyně musela toho chlapa pořádně zmlátit, jen co překročila práh.“


  „Rozhodně je pěkně drsná,“ dodal Price.


  „To je, Paule,“ přikývla inspektorka. „Doktorka Lambová říkala, že Jamiesonovi rozbila hlavu pěstmi, žádným tupým předmětem. Vražda pěkně zblízka a osobní. Pomsta.“


  Price posvítil na skříňky.


  „Co v nich je?“ zeptala se Clayová.


  „Vypadá to na dokumentaci související s tím jeho podnikáním v Jižním Yorkshiru,“ odpověděla jí Rileyová.


  „Ještě to pořádně pročešeme, jen co ty ostatní věci svěříme těm správným lidem.“ Mason si ukazovákem pravé ruky odškrtával body v pomyslném seznamu na dlani levé. „Máme tu svršky, které měl Jamieson na sobě, když tahle nezvaná návštěva přišla, a sáčky s důkazy, cos nám dala ty, včetně toho blond vlasu, který se našel na provazech. Všechno už je v laborce.“


  Clayová zaslechla dva páry kroků. Blížili se k nim Hendricks a Stone.


  „Až to vevnitř vyprázdníte, vrátíme se a sundáme všechny koberce,“ dodal Mason. „Takhle to přes ty krámy vzadu není vidět, ale vepředu máme jejich manželskou postel, peřiny i matraci.“


  Hendricks se Stonem se postavili vedle Evy. Mason se zadíval na malou krabičku, kterou držel v rukou.


  „Co je v ní?“ zeptala se Clayová.


  „Husa snesla zlaté vejce,“ pronesl. „Když jsme zvedali tu matraci, ucítil jsem uvnitř něco těžkého a tvrdého. Už víme, že vražedkyně odnesla notebook z jeho pracovny, ale nezdržela se tak dlouho, aby to uvnitř stačila doopravdy prohledat. Našel jsem v matraci na jeho straně postele vyříznutý otvor asi třicet šest centimetrů dlouhý a tři hluboký. Strčil jsem tam ruku a hádejte, na čem spal?“


  Zvedl víko krabičky a Clayové se po tváři rozlil úsměv.


  „Na svým speciálním notebooku,“ dopověděl Hendricks.


  Inspektorka se dívala na černý notebook Lenovo, s kabelem, konektorem a transformátorem. Představoval nekonečné možnosti a zdroj těch nejtemnějších pravd.


  „Je zaheslovaný, ale plně funkční,“ dodal Mason.


  „Výborně, Terry. Vezměte ho rovnou na Trinity Road, ať se do toho může Poppy Watersová obout.“


  Pricey zabouchl zadní dveře dodávky.


  „Ještě ten dům naposledy projdeme, Paule,“ řekl Mason asistentovi. „Pro jistotu to všude zkontrolujeme podruhé.“


  „Jdu s vámi,“ rozhodla se Rileyová a následovala je dovnitř do domu.


  Clayová se ohlédla na Hendrickse a Stonea, vytušila jejich otázku a rovnou jim odpověděla.


  „Chci, abyste dali dohromady všechny informace, které máme, porovnali, co je u vražd Wilsona a Jamiesona stejné a co se liší, sestavili e-mail, dali mi ho zkontrolovat a upravit. Pak ho rozešleme celému týmu jako naléhavý. V sedm ráno porada ve vyšetřovací místnosti na oddělení. Ale ať jsou tam všichni už ve tři čtvrtě na sedm.“


  Zaslechla, jak se v sousedním domě číslo 697 otevřely dveře. Otočila se a spatřila v nich ohromeného muže.


  „Je to pravda, co o něm říkali v rádiu?“ žasl. „Vždyť vypadal úplně normálně! A bydlel tak blízko nás, hned vedle. Panebože!“


  „Je mi líto, že vás to rozrušilo,“ řekla inspektorka a přála si, aby už byl den. „Neviděl jste během večera něco podezřelého? Nebo neslyšel?“


  Zamyslel se.


  „Bohužel ne, vůbec nic.“


  
     
  


   


  
    Část druhá


    


    Duše vracejících se dětí
  


  
     
  


   


  
    Den druhý
  


   


  Čtvrtek


  24. října 2019
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  Bledé měsíční světlo se do tmavé místnosti vlévalo střešním oknem, které měla přímo nad hlavou. Připadala si spojená s každou částečkou vzdáleného vesmíru.


  Ležela na podlaze. Propletla prsty a položila dlaně na své pevné svalnaté břicho. Ucítila záchvěv rozkoše při vzpomínce, jak Stevenu Jamiesonovi stiskla hrdlo, až se mu lezly oči z důlků.


  V tom přízračném světle se jí před očima zhmotnil obrázek Vindiciho, imaginární hologram, promítaný do noci její myslí. Vindici, jehož oči se neusmívaly jen tak, ale na ni. Justin Truman, jak ho vyfotila policie čerstvě poté, co ho zadrželi kvůli vraždám těch takzvaných lidí. Justin Truman, neboli Vindici, s klidným a radostným výrazem, spokojený sám se sebou a s dobře odvedenou prací.


  Justin Truman, neboli Vindici, který není ani jedno, ani druhé, zrovna jako ona…


  Vindiciho tvář se blížila k ní. Pohled těch očí, z kterých sálala laskavost, se upíral na ni, a ačkoli měl ústa zavřená, slyšela z hvězd jeho hlas.


  Ani jedno, ani druhé, jako my, tak jako my…


  S tím se jeho rysy proměnily v jiný obličej.


  Vypadal úplně jinak než na té policejní fotografii. Jeho tvář teď byla jen kousek od její. Vdechovala nosem jeho sladký dech a s ním v ní rostlo vzrušení jako můra, která tluče křídly uprostřed jejího pevného železného těla a vysílá jí mezi nohy jednu teplou vlnu za druhou.


  Justin Truman, Vindici, nahnul hlavu ke straně, sklonil se k ní a ona ucítila na ušním lalůčku jemnou křivku jeho rtů. Zašeptal jí něco smyslného a vábivého.


  „Pojď se mnou do průvodu. Pojď se mnou slavit Den mrtvých, přivítat duše našich milovaných zesnulých.“


  Jeho obraz ji proklál, zachytil se o cíp její duše a ožil. Usmál se na ni, otočil se, aby mohl sledovat lidské kostry. Bílým rukávem se dotýkal jejích ramen. Postupovala s ním rozpálenou hlučnou ulicí. Pak ty pohyblivé obrazy vybledly. Vzdychla, když se od ní pomalu odtáhl a jeho tvář se opět ocitla nad tou její.


  Přitiskl k ní rty a ona nasávala jeho dech a s ním i jeho esenci, jeho dobro a sílu, žízeň po přirozené svobodě a čirou tíhu té spravedlivé zlosti. Měnila se z ženy v muže, z muže v ženu, dva se stali jedním a jeden nebyl tím ani oním.


  „Jako my, tak jako my,“ zašeptala. Jeho tvář vybledla a přeměnila se do jejich společné tváře, jeho a její, a přece ani jeho ani její.


  V duchu uviděla obrázek malého děvčete o horkém dni. Šlo samo po zahradě a volalo: „Rufusi?“ Byl to příběh, který někdo publikoval na Vindiciho webových stránkách. Vznášela se někde nad tím vším a viděla, jak tu dívku někdo sleduje, někdo zvrácený. Jenomže toho zvráceného pro změnu sledoval někdo nekonečně dobrý.


  Přečetla si o Evě Clayové všechno, co se dalo na internetu najít.


  A s každým krokem té dívenky zestárla o rok, takže když se dostala na roh ulice, kde bydlela, byla z ní dospělá žena. A tehdy promluvila.


  „Jmenuju se Eva Clayová,“ řekla ta žena, která ji má dopadnout. „A ani já nejsem ani jedno ani druhé. Dílem žena, dílem démon.“


  Obraz v její mysli se rozprskl a zničující ohnivá bouře všechno smetla. Dřeň v jejích kostech se změnila na dřeň v kostech jich dvou.


  Otevřené oči. Pohled vzhůru.


  Střešním oknem viděla, jak na vzdálené hvězdě došlo k nukleární explozi na pozadí strašlivých zmrzlých kosmických plání.
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  Clayová se dostala do prázdné vyšetřovací místnosti v půl páté. Rozsvítila a myslela si, že ji šálí zrak. Její pozornost přitáhla exploze barvy na jejím stole. Ohromná kytice červených jiřin v plastové nádobě s vodou na sebe v jinak fádním šedohnědém pracovním prostoru strhávala pozornost.


  Inspektorka se posadila ke stolu, zadívala se na ty květiny a pomyslela na svého manžela. Když zjistila, kolik je hodin, rozhodla se, že ho nebude budit a poděkuje mu, až se ráno vrátí domů, aby se pozdravila s ním a s Philipem, než vyrazí do školky.


  „Ale jak to?“ pronesla sama pro sebe. Vybavila si, kdy byla naposledy na stanici, a vzápětí si pomyslela: Thomas mi přece vždycky dává rudé růže.


  Uchopila kytici a chtěla se nadechnout té vůně, zjistila však, že tyhle konkrétně květiny žádnou výraznou nemají. Zalovila mezi stonky a vytáhla malou bílou obálku.


  Jiřiny pro Evette Clayovou, stálo na ní. Krása pro krásnou.


  Roztrhla obálku a vylovila z ní bílou kartičku, popsanou stejným tiskacím písmem.


  „Proboha…“ To slovo z ní vyletělo jako požehnání převlečené za kletbu. „ Najdi mě a přijď si pro mě a všechno to přestane. Nebo si mám najít já tebe?“ Přečetla ta slova nahlas, pak potichu, znovu a znovu, slyšela Vindiciho hlas v telefonu a přála si, aby zavolal ještě jednou.


  Vzala do ruky sluchátko a spojila se s recepcí.


  „Seržant Penny Canterová, co si přejete?“


  „Penny, tady Eva Clayová.“


  „Eva Clayová, která má buď velmi pozorného manžela, nebo tajného ctitele?“


  „Kdy ty kytky přišly?“


  „Tak před půlhodinou. Někdo je nechal u dveří.“


  „Udělejte pro mě něco, Penny, projděte záběry z bezpečnostní kamery a zkuste na nich najít toho člověka, co je tam přinesl.“


  „Samozřejmě. Hned se do toho pustím.“


  „To je asi poprvé, co někdo nechal anonymně kytky u dveří policejní stanice. Nikdo nic neviděl?“


  „Minimálně mně nikdo nic neříkal.“


  „Dobře. Byla bych vám vděčná za ty záběry z kamery, díky.“


  Položila sluchátko a zadala si v telefonu vyhledávat na Googlu fakta o jiřinách. Klikla na link: Deset věcí, které o jiřinách (možná) nevíte.


  Slova vedle snímku žluté hvězdicovité jiřiny jako by vyskočila z té stránky, popadla ji za hlavu a přinutila ji podívat se na písmo na obálce a na vzkazu.


  Evette Clayová.


  Vzpomněla si na svou složku v registrační skříni paní Trippové, na své jméno velkými tiskacími písmeny napsanými fixem.


  Krása pro krásnou.


  V temném zákoutí jejího mozku se roztočily dávno zapomenuté přízraky dětství.


  „Najdi mě a přijď si pro mě a všechno to přestane. Nebo si mám najít já tebe?“ Ta zlověstná slova, pronesená s citem do telefonu, ji naplňovala nesmírnou úzkostí.


  Proč? Proč jiřiny?


  Zadívala se na výsledky vyhledávání a vzápětí si odpověděla: To je ono!


  Mlčky si přečetla následující text: Jiřiny, mexická národní květina, se do Evropy dostaly poté, co je španělští dobyvatelé našli volně růst na svazích Oaxaky.


  Strhla celofán, v němž byly květiny zabalené, a rozdělila je od sebe. Hledala cokoli, co by v kytici mohlo nechtíc nebo záměrně uvíznout. A nenašla nic.


  Jen vlhké ticho.
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  Eva Clayová stála u okna ve své ložnici v Mersey Road a dívala se do kalného rozbřesku. Poslouchala vřískání racků kroužících nad řekou, jež tekla dole pod jejich ulicí.


  Zaslechla, jak se dveře od domu otevřely. Zamračila se. Vzápětí uviděla synka, který vyšel ven a mířil na chodník před zahrádkou.


  Křik racků spolykala voda a v tom nově nastalém tichu zaslechla Eva jakýsi zvuk, který se blížil.


  Rachocení kol a frkání koně.


  Zabušila dlaní do okna, ale z úst jí vyšel jen vzduch. Jak doputoval k oknu, celou ji to vtáhlo do skla, zploštilo a roztáhlo v tenkou plochou tabulku.


  Auta, která parkovala u nich před domem, se rozpustila. Philip sestoupil z chodníku doprostřed ulice. Jeho tělo a hlava se proměnily v kostým kostry.


  Vůz s koněm zahnul na horním konci Mersey Road za roh. Otěže třímal hubený muž v tmavých šatech, na hlavě měl cylindr.


  Philip se zastavil a zvedl do náruče zrzavého kocoura, v němž Clayová okamžitě poznala Rufuse, svého kamaráda z dětství.


  „Philipe! Vrať se domů!“


  Její hlas se rozléhal uvnitř toho úzkého skleněného prostoru, zatímco kůň s vozem se blížil ulicí k jejímu synovi.


  Z prázdné klece za jezdcovými zády slyšela vzlykání a nářek každého uneseného dítěte, které v ní kdy uvěznil.


  „Hned! Hned, Philipe! Hned pojď domů!“


  Kůň zastavil, vozka seskočil z vozu se sáčkem sladkostí v ruce. Popošel k chlapci a nabídl mu. Philip se ohlédl k oknu a řekl: „Sbohem.“


  Clayová ve skle zavyla. Philip strčil ruku do sáčku a vytáhl blesk, který zalil celý ten výjev oslepivým bílým světlem.


  Když bylo konečně zase vidět, všechno zmizelo.


  Clayová slyšela už jen klapot kopyt, vrzání kol, ržání a práskání biče. A Philipův nářek: „Maminko! Maminko! Maminko!“


   


  Eva Clayová se napřímila u svého stolu ve vyšetřovací místnosti. V očích měla slzy, srdce jí bušilo.


  Podívala se na hodiny a zjistila, že dvě hodiny prospala. Vyčerpání zhatilo její plán jít se vyspat domů. Zlobila se, že ji únava přemohla.


  Rozhlédla se po prázdné místnosti. Zaplavila ji úleva, přesto se nemohla zbavit všudypřítomné úzkosti.


  Byl to jenom sen. Zlý sen.


  Jenomže co kdyby?


  Co kdyby?
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  Inspektorka se rozhlédla po všech přítomných ve vyšetřovací místnosti. Všichni, kdo se měli zúčastnit, přišli dřív, než bylo původně v plánu. Vládla tu napjatá atmosféra. Eva zaťukala dnem prázdného šálku o svůj stůl a vyžádala si tak ticho.


  „Hlavní porada začne v sedm, ale chci vám dát zatím něco k zamyšlení a byla bych ráda, kdybyste to probrali mezi sebou. Podle mě máme tady u nás velký problém.“


  Postupně se podívala do očí každému v místnosti, teprve pak pokračovala. Do toho, co jim chtěla říct, je zahrnovala všechny.


  „Máme mezi sebou někoho, kdo vynáší choulostivé informace. Možná je to někdo v téhle místnosti, možná je z jiného oddělení, které s námi spolupracuje při vyšetřování a má přístup k citlivým a tajným informacím. Možná – a doufám, že jde o tenhle případ – je to někdo, kdo nepracuje přímo pro nás, ale je nějak napojený na policejní oddělení jako takové a má stejné možnosti.“


  Zapátrala v tvářích zúčastněných. Pocítila naději, protože se nikdo netvářil nervózně, nikdo neuhýbal pohledem. Jenomže pak si připomněla, že tohle je ta nejbohorovnější parta detektivů, s jakými kdy pracovala.


  „Než Frances Jamiesonová zemřela, prozradila zdravotníkům, kteří ji měli na sále, že ji zabila žena. Byla to ženská! Samotná ženská! To byla její poslední slova.


  Včera v noci, při přísně utajované kremaci Davida Wilsona, jsem nebrala telefon. Vražedkyně mi přesně v té době zavolala přes centrální dispečink a vzkázala, že právě zabila Stevena Jamiesona, mučila jeho ženu, a tumáš, Evo, adresa je Mather Avenue 699. Nejenom že nám řekla, kde oběť najdeme, znala i datum a čas Wilsonovy kremace a naplánovala si vraždu na stejnou dobu.“


  Detektiv konstábl Bob Rimmer se zarudlýma očima, který vypadal jako někdo, koho stihla nepřízeň všech bohů, pozvedl ruku. „Mohl to klidně prozradit i někdo z pohřební služby.“


  „Prozatím samozřejmě nemůžeme nic vyloučit,“ připustila Eva. „Ale nikdo z pohřební služby až do poslední chvíle nevěděl, že budou spalovat Davida Wilsona, kromě šéfa celé firmy.“


  „I tak bych byl radši, kdyby to mělo nějaké podobné vysvětlení,“ vzdychl si Rimmer.


  „Vůbec se mi nelíbí, co vám teď musím říct, ale nedá se nic dělat,“ pokračovala inspektorka. „Chci, abyste se navzájem hlídali. Chci, abyste hlídali mě. A chci, abyste hlídali každého, kdo s tímhle vyšetřováním nějak souvisí. Pokud uvidíte, uslyšíte nebo pocítíte něco divného, čímž myslím konkrétní věci, chci to hned vědět. Žádná informace není moc velká ani moc malá. Pokud budete rozpolcení a budete chtít chránit toho, kdo vyzrazuje naše tajemství, jenom se vydáváte stejnou cestou jako on. Z takové cesty už není návratu. Je to prosté a je to vážné. Nějaké dotazy?“


  V místnosti zavládlo ticho, napětí bylo přímo hmatatelné.


  „Je mi líto, že začínáme nový den tak nepříjemně, ale neměla jsem jinou možnost,“ dodala Clayová. „Teď to spolu můžete probrat.“


  Otočila se zády, a zatímco se za ní rozproudila konverzace, zadívala se na fotografii Justina Trumana venku na slunci, blond, opáleného a spokojeného na slavnosti v mexickém městě.


  Zavoláš mi ještě, Justine? pomyslela si. Ráda bych si s tebou popovídala. Třeba bych z tebe dostala jméno. Jméno tvé největší obdivovatelky, která pokračuje v tvém díle, a zrovna tady u nás.


  „Od koho jsou ty kytky?“ zeptala se Rileyová, která se u ní objevila.


  „Buďto přímo od Vindiciho, nebo od té, která momentálně kráčí v jeho šlépějích. Koukni na tohle.“ Clayová ukázala na číslice v levém horním rohu displeje a na fotku pod nimi.


  „Záběr z bezpečnostní kamery z 24. října 2019, ve čtyři hodiny a pět minut ráno. Je tu vchod na stanici a nikde ani živáčka. A pak najednou…,“ pronesla Eva.


  Na displeji se odvíjely další záběry. Zpoza rohu vyběhl mladík v šedé teplákové soupravě, s kapucí na hlavě, hodil kytky ke dveřím, otočil se a uháněl stejnou cestou nazpátek, mimo záběr kamery.


  „To byl jenom poslíček,“ poznamenala Gina.


  „Jo, ale pro koho tu pochůzku vyřizoval?“ opáčila inspektorka. „Jestli ty kytky nejsou od Trumana, jsou od ženské, která zabila Wilsona s Jamiesonem. Takže když najdeme jeho, najdeme i ji.“
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  Přešla Menlove Avenue na přechodu před Derby Arms. Nesla obyčejnou černou sportovní tašku, do které si sbalila věci. Policejního vozu, který projel kolem ní směrem na Hunts Cross, si nevšímala.


  Když míjela první z garáží, nad kterými se tyčil čtrnáctipatrový věžák, sklopila oči k zemi, soustředila se na nezajímavé špičky sériově vyráběných tenisek, záložky černých džínů ze secondhandu a spodní lem černé prošívané bundy, kterou našla pohozenou před přeplněným kontejnerem na textil u samoobsluhy. Usmála se.


  Nikoho, pomyslela si, kdoby se na tebe podíval, by to nenapadlo. Prostě další mizerně oblečená ženská ve světě plném osamělých žen. Tak tě vnímá svět, přitom jsi úplně jiná.


  Došla ke dvougaráži, od níž měla klíče, odemkla a začala vytahovat rolovací vrata. Z ulice sem bylo vidět, stejně tak shora z desítek oken věžáku. Kolem projel autobus s číslem 76. Když zjistila, že v autobuse není nikdo kromě řidiče, zvedla vrata natolik, aby se pod nimi mohla protáhnout, a rychle proklouzla dovnitř.


  Pak za sebou vrata stáhla dva centimetry nad zem, vytáhla baterku a rozsvítila ji.


  „Ahoj,“ pronesla. Její hlas zněl mezi čtyřmi stěnami a nízkým stropem mrtvě.


  Lednice v rohu zavrčela, vítala ji.


  Rozhlédla se, popošla k protější zdi, před kterou stály vedle sebe dvě ženské figuríny. Dva věšáky na šaty blízko otevřeného pytle s hnojivem a rozebraných hodin. Jízdní kolo opřené o zeď. Rozepnula tašku, představila si, jak to vypadalo v zadním pokoji na Mather Avenue, a usmála se. Litovala, že se nemohla zdržet tak dlouho, aby viděla, jak tělo strkají do pytle. Přála by si zahlédnout výraz ve tváři manželky štětky, v těch očích bez víček, až bude muset identifikovat jeho zřízenou mrtvolu.


  Položila baterku k nohám figurín. Celé to téměř prázdné místo se proměnilo v jakousi svatyni.


  Figuríny měly lidskou velikost. Jedna byla nahá, jedna oblečená.


  Ta oblečená na sobě měla červený kabát s kapucí a pod ní blond paruku. Prohlédla si je, jejich štíhlé ženské nohy a půvabná bosá chodidla. Ty tváře s neproniknutelnýma očima, úzkými, ale dokonale tvarovanými červenými rty a drobnými nosíky jí připadaly dokonale krásné.


  Odložila černou tašku, sundala si modré vlněné rukavice a přitiskla obličej k tváři nahé figuríny. Vydechla, sledovala, jak se ve vzduchu zhmotňuje obláček páry, jako by ho vydechovala ona, jako by ožila.


  Otočila se k té oblečené, prostrčila ruku mezerou mezi knoflíky kabátu a obemkla tvrdé ňadro. Druhou ruku posouvala spodem, do plastového prázdna mezi nohama.


  „Mám pro tebe dáreček, nahá sestro. A pro tebe vlastně taky.“


  Zatvrdila se. Čekalo ji ještě hodně práce a čas se krátil. Podívala se na školní uniformy na věšáku, na šedé svetry, bílé halenky a šedé sukně. Na podnos pod nimi, na kterém byly poskládané kalhotky, nátělníky, bílé podkolenky a naleštěné černé střevíce. Z druhého věšáku vyčnívaly špičky nabroušených paprsků z jízdního kola.


  Sáhla do tašky a vyndala dárek, který jim přinesla. Otočila manekýnu v kabátu k její nahé sestře a kabát jí rozepnula.


  Posouvala dárek vzhůru mezi nohama první figuríny. Pocítila záchvěv rozkoše. Nadzvedla jí ramínka a zapnula přezku vzadu za krkem. Pohladila ručně vyřezaný dřevěný pyj připevněný ke koženému postroji a strčila hlavu mezi nohy té druhé, holé figuríny.


  Motor lednice zaburácel, zval ji do rohu. Vytáhla z tašky sklenici s růžovobílým octem. V té sklenici plavaly penis a varlata Stevena Jamiesona. Umístila ji na horní polici v lednici, tak jako předtím genitálie Davida Wilsona.


  Vrátila se k figurínám, sáhla dolů a znovu přejela rukou po hladkém dřevěném falu. Druhou ruku zasunula mezi nohy ženské figuríny.


  Zaplavila ji neskutečná něha. Najednou už nebyla v garáži, v šatně, kde se připravovala na svoje krvavé a spravedlivé vraždy. Ocitla se v paláci snů, kde s Vindicim naplní svou lásku.


  Už se nedotýkala neživých figurín, teď to byli oni dva. Stiskla Vindiciho mužství, cítila povrch svého těla. Dřevo se proměnilo v tělo, plast v její vagínu. Pronikl do ní a ona se mu poddala.


  Slyšela, jak oddechují v rostoucí vášni, slyšela tlukot jejich srdcí.


  „Ani jedno,“ pronesl Vindici.


  „Ani druhé,“ opáčila.


  „Jako my…“ Promluvili oba zároveň. „Tak jako my.“
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  Clayová seděla u svého psacího stolu a překlikávala mezi dvěma fotografiemi Justina Trumana na displeji notebooku.


  Pozorně si prohlédla policejní portrét pořízený krátce po Trumanově zatčení. Viděla ho v novinách i v televizi v době, kdy se všechno točilo kolem jeho útěku. Snědá pleť, pohledný, zářivé hnědé oči, z nichž čišel vnitřní mír a štěstí. Vybavila si, jak četla v časopise o jedné z těch stovek osamělých žen, jež mu psaly do vězení. Chápala, jak je snadné podlehnout takovému sebeklamu. Často mu nabízely sňatek a oddanost až za hrob. Soustředila se na ten úsměv, který se mu sice příliš neodrazil na rtech, ale měl ho otištěný v očích.


  Do vyhledávače zadala: televizní reportáže z prvního dne procesu s Vindicim/Trumanem.


  Když se načetl první klip na YouTube, uviděla bílé motocyklové předjezdce Metropolitní policie před bílou vězeňskou dodávkou na cestě k soudnímu dvoru v Old Bailey a davy lidí, které uniformovaní strážníci udržovali ve vymezeném prostranství. Když dodávka přijela, dav začal tleskat a volat: „Vin-di-ci! Vin-di-ci! Vin-di-ci!“ Zasypávali projíždějící vůz červenými růžemi. Bylo to jako sledovat návrat hrdiny.


  „Zvláštní časy,“ poznamenal za ní Hendricks.


  Zavřela video a vrátila se k Trumanově podobizně.


  „Milovali ho a nenáviděli policii, která ho dostala,“ poznamenala. Klikla na Trumanovu fotku z Mexika.


  Vypadalo to, že jde v průvodu. Na sobě měl dokonalý bílý oblek i košili. Oproti policejní fotografii se hodně změnil, ale pořád to byl nezpochybnitelně on. Za ním byla vidět záda mužů a žen převlečených za kostlivce, jak míří v průvodu ke kostelu.


  „Zastavil se,“ pronesla inspektorka. Chvíli přemýšlela. „Zastavil se v tom davu a otočil se, aby zapózoval na fotku. Poslal mi ji prostřednictvím třetí strany, jak sliboval. Ale proč? Proč se najednou objevil po všech těch letech, kdy po něm nebylo ani vidu, ani slechu?“


  „Navíc na starých liverpoolských webovkách a ve chvíli, kdy ho začala nějaká ženská napodobovat a páchat vraždy zrovna v tomhle městě,“ přisadil si Hendricks.


  Na druhém snímku byl Truman v obličeji plnější a opálenější, ale Clayovou upoutaly jeho oči. Stejné usměvavé oči jako na vězeňském portrétu, přestože na druhé fotce byl starší a husté černé vlasy měl ostříhané nakrátko a obarvené na blond. Něco ji na něm znervózňovalo, ale nedokázala přesně určit, co to je.


  Ten neklid jí způsoboval jakési svědění pod kůží na hlavě, jako by jí po mozku přebíhal mravenec všemi směry. Rozhlédla se, zachytila pohled Barneyho Colea a s úsměvem mu pokynula. „Pojď sem, hlavičko.“


  Uvědomila si, jak má sucho v ústech. Než došel k ní, hodila do sebe zbytek studeného kafe.


  „Ušetři si tu ironii, Evo. Copak?“


  Ukázala na fotku Justina Trumana z Mexika. „Ozval se ti ten seržant Eduardo García?“


  „Rozšířil tu fotku, jak mohl, a snaží se zjistit, kde vyrobili tu sošku plačícího dítěte. Ale upřímně, je mi ho trochu líto. V Mexiku je teď většina velkých podniků na čtrnáct dnů zavřená, asi jako u nás kolem Vánoc.“ Cole se zadíval na snímek na displeji. „O co mu podle tebe jde, Evo?“


  „Chce tím něco dokázat. Roky se objevovaly zprávy, že ho někdo zahlédl, v podstatě ze všech kontinentů, ale nikdy žádná fotka. Možná je to nějaký projev toho, že podporuje tuhle vražedkyni, která ho napodobuje. Ještě něco, Barney?“


  „Vyhledal jsem si informace o Dni mrtvých. Mám se o to podělit s celou posádkou?“


  „Rozhodně.“


  Zadívala se na notebook a pak na mexickou fotku Justina Trumana, kterou Karl Stone zobrazil na interaktivní tabuli. A nakrátko dokázala vnímat jen jediný detail v té pobavené tváři.


  „Tak se, prosím, všichni shromážděte!“ zavolala na své lidi.


  Ten detail byl soucit, který vyzařoval z očí mnohonásobného vraha.


  A s tím se dostavil znepokojivý pocit déjà vu.
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  „Než předám slovo Barneymu,“ prohlásila inspektorka u interaktivní tabule, „četli jste všichni Hendricksův a Stoneův e-mail, ve kterém jsou popsány podobnosti a rozdíly na místě činu vraždy Davida Wilsona a druhé výpravy našeho děvčete na Mather Avenue?“


  Rozhlédla se po všech zúčastněných. Nikdo se netvářil nejistě.


  „Nějaké otázky?“ Ticho. „Chcete slyšet hlas naší děvenky?“


  Zesílila zvuk na svém iPhonu na maximum a přehrála jim nahrávku z dispečinku.


  V pozadí bylo slyšet televizi.


  „Tady policie, odkud voláte?“


  Pláč. Teď už věděla, že šlo o pláč z televize.


  „Vidím na displeji, že voláte z pevné linky, číslo 1967310.“


  Zavřely se dveře, zvuk televize utichl.


  „ Volám z Mather Avenue, číslo 699,“ oznámil volající.


  „Jaké máte potíže?“


  „Nějakého muže tu zavraždili a mučili jeho ženu. Řekněte Evě Clayové, ať sem co nejdřív přijede – Mather Avenue, číslo 699.“


  Konec.


  „Muž, nebo žena?“ zeptala se přítomných.


  „To se vůbec nedá poznat,“ namítl detektiv konstábl Clive Winters. „Jako by to bylo přesně uprostřed.“


  „Každopádně už není pochyb, že tyhle poslední vraždy jsou dílem ženy, která Vindiciho napodobuje. Když Frances Jamiesonová umírala, řekla: Byla to ženská, samotná ženská. A podle chladnokrevnosti, s níž tyhle svoje trestné vraždy uděluje, to bude nepochybně prvotřídní psychopatka, která uctívá masového vraha. Justin Truman, neboli Vindici, je jejím idolem. Barney?“


  „Díky, Evo.“ Ukázal na interaktivní tabuli. „Tohle je Justin Truman. Je tu někdo, kdo tuhle fotku nedostal?“ Ticho. „Je starší. Nepodstoupil žádné chirurgické vylepšení obličeje. Trochu přibral, změnil barvu vlasů a sestřih, ale je to stoprocentně on.“


  Klikl ovládáním a předvedl jim zvětšený obrázek Trumanových očí z fotky z Mexika. „Vidíte?“ Klikl znovu a předvedl stejný detail, tentokrát z policejního portrétu.


  Pak se vrátil k úvodnímu celkovému záběru.


  „Když mi Truman volal krátce po tom, co zemřel David Wilson, nabídl se, že mi pošle fotku prostřednictvím třetí strany,“ pokračovala Clayová. „A tohle je podle mě ona. Vybudoval spojení mezi námi a tou vražedkyní, tím spojením je on.“


  „Víme, odkud přesně ta fotka je?“ zeptala se Gina Rileyová.


  Clayová se na ni zadívala, všimla si nepatrného úsměvu, jaký Gina nasadila, kdykoli uviděla pohledného muže.


  „Podle původu sošky plačícího dítěte, jež se našla na obou místech, bych to tipoval na Pueblu, což je město ve stejnojmenném mexickém státě,“ odpověděl Cole. „Fotka je z festivalu Den mrtvých. To mu člověk musí uznat. Uteče z vězeňského konvoje někde v polích mezi Strangeways a Wakefieldem jen s tím, co má na sobě, a podaří se mu dostat na jiný kontinent.“


  „Určitě se do Mexika nedostal jenom vlastním přičiněním, to by šlo dost těžko,“ podotkla inspektorka. „Musíme promluvit s člověkem, který mu platil advokáta, i s tím týmem právníků, kteří ho hájili v Old Bailey. Karle, až tady skončíme…“


  „Začnu se šťourat ve starých finančních machinacích,“ dopověděl Stone.


  „Máme několik vodítek,“ prohlásila Eva. „Ten, kdo platil Trumanův právní tým a pomohl mu utéct ze země, je buď s ním, anebo jsou v přímém kontaktu. Taky bych se vsadila, že tu ženskou, co napodobuje jeho vraždy, vodí Truman jako na nitkách a je s ní ve styku. Každopádně ten, kdo spravuje Vindiciho webové stránky, na nichž se objevila tahle fotka, buď je vrah, nebo je s vrahem ve spojení.“


  „Nějaké další fotky?“ zeptal se Hendricks.


  Cole klikl na snímek kostlivců, ustrojených jako nevěsta a ženich. Ona v bílých šatech se závojem a kyticí rudých jiřin v kostnatých prstech, on ve fraku a s cylindrem na bílé lebce. Pod jejich nohama se skvěl nápis: Den mrtvých.


  „Tenhle svátek se navzdory názvu neslaví jenom jeden den v roce, slavnosti pokračují přibližně dva týdny v říjnu a v listopadu. Pro většinu Mexičanů je ze všech svátků nejdůležitější. Asi není žádná náhoda, že probíhá zrovna teď. Lidi během oslav tráví čas s rodinami a uctívají svoje zesnulé příbuzné.“ Cole ukázal na manželský pár kostlivců, pak překlikl na Vindiciho fotku z Mexika.


  „Co nám to napovídá o Trumanovi?“ Teprve když se k ní otočily všechny tváře, Clayová si uvědomila, že svou myšlenku vyslovila nahlas. „Že se vrátil do Mexika a zařídil publikování téhle konkrétní fotky. Má mexické předky nebo nějakou jinou silnou vazbu na…“


  Nakrátko se jí zdálo, jako by jeho oči vyplnily celou obrazovku. Zastínily všechno ostatní. Napadlo ji, jestli ji nezačala zmáhat únava. Pak ta chvíle přešla, přesto cítila, jak se jí Vindiciho pohled propaluje do mozku jako cejchovací železo.


  „Dobře,“ povzdechla si. „Potřebuju někoho, kdo se vyzná v britských genealogických stránkách, aby sestavil Trumanův rodokmen.“


  Přihlásil se Cole. „Vezmu si to na starost. Zas tak těžké to snad nebude, Truman je celkem nezvyklé jméno.“


  „A jak si můžeme být jistí, že není tady u nás?“ ozval se Stone. „Když se mu podařilo z Británie uniknout, snadno se mohl dostat zase nazpátek.“


  „Ty noviny, co drží v ruce.“ Clayová se vrátila k fotografii Vindiciho v karnevalovém průvodu na interaktivní tabuli. Zvětšila záběr na noviny. „Ukazuje na datum, 14. října 2019. Čili minulý týden. Přesně ten den, kdy byl zavražděn David Wilson. Je to list Mexická hvězda, celostátní deník, takže nám místo nijak nepřiblížil. A samozřejmě není úplně stoprocentně jisté, že je Truman v Mexiku nebo že není tady. Ale jestli bych na jeho místě opustila bezpečí Mexika a vracela se do Británie? Ani náhodou. Vindici vždycky vraždil v časovém rozmezí toho festivalu. Dneska je čtvrtek, 24. října. Tím pádem může jeho napodobitelka pokračovat až do neděle 3. listopadu. Čili dalších deset dnů na vraždy dalších pedofilů. Udělá to znovu? Ano. Odnesla si za tím účelem genitálie své oběti.“


  „A máme se o to vůbec starat?“


  Vrchní inspektorka se zadívala na Boba Rimmera, otce tří dětí do deseti let, jehož manželka prodělávala závěrečné stadium smrtelné rakoviny plic s metastázami na páteři. Usmála se, aby zamaskovala temné podezření, které v ní hlodalo.


  „Promiň, Evo, ale kvůli malé jsem byl vzhůru celou noc. Uklouzlo mi to.“ Vysoký, atletický a jindy disciplinovaný Rimmer zhubl od té doby, co jeho ženě stanovili diagnózu, dvacet kilo.


  „To nic, Bobe. Asi nejsi jediný v téhle místnosti, kdo se ptá na totéž. Jenomže my se o to musíme starat.“ Otočila se k Hendricksovi. „Něco z pitvy Stevena Jamiesona?“


  „Ano. Když mu doktorka Lambová otevřela lebku, zjistila, že má mozek na cimprcampr. Musel umírat v hrozných bolestech.“


  Clayová se podívala na hodiny na stěně. „Gina pro vás má rozkošnou práci.“


  Rileyová zamávala několika papíry. „Tohle jsou jména všech registrovaných pedofilů v Merseyside. Navštívíme ty nejhorší z nich a upozorníme je, aby se měli na pozoru. A taky se z nich pokusíme vypáčit nějaké informace, které by mohly souviset s Wilsonem a Jamiesonem. Naši strážníci budou mít co dělat. Kdyby někdo z nich narazil na něco zajímavého, přivede dotyčného k výslechu. Dohlédnete na strážníky, a pokud někdo z těch pedofilů řekne něco užitečného, chopíte se toho. Akci velím já, takže všechny případné informace skončí u mě. Tak do práce.“


  Clayová zamířila ke dveřím, ale ještě se zastavila a ohlédla se na fotografii Justina Trumana.


  „Čas jít domů, Evo,“ ozval se Hendricks.


  Sáhla do kabelky a vytáhla dvacetilibrovku a desetilibrovku. Podala mu je.


  „Na co to je?“


  „Můžeš pro mě něco udělat, Bille? Zavolej do květinářství a nech poslat ženě Boba Rimmera nějaké květiny.“


  Rozhlédla se po svém týmu. Rimmer čekal na pokyny od Rileyové, ve tváři výraz nesmírné únavy a smutku.


  „Bobe, co kdybychom šli vyzpovídat sousedy na Mather Avenue?“ navrhla Gina. V jeho tváři se mihla úleva. Gina se otočila k ostatním. „Vyznačila jsem na seznamu ty nejtěžší případy. Se všemi, u kterých najdete svoje jméno, promluvíte osobně. Až budete mít první várku, ohlásíte se mi a dostanete další jména a adresy.“


  Clayová spěšně vyšla ze dveří. Jakmile za sebou zavřela, dala se do běhu. Litovala, že nemá moc cestovat v čase, aby si ukradla víc chvilek s manželem a se synem.
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  Když Eva Clayová zasouvala klíč do dveří od svého domu na Mersey Road, odehrávaly se ve stejném okamžiku dvě věci. Slyšela, jak Philip bouchá do okna z obývacího pokoje, ale v duchu při tom cítila, jak se do ní propalují Vindiciho usměvavé oči a pomalu zhmotňují neurčitou vzpomínku, cizí, a přece podivně povědomou.


  Běž pryč, pomyslela si a zabouchla ta dvířka ve své mysli.


  Přitiskla tvář k oknu a zvolala: „Hlavně mě nepíchni do oka, Philipe!“


  Chlapec bodl prstem do skla a ona se zapotácela a držela se při tom za oko. Její syn pištěl smíchy. Pokračovala v tom dramatickém výstupu. Dveře se otevřely a její manžel s předstíraným rozčilením zvolal: „Philipe! Neříkal jsem ti snad, že nemáš píchat svou matku do oka?“


  Když překročila práh, synek vyběhl na chodbu a hnal se přímo k ní. Klesla na kolena a rozevřela náruč. Měl na sobě pyžamo se Supermanem, vlasy ještě rozcuchané z postele. Když ji objal, všechna únava vzala za své.


  Hladila ho po zádech a cítila to útlé tělíčko, křehkost rostoucích kostí. V duchu slyšela Philomenin hlas tak zřetelně, jako by jeptiška stála vedle nich.


  A Ježíš pravil: „Kdokoli by takové dítě přijal v mém jménu, přijímá mne. Kdokoli by ale svedl jednoho z těchto maličkých, kteří ve mne věří, bylo by pro něj lepší, kdyby mu na krk pověsili veliký mlýnský kámen a utopili ho v mořské hlubině.“


  Políbila chlapečka na tvář a pak se mu zadívala do obličeje: viděla rysy, které zdědil po otci – oči a nos – i ty, jež měl po ní – úsměv, tvar obočí. A rty, které zůstávaly záhadou, přeskočily generaci a měl je zřejmě buď po její matce, nebo po otci, které nikdy nepoznala.


  „Jak může kdo dělat co, mami?“ zeptal se Philip a měl oči jen pro ni, jako by byla jediná na světě.


  Trochu se zamračila, zvedla oči k Thomasovi, který stál u nich.


  „Právě jsi řekla: Jak jim to můžou dělat.“


  Spojila si tu myšlenku s tím, co se jí prohnalo hlavou, když Philipa sevřela v náruči.


  „Aha…“ Horečně uvažovala. „Jak můžou být někteří lidi oškliví na jiné lidi? Jen mě to tak napadlo.“


  Vstala, vzala synka v podpaží a zvedla ho. „Tos večeřel kamení?“ podivila se. „Jsi velký, silný a těžký.“


  Když ho nesla do zadního pokoje, zahlédla odraz jich dvou ve velkém zrcadle na stěně v hale. Absolutní důvěra v synově tváři naplňovala její srdce něhou, která ostře kontrastovala s otrlostí a urputností, vlastnostmi tolik potřebnými v probíhajícím vyšetřování. Bylo příjemné cítit se pro jednou normálně, plná světla.


  Jakmile synka zvedla, únava se vrátila stejně rychle, jako předtím zmizela. Opatrně ho postavila na nohy a svezla se do křesla u dveří. Pak si ho vysadila na koleno. Thomas zmizel v kuchyni.


  Uhladila Philipovi vlásky. Zaslechla vítané cvaknutí rychlovarné konvice a zvuk plátků chleba, vložených do toasteru. Litovala, že musí odejít tak brzy.


  Ze dveří se ozval Thomas: „Že neuhodneš, co Philip dokáže úplně sám, bez cizí pomoci?“


  Nasadila překvapený výraz a její syn se pyšně rozzářil. Sklouzl jí z klína.


  „Jenom pokračuj,“ vyzvala ho.


  „Dovede se obléknout a učesat ve svém pokoji, úplně sám.“


  „To ne, tomu nevěřím!“ otočila se na manžela.


  „To teda dokážu, matko!“


  Matko, tak jí říkal, když byl v právu.


  „Nedokážeš.“ Dívala se na něj a užívala si to drama.


  „Matko, dokážu to a taky ti to předvedu!“


  S tím hoch rázně odpochodoval chodbou ke schodům a nahoru do svého pokoje.


  „Chtěla bych mít aspoň kapičku jeho energie,“ povzdechla si a potlačila zívnutí.


  „Pomohlo by ti pravidelně spát,“ podotkl Thomas a došel k ní. „Tak se mi ukaž.“ Shýbl se k ní.


  „Mám si odložit, pane doktore?“


  Usmál se. „Nech toho!“ Podíval se na ni zpříma. Viděla mu ve tváři obavy.


  „Copak, pane doktore?“


  „Máš v očích popraskané vlásečnice, což jsem u tebe ještě neviděl. Řekl bych, že ti stoupá tlak. Dojdu pro –“


  „Ne, Thomasi, prosím tě, nechoď si pro lékařskou brašnu. Mám jenom pár minut.“


  V kuchyni začala vřít voda v konvici, zatímco Philip se nahoře v pokoji oblékal do školky.


  Eva sklopila oči ke svému oblečení – tričku kapely Motörhead, džínům a converskám, které vyměnila za formální ustrojení z Wilsonovy kremace a pak z místa činu na Mather Avenue.


  „Nevypadáš dobře, Evo. A nemyslím to jako lékařskou diagnózu, říkám to jako muž své ženě.“


  „Musela jsem Stevena Jamiesona zvedat z postele, na které ho zavraždili, když jsme ho přenášeli do vaku na mrtvoly. Když jsem pak přijela do márnice, v podstatě jsem si opařila ruce pod horkou vodou. Je mi příšerně. Svým způsobem lituju, že jsem se kdy stala policajtem.“ Konvice v kuchyni cvakla. Clayová viděla v manželově tváři rozporuplné pocity. Zůstat, nebo jít? „Zabíjela bych za hrnek čaje, Thomasi.“


  Když se otočil ke kuchyni, hluk nahoře ustal.


  „Ještě nějaký zlý sen?“ zeptala se.


  „Jakmile si s tebou promluvil, uklidnil se. Jako bys ho očarovala. Ta úzkost, která ho svírala, když se probudil, prostě zmizela.“


  Philip začal se zpěvem seskakovat po schodech dolů. Slyšela v té improvizované písničce pýchu.


  „Sundal jsi mi z půdy tu vzpomínkovou krabici, Thomasi?“


  „Sundal. Je v předním pokoji. Prošel jsem ji, než jsem šel spát. Evo, poslouchej, nechci se s tebou hádat. Neděláš zbytečné věci a nemáš triviální požadavky. Vím, že jsi na štíru s časem. Odvedu Philipa do školky, ať můžeš mezitím probrat tu krabici a podívat se po tom, co hledáš.“


  Rozhostilo se ticho, načež zašeptala: „Děkuju ti.“ Vzápětí už se rozlétly dveře a do pokoje nakráčel Philip. Zastavil se před svou matkou jako na přehlídce.


  Napřímila se a užasle si synka prohlížela. Měl na sobě modré džíny, černý svetr a tenisky na suchý zip. Navíc byl hezky učesaný. Usmál se a vycenil drobné a dokonale vyčištěné zoubky.


  „Vidíš, já ti to říkal!“


  Pohladila ho po tváři a usmála se. „Začíná z tebe být opravdu velký kluk.“


  A s tím přišla nová jistota – že zrovna tak, jako nastal den, kdy už se dokáže sám obléknout, nadejde jednou den, kdy opustí rodné hnízdo.


  Podívala se na Thomase. Dovednosti potřebné k tomu, aby se syn dokázal vypravit, ho vesměs naučil její manžel. Cítila hluboký pocit ztráty. „Jste moc šikovní, oba dva.“


  Philip popošel k otci, napřáhl ruku a řekl: „Jdeme, tati, chci už do školky, těším se na Lukea a Eleanor.“


  „Půjdu vás vyprovodit,“ nabídla se a snažila se, aby to znělo vesele.


  Thomasův Nissan Micra se odlepil od chodníku. Philip se na zadním sedadle otočil, mával matce a volal: „Mám tě rád, mami!“


  „Já tebe víc!“


  Za pár vteřin byli pryč.


  Clayová zavřela dveře a vracela se přes halu. Znovu se uviděla v tom zrcadle. Šokovalo ji to, jako by viděla ducha. Opřela se o dveře, aby neupadla, protože najednou dostala závrať. Zaplavila ji nová vlna prázdnoty.


  Všechno děláš špatně! Slova se odrážela uvnitř její lebky a rozléhala se… Špatně… špatně… špatně… špatně…
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  Vrchní inspektorka Clayová se u sebe doma na Mersey Road posadila na pohovku v obývacím pokoji. Vzpomínkovou krabici si položila k nohám. Rachot ze silnice, který doléhal dovnitř, ji přiměl podívat se na hodinky. Uvědomila si, že nemá času nazbyt. Je třeba věnovat se přítomnosti.


  Zvedla černé víko plastové krabice a vytáhla čtyři velké hnědé obálky, napěchované fotografiemi za posledních čtyřicet let. Na dně krabice spatřila růžek toho, co hledala. Opominula dopisy a sbírku přání k narozeninám a vytáhla album, jež si začala dělat jako malá. Podívala se na ručně psaný nápis na obalu a spojila se s tou třináctiletou dívkou, jíž kdysi bývala.


  Katolický dětský domov svatého Michaela.


  Otevřela album a ucítila pach starých novinových výstřižků. Podívala se na první článek, který si do sešitu pečlivě nalepila.


  S úsměvem si přečetla titulek a vybavila si, jak se tenkrát rozhodla, že si bude vést záznamy o úspěších všech svých náhradních bratrů a sester z domova.


  Přelétla článek pohledem, ale číst ho nemusela. Dobře si pamatovala, jak byla pyšná na Erika Joyce, o tři roky staršího kamaráda, když z domova odešel a stal se profesionálním hráčem fotbalového mužstva Everton.


  Nezdržuj se, nezdržuj se, pobízela se v duchu a listovala sešitem. Hledala jeden konkrétní výstřižek.


  V pokoji byla stále stejná teplota, přesto Evu polilo horko, když našla novinový článek s titulkem:


   


  HRDINSTVÍ LIVERPOOLSKÉHO MLADÍKA


  TŘI LIVERPOOLŠTÍ NÁMOŘNÍCI ZAHYNULI PŘI NEHODĚ NA MOŘI


   


  Dotkla se tří malých černobílých fotografií uprostřed článku. Opřela se a přečetla si ten text.


   


  V časných ranních hodinách v neděli 17. prosince došlo ke katastrofě – tři námořníci z obchodní lodi Memphiská hvězda utonuli v Lamanšském průlivu, jen kousek od cornwallského pobřeží. Příčinou nehody byla údajně díra v podpalubí, která praskla při bouřce, jež plavidlo zastihla.


  Zpráva vyšetřovatelů celého incidentu naznačuje, že loď nebyla dostatečně vybavena odpovídajícími záchrannými prostředky.


   


  Zavřela oči a podrobnosti příběhu, který ji pronásledoval v letech dospívání, ostře ožily.


   


  Kapitán Albert Murray, 51, spadl do vody, když záchranný vor, na němž se snažil udržet, spolkla ohromná vlna. James Peace, 19, námořní poddůstojník, skočil do moře a pokusil se kapitána zachránit. Plaval k Murrayovi, volal na něj, aby se přiblížil k němu. Nakonec se ke kapitánovi dostal i přes ohromné vlny.


   


  Celý ten výjev se jí před očima měnil ze zprostředkované vzpomínky v sérii pohyblivých obrázků, které daly dohromady desítky očitých svědků, jejichž výpovědi slyšela při soudním přelíčení.


  Černé ledové vlny se vzedmuly jako obři a vtáhly maličkou loď pod hladinu. Záchranným vorem to zmítalo jako umírajícím zvířetem v chřtánu dravce, z ocelově šedé oblohy se snášely provazce deště, jenž moře vybičoval v rozbouřenou nestvůru.


  Muži, kteří se na záchranném voru udrželi, křičeli na chlapce, aby plaval zpátky k nim, do toho chatrného bezpečí, on se však srdnatě prodíral vlnami k tonoucímu. Nakonec se mu podařilo chytit Murraye za zápěstí, přitáhnout ho k sobě a zaháknout mu ruku pod bradou. Jenomže kapitán utrpěl rozsáhlý infarkt, a jak klesal ke dnu, stáhl Jimmyho s sebou. Chlapcova hlava se ještě nakrátko vynořila, načež podlehl nesmírné síle živlů.


  Jen pár minut nato se bouře uklidnila. V následujících dnech se podařilo najít ve vodě těla kapitána Murraye a dalšího námořníka, Petera Lamba, Jamesovo však zůstalo navěky ztraceno.


  Voda. Představila si Jimmyho Peace, jak mu asi bylo, když se snažil zachránit někoho jiného a rychle ho opouštěly síly, zatímco se vlny zvedaly čím dál výš a moře ho vtahovalo do hlubin. V duchu viděla, jak se z vody vynořila ruka, jež se marně pokoušela něčeho zachytit, ale nebylo čeho.


  Otevřela oči, rozbolela ji hlava.


  Podívala se na hřbet své ruky, jíž zakrývala fotografie tří mrtvých námořníků, a nakrátko ji viděla jako ruku osmileté obyvatelky dětského domova, ruku, za kterou ji Jimmy tolikrát držel.


  Zvedla ji z novinového výstřižku a podívala se na první snímek ze tří. Murray v kapitánské čepici a s fajfkou v koutku úst. Pak si prohlédla druhý. Peter Lamb, lodní kuchař.


  Nakonec upřela oči na třetí fotku. Měla pocit, že jí snad pukne srdce. Zrychlil se jí tep, cítila nával horkosti do hlavy, tváře i hrdlo jí zčervenaly.


  Byl to malý zrnitý snímek z jeho námořnického průkazu, mladík, jenž zemřel na moři.


  James Peace, který byl jako její starší bratr, přestože ho znala tak krátce, než navěky zmizel. Vybavila si ten slunečný den, kdy sledovala oknem z kanceláře paní Trippové, jak ho odvádějí. Jak se vzadu v policejním autě otočil a díval se na ni oknem, zatímco ho vezli pryč za to, že ji toho horkého podzimního dne roku 1986 zachránil.


  Na té fotce z novinového článku byl zcela jistě on, k jejímu podráždění jí však ten zrnitý malý snímek nijak nepomohl rozpomenout se, jak přesně vypadala jeho tvář v patnácti letech.


  Pak si vybavila další jméno z minulosti. Maggie Andersonová, ta nejlaskavější a nejstálejší zaměstnankyně domova. Pracovala tam, když Evu jako šestiletou přijímali, a byla tam pořád, i když dívka v osmnácti letech odcházela na kolej Liverpoolské univerzity.


  Zavřela památník, vrátila ho do krabice. V tu chvíli si všimla růžku bíločerveného rodného listu.


  Vzala jsem ho tenkrát, když jsem v kanceláři paní Trippové zůstala sama, pomyslela si.


  Zaslechla z Aigburth Road otevírání hydraulických dveří autobusu a z druhého konce Mersey Road zahoukání lodi, která se plavila po řece Mersey ke Garstonským dokům.


  Ten den, kdy jsme šli do botanické zahrady. Ten den jsem z desek ukradla svůj rodný list. Ten den odvezli Christophera Hawkinse do nemocnice a víckrát se do domova nevrátil. Jimmyho Peace odvezla ten den policie. A byl to zároveň den, kdy jsem ho viděla naposledy.


  Nemělo smysl dívat se na rodný list. Znala každé slovo zpaměti a zklamání se ani s léty neumenšilo, když četla úpravným rukopisem: Matka, neznámá. Otec, neznámý.


  V hlavě se jí zvedaly černé vlny, v duchu viděla, jak Jimmy Peace klesá pod hladinu a navěky mizí.


  Otevřela si Facebook v telefonu a dala si vyhledávat: Maggie Andersonová, Liverpool. Během chvíle se objevila tři jména a profilové fotografie.


  Postarší blondýna s pitbulem.


  Tohle rozhodně nejsi ty, Maggie, pomyslela si. Tys byla na psy alergická.


  Dospívající dívenka s rovnátky.


  Eva Clayová se podívala, kolik je hodin, a zamířila k východu. Natáhla si kabát, teprve pak se podívala na třetí fotografii.


  „Ahoj, Maggie!“ usmála se. Otevřela si ženin profil a poslala jí žádost o přátelství. „Když jsem byla malá, byla jsi na mě moc hodná.“
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  Ve sledovací místnosti v přízemí policejní stanice v Trinity Road si Carol Whiteová založila ruce před zavřeným notebookem a opřela si o ně hlavu. Zavřela oči. V duchu stále viděla nepřítomný výraz v chlapcově tváři.


  Vtom někdo zaklepal na dveře. Zvedla hlavu. „Kdo je to?“


  „Alice.“


  Její i kolegynin notebook už byly vypnuté.


  „Pojď dál.“


  Alice Banksová vstoupila a zavřela za sebou. Carol se snad posté podívala na nápis na dveřích.


   


  VŽDY SE UJISTĚTE, ŽE JSTE VYPNULI NOTEBOOK A ŽE JSTE ODHLÁŠENI, POKUD HO NEPOUŽÍVÁTE.


  JESTLIŽE Z MÍSTNOSTI ODCHÁZÍTE JAKO POSLEDNÍ, ZAMKNĚTE ZA SEBOU DVEŘE.


  POKUD NĚKDO ZAKLEPE, NEJPRVE SE MUSÍ OHLÁSIT JMÉNEM. DO MÍSTNOSTI SMÍ VSTOUPIT JEDINĚ POVĚŘENÍ A KONKRÉTNĚ URČENÍ ZAMĚSTNANCI.


   


  „Nevypadáš dobře,“ poznamenala Alice a posadila se vedle ní ke stolu, jejž sdílely už několik měsíců. Zapnula počítač.


  „Nevadilo by ti, kdybys ještě chvilku nic nepouštěla?“ požádala ji Carol a znělo to téměř žalostně.


  Telefon, který měla položený na stole, náhle ožil, přišla jí zpráva. Když spatřila číslo na displeji, okamžitě ho popadla.


  „Jsi unavená, ale rychlá,“ podotkla Alice. „Co se děje, zlato?“


  „Udělala jsem ze sebe idiota před Billem Hendricksem. A ne, nepokoušela jsem se muže tvých snů svést.“


  „Tak to ráda slyším. Chceš o tom mluvit?“


  „Ne. Ano. Řekla jsem mu, jak mě všechno to porno zmáhá. Rozbrečela jsem se. Pozvracela jsem se. Řekla jsem mu, že mě Kevin opustil. Prostě jsem ze sebe udělala nánu.“


  „Billa to určitě nerozházelo. Ne nadarmo se mu na stanici přezdívá Sigmund Freud. Spousty lidí s ním probírají svoje problémy. Je to ten nejdiskrétnější člověk na zeměkouli.“


  „Jestli sem přijde, vypadnu. Připadám si tak hloupě.“


  Carol vstala, poodešla do kouta s čajovou kuchyňkou a tam si esemesku přečetla.


  „Něco zajímavého?“ zeptala se Alice, aniž vzhlédla.


  „Je od Evy Clayové. Prý máme ve svých řadách zrádce.“


  „Prosím?“


  „Budeš mít v mailech stejnou zprávu. Někdo vynáší kontaktní údaje na místní pedofily z registru pachatelů sexuálně motivovaných trestných činů. Může to být v podstatě kdokoli. Kdybychom narazily na něco podezřelého, máme to hlásit. Dáš si kafe?“


  „S radostí.“ Alice vzdychla. „Tak zpátky do práce. Pořád ten hajzl David Wilson.“


  Carol něco tiše utrousila.


  „Cože? Neslyšela jsem tě.“


  „Říkala jsem, že už to naštěstí bude brzo za námi.“


  „Jo, jenomže jen co doděláme tenhle Wilsonův hnus, čeká nás Jamieson.“ Alice si nasadila sluchátka. Opřela loket o stůl, podepřela si bradu a začala sledovat displej s naprosto neutrálním výrazem. „Za tohle nás vážně platí málo,“ poznamenala po chvíli. Podívala se na Carol, která něco psala na telefonu. Voda v konvici už začala vřít.


  „Píšu Kevinovi. Ať si radši vezme Damiena na pár dnů k sobě.“ Když cvakl vypínač, Carol vyjekla a polekaně sebou trhla.


  „Panebože!“


  „To je asi fajn nápad,“ souhlasila Alice. „Vypadáš jako někdo, komu by přišlo vhod se pár měsíců prospat.“
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  Venku před vlastním domem nasedla Clayová za volant a pokoušela se přepnout do pracovního nastavení, stát se znovu vrchní inspektorkou. Jenomže ten trik, který jindy ovládala tak hladce a rychle, jí tentokrát vůbec nešel.


  Odrazila se od zrnité fotografie Jimmyho Peace v novinách a skončila v kanceláři paní Trippové a znovu se dívala oknem za tím policejním autem a na Jimmyho, který byl otočený k ní a něco na ni volal.


  Zavolala Coleovi: „Barney, až budeš mít chvilku, udělej pro mě něco, prosím tě. Ráda bych, abys prošel databázi a zjistil všechno, co se dá, o Jamesi Peaceovi. Datum narození je 5. prosince 1970.“


  „Podezřelý?“


  „Ne, je to můj kamarád z dětství. Kdyby se ti o něm podařilo něco zjistit, budu ti vděčná. Umřel v devatenácti při námořní nehodě.“


  „Připadáš mi nějaká smutná.“


  V duchu viděla hladinu Lamanšského průlivu pod olověnou oblohou, slyšela křičet racky, kroužící nad kamenitou pláží, na které se shromáždili potápěči devonské a cornwallské policie.


  „Jsi v pořádku, Evo?“


  „Byla bych ráda, kdyby sis tuhle mou prosbu nechal pro sebe.“


  „Mlčím jako hrob.“


  Clayová zavřela oči a usilovně se snažila vybavit si Jimmyho tvář z toho dne, ale marně. Tak si vybrala jiný den. Jimmy, jak ji drží za ruce a rychle se s ní točí dokolečka na zahradě dětského domova. Dívala se mu do tváře, ale všechno viděla rozmazaně.


  Pamatuju si vůbec všechny ty hezké věci, cos pro mě dělal, Jimmy? ptala se v duchu. Každý den něco. Stovky laskavostí, navíc jsi byl můj ochránce. Ale dokážu si doopravdy vybavit tvou tvář, jak jsi vypadal jako kluk? Ne.


  Z dávné minulosti ji vytrhlo zaklepání na okno. Na straně u spolujezdce spatřila oranžovou uniformu místního pošťáka. Otevřel dveře.


  „Ahoj, Dave.“


  „Ahoj, cizinko.“ Podal jí pohlednici.


  „Děkuju.“


  Zadívala se na obrázek racka na bílém dřevěném plotě s neuvěřitelně modrým mořem v pozadí. V levém dolním rohu stálo bílým písmem: „POZDRAV Z KINSALE.“


  „Něco zajímavého?“


  Obrátila pohlednici, aby se podívala, kdo jí píše. „Ano. Je to náramně zajímavé.“


  Pošťák zabouchl dveře a pokračoval k sousedům.


  Eva si prohlížela tu ozdobnou kurzivu, písmo, které naposledy viděla na rameni Stevena a Frances Jamiesonových. Milá Evo, jsem Vindici. Najdi mě a přijď si pro mě a všechno to přestane. Nebo si mám najít já tebe?


  Vyfotila pohlednici z obou stran a napsala zprávu Barneymu Coleovi.


  Rozešli prosím tyhle fotky celému týmu. Právě mi domů přišel pohled od Vindiciho. Pokud je od Justina Trumana, momentálně je, nebo nedávno byl, v hrabství Cork. Kontaktuj prosím policii v Kinsale a v Corku a zašli jim tyhle informace.


  Připojila fotografie a zprávu odeslala. Vyjela na silnici, a jak nabírala rychlost, v duchu sledovala pomyslný řetězec, pospojovaný ze země a vody. Mexiko… Atlantský oceán… Eire… Irské moře… Anglie… Liverpool…
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  V rámci pátrání po informacích z Vindiciho minulosti pročítal detektiv seržant Karl Stone na notebooku konec čtyřicátého článku z novin, jejž našel na internetu. Zadíval se do svého spirálového bloku a odškrtl si datum a titulek článku: 13. 8. 2009 – VINDICI POPÍRÁ OBVINĚNÍ S TÍM, ŽE NEZABIL ŽÁDNOU LIDSKOU BYTOST.


  Pod tímto titulkem shrnul obsah článku: Justin Truman/Vindici rozesmál veřejnost v soudní síni/soudce mu pohrozil obviněním z pohrdání soudem.


  Zhluboka se nadechl a připravil se na další článek. Vnímal, jak je jindy vyrovnaný Barney Cole u vedlejšího stolu čím dál neklidnější. Nakonec zvedl oči od displeje a chvíli se na kolegu díval.


  Cole seděl se sluchátkem telefonního aparátu mezi uchem a ramenem a prsty mu běhaly po klávesnici. Vedle něj telefonovala z mobilu IT konzultantka Poppy Watersová a horečně scrollovala na notebooku.


  Společná tiskárna na Stoneově stole se probrala k životu.


  Hendricks se šel podívat, o co jde.


  „Co se děje, Karle?“


  „Netuším.“


  Tiskárna nasála ze zásobníku list papíru.


  Barney vstal, položil sluchátko a s úsměvem zvedl oba palce. Pak ukázal na tiskárnu, z níž právě vyletěl jediný list papíru a přistál na podlaze u Stoneových nohou.


  Kolega papír zvedl, otočil ho a četl nahlas, co poslal Cole do tiskárny: „ Paní Annabelle Burnsová, Springwood Avenue 222, Liverpool L19 6LY. Kdo to má být?“


  „Ti skvělí Francouzi z Réseaux IP Européens Network nám ohromně pomohli,“ vysvětloval Barney. „Prozradili nám zeměpisnou šířku 53.364478 a délku -2.885075 a poštovní směrovací číslo L19 6 LY. Je to místo, odkud někdo provozuje ty Vindiciho liverpoolské webovky. Podle všeho paní Burnsová. A mimochodem, je to poblíž Mather Avenue, takže bydlí jenom kousek od Jamiesonových.“


  „Díky, Françoise!“ řekla právě Poppy do telefonu, zavěsila a tvářila se, jako že brzy exploduje nadšením.


  „Pomůžou nám najít i sídlo těch druhých webovek,“ dodal Cole k Hendricksovi a Stoneovi.


  Karl zavolal vrchní inspektorce a oznámil jí: „Skvělé zprávy, Evo. Kde jsi?“


  „Na Aigburth Road. Co se děje?“


  „Lokalizovali jsme, odkud běží ty Vindiciho liverpoolské webovky. Jeď rovnou do Springwood Avenue, dům číslo 222.“


  Zaslechl zakvílení pneumatik na asfaltu a vzápětí prudké zrychlení motoru. Clayová vyrazila jako blesk.


  „Budu hádat, Karle. Bydlí tam ženská. Springwood Avenue. Takže je v podstatě sousedka Jamiesonových.“


  „Přesně tak. Koho tam chceš a jak velké posily?“
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  Detektiv seržant Gina Rileyová spolu s detektivem konstáblem Bobem Rimmerem parkovali před domem Stevena a Frances Jamiesonových. Sledovali, jak hejno uniformovaných strážníků klepe na dveře domů v místech, kde se Mather Avenue napojovala na Woolton Road. Všichni jim postupně chodili hlásit stejný výsledek: nikdo nic neviděl ani neslyšel.


  Když jim další zasmušilá a prochladlá policistka přišla oznámit totéž, řekla jí Gina: „Jen se dál snažte, děláte svou práci dobře.“ Podala jí papír se seznamem dalších čísel. „Zkuste ty domy, na protější straně ulice.“


  Ohlédla se na Rimmera, který zíral do prázdna a vůbec nevnímal.


  „Bobe?“ Když ho oslovila, otočil se k ní. „Nechceš na pár hodin zaskočit domů? Kdybych tě potřebovala, zavolám ti.“


  „Děláš si srandu, Gino? Nastěhovala se k nám tchyně, stará se o Valerii. Děcka jsou taky doma, mají pololetní prázdniny, a Valerie bude buď spát, nebo bude vyřízená po práškách. Takže díky, radši ne.“


  Rileyová se podívala do zpětného zrcátka a spatřila mladého konstábla, který rychle kráčel proti silnému větru a přidržoval si čepici, aby mu neuletěla.


  „Je to jedenáct a půl měsíce, co jí doktoři řekli, že jí zbývá rok.“


  „A to u ní nechceš zůstat, Bobe? Prostě s ní jenom být?“


  „A dívat se, jak ji ty metastázy v páteři a v plicích postupně zabíjejí, takže už ani není sama sebou?“ Zavrtěl hlavou. Rileyová si prohlížela toho kdysi statného a společenského muže, nyní uplakaného, zamlklého a vyhublého. Teď se tu navíc marně snaží vypátrat vraha, zatímco jim většina světa přeje neúspěch.


  Strážník zaklepal na okno u Rimmera. Ten otevřel dveře, ale dál tupě zíral před sebe.


  „Ano, konstáble?“ pobídla ho.


  „Pátý vchod od místa činu, číslo 689 na Mather Avenue. Už jsem to tam zkoušel předtím, ale nebyli doma. Teď jsem viděl, že se vrátili. Mají před domem bezpečnostní kameru.“


  Rileyová vystoupila, v tom nepříjemném větru se otřásla. Zahlédla ženu, která čekala u branky.


  „Jdeme, Bobe.“ Rimmer se pomalu vynořil z auta. „Veďte nás, konstáble.“


  Přešli po travnatém pásu na chodník. Vítr se jim po celou dobu nemilosrdně opíral do zad.


  „A bude hůř, Bobe, ale pak se to zase zlepší. Tohle přece nepotrvá věčně.“


  „Připadám si sám sobě cizí. Nevěřil bych, že se vůbec dá takový smutek přežít.“


  Pro jednou na to neměla co říct.


  „Promiň, Gino, nechci tě tím zatěžovat. Už jsem toho navykládal dost.“


  Položila mu ruku na rameno.


  Žena u branky jim zamávala na pozdrav. Rileyová se podívala, kam míří bezpečnostní kamera na fasádě nad vyklenutým oknem. Zabírala branku, u které stála majitelka, a chodník před ní. Gina radši zkrotila nadšení, jež ji přepadlo, a řekla jen: „Tohle vypadá slibně.“


  Rimmer předvedl paní domu služební průkaz. Jeho kolegyně si všimla, jak nasadil profesionální chování, ale vůbec se na tu ženu nepodíval, upíral oči jen na kameru.


  „Dobré ráno, jsem detektiv konstábl Robert Rimmer, policie Merseyside.“ Ukázal na přístroj. „Mohli bychom se podívat na nahrávku z vaší kamery, prosím vás?“


  Gině zazvonil telefon. Přijala hovor, chvíli poslouchala, pak se otočila k odchodu. „Promiň, Bobe, ale musím běžet.“
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  Eva Clayová s Ginou Rileyovou stály na Sprignwood Avenue před domem číslo 222. Šlo o dvojdomek s malou zahrádkou, na níž rostly převislé růžové keře a v květináčích zakrslé jehličnany. U chodníku zastavil policejní vůz.


  Hendricks rychle vystoupil. Za jeho označeným policejním BMW zastavily ještě dva hlídkové vozy, které si Eva vyžádala cestou z Aigburthu do Allertonu.


  „Ty webovky jsou ujeté,“ poznamenal Hendricks, když došel k oběma kolegyním. „Cole mě cestou sem seznámil s jejich obsahem.“


  Inspektorka zmáčkla zvonek. Podržela na něm prst déle, než bylo nutné.


  „Jak může taková nenávist vyklíčit na tak obyčejném místě?“


  „Tak je to vždycky,“ podotkla Eva, ustoupila a zadívala se do vyklenutého okna v patře, u nějž stála žena s telefonem u ucha. S někým živě hovořila a ostražitě při tom sledovala policejní srocení před domem. Otočila se k oknu zády a zmizela jim z očí.


  „Mluvení nechám na tobě, Bille, víš o těch stránkách víc než já.“ Clayová zvedla víko poštovní schránky ve dveřích. Otvorem zahlédla tu ženu, jak sbíhá po schodech a strká telefon do kapsy. Schránku zase zavřela.


  „No dobře! Už jdu!“ ozval se od vchodových dveří podrážděný ženský hlas. Vzápětí jim otevřela zamračená Annabelle Burnsová a zvedla prst do vzduchu, jako by chtěla zmáčknout zvonek. „Nejsem hluchá. Nemusíte dělat takový kravál.“


  Postavila se do otevřených dveří tak, že je účinně zatarasila.


  Vrchní inspektorka vzala v úvahu její chování a vzhled. Ta ženská byla skoro sto osmdesát centimetrů vysoká a urostlá. Podle šlachovitého předloktí bylo jasné, že musí dělat nějakou manuální práci.


  „No tak kdo jste a co tu chcete?“


  Eva jí předvedla služební průkaz a Annabelle ho bedlivě prostudovala. Dvakrát porovnala fotku s inspektorčinou tváří.


  „Jsem vrchní inspektorka Eva Clayová, policie Merseyside.“


  „Policie! A co mi proboha chcete?“


  „Pojďme si promluvit dovnitř, paní Burnsová. Nechceme přece, aby z toho sousedi měli senzaci, ne?“ navrhla jí Rileyová.


  Annabelle ustoupila stranou, a když Clayová s Hendricksem a Rileyovou vešli, zalétla pohledem ke schodům a zamumlala něco nevraživého.


  „Běžte do obýváku!“
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  V obývacím pokoji domu na Springwood Avenue 222 zůstali všichni tři policisté stát, zatímco Annabelle Burnsová se posadila na pohovku, zabalenou v průhledném igelitu.


  „Tak co chcete?“ utrhla se na ně.


  „Kde jste byla včera večer kolem půl sedmé?“ zeptal se Hendricks.


  „Ve službě, přesčas, ve Spireské nemocnici.“


  „To je to soukromé zdravotnické zařízení vedle parku Greenbank?“ ujistil se Bill.


  „Vypadám tak blbá, abych musela pracovat ve státním?“


  Hubatá, pomyslela si Clayová.


  Annabelle sáhla vedle pohovky, vytáhla z balíčku vlhčenou antibakteriální utěrku a začala čistit igelit kolem sebe.


  „Takže když do té nemocnice zavolám,“ pokračoval Hendricks, „někdo nám potvrdí, že jste tam byla?“


  „Já to ověřím rovnou,“ řekla Eva a vytáhla telefon. „Jaké je tam číslo, paní Burnsová?“


  Žena jí číslo nadiktovala, Clayová si ho zapsala do telefonu a šla si na chodbu zavolat.


  Zastavila se u dveří a ohlédla se na Annabelle. „Komu jste to před chvílí telefonovala v horním pokoji?“


  V duchu si poznamenala, že to bylo v 9.01.


  „Nikomu.“


  Inspektorka si všimla zaváhání. „Nikomu, paní Burnsová?“


  „Volala jsem na technické služby. Budu mít novou lednici a chci, aby odvezli tu starou. Domlouvala jsem, kdy ji vyzvednou.“


  „Chápu,“ pronesla Eva a opustila místnost.


  Hendricks čelil nehybnému pohledu té ženy a ticho v místnosti houstlo. Z chodby se ozýval Evin hlas. A najednou Annabellin pichlavý krunýř roztál.


  „No jo, už chápu, o co jde! Jak se jmenujete?“


  „Detektiv seržant Hendricks.“


  „Díky, že jste se zastavili, pane Hendricksi. Jste tu kvůli tomu sousedovic čoklovi, co kadí na chodník, viďte? Chcete, abych to dosvědčila?“


  „Nejde o sousedovic psa, paní Burnsová,“ zklamal ji. „Radši přestaňte uklízet a vnímejte nás. Máte připojení na internet a notebook?“


  „Copak ho dneska někdo nemá?“ Už se zase mračila. „No a když teda nejde o tu bestii odvedle, tak o co?“


  „Provozujete svoje vlastní webové stránky, paní Burnsová?“


  „Jsem matka samoživitelka. Nemám na takové věci čas ani chuť. Není tohle náhodou nějaká taškařice se skrytou kamerou pro televizi?“


  Inspektorka se vrátila do místnosti, zůstala u dveří. „Vaše alibi je hodnověrné, paní Burnsová. Mohla bych vám říkat Annabelle?“


  Žena pokrčila rameny. „Jak chcete.“


  „Pohádala jste se s kolegyní a ta s pláčem odešla domů. Ve čtvrt na osm vám šéf udělil napomenutí, v jedenáct jste odcházela.“


  „Říkala jsem vám to.“


  „Přesto tam někoho pošlu, aby to ověřil,“ podotkla Eva.


  „Proč?“


  „Protože mi připadáte podezřelá, Annabelle.“


  Žena se zatvářila k smrti uraženě.


  „Znáte manžele Stevena a Frances Jamiesonovy? Bydlí na Mather Avenue,“ ozval se Hendricks.


  „Ne.“ Rezolutně a bez zaváhání. Paní domu přetřela vlhčeným ubrouskem igelit na područce pohovky.


  „A jak byste popsala svůj názor na pedofily?“


  „Jsou na hlavu. Nechci s nima mít nic společnýho.“


  „Říkala jste, že jste samoživitelka. Žije s vámi v téhle domácnosti ještě někdo?“


  „Ano. Můj syn, Lucien.“


  „A teď je ve škole?“ vyptávala se Clayová.


  „Ne, je doma.“


  „Jsou pololetní prázdniny,“ dodal Hendricks.


  „On má domácí vzdělávání. V žádné škole ho nechápou a nejsou schopní mu poskytnout, co potřebuje.“


  „A do které školy chodil?“ chtěla vědět inspektorka.


  „Bylo jich víc: Blue Coat, Škola krále Davida, Liverpoolská škola a Calderstones.“


  „Má Lucien notebook?“


  „Je mu šestnáct. Samozřejmě že má. Je tady, nahoře u sebe v pokoji.“


  „Rád bych si s ním promluvil,“ požádal Hendricks.


  „Dojdu pro něj.“ Jeho matka se zvedla z pohovky.


  „Ne, rád bych s ním mluvil u něj v pokoji.“


  „Proč?“


  „Pomůže mi to udělat si obrázek o tom, co je zač. Je nezletilý a vy jste jeho matka. Takže jestli chcete, můžete být u toho.“ Ukázal ke schodům. „Tak pojďme.“


  Annabelle se otočila a cestou za ním se zeptala Clayové: „Proč vás proboha zajímá? Vždyť skoro ani nechodí ven.“


  „Chceme s vaším synem mluvit o jeho webových stránkách,“ upřesnila inspektorka a všichni zamířili nahoru.


  „Webových stránkách? Žádné nemá. Nedovolila jsem mu to.“


  „Zeptáme se na to jeho.“


  Rileyová ještě pod schody pošeptala Evě: „Zůstanu tady, kdyby se pokusil pláchnout.“


  Ostatní vystoupali nahoru a zůstali stát před zavřenými dveřmi, zpod nichž vycházel proužek oslnivého světla.


  „Zacloňte si oči,“ doporučila jim Annabelle a zaklepala. „Stejně nás neuslyší, poslouchá ten svůj příšernej kravál – bude mít sluchátka. Říká tomu taneční hudba.“
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  Paní Burnsová otevřela dveře k synovi do pokoje a Clayová okamžitě sklopila hlavu a zaclonila si oči hřbetem ruky. Rozhlédla se po oslnivě osvětlené místnosti. Kupodivu nikde neviděla postel.


  „Proč leží v soláriu?“ zeptal se Hendricks tiše.


  Chlapcovo tělo bylo vidět z boku, mezi horním a dolním dílem solária.


  „Můžete tu věc vypnout?“


  Annabelle zamířila k synovi, Clayová s Hendricksem si vyměnili nechápavý pohled.


  Žena přístroj vytáhla ze zásuvky a chlapec se rozkřikl: „Hele, co děláš, máti?“


  Mluvil přesně jako mužská verze Annabelle Burnsové.


  Clayová s Hendricksem uchopili horní část solária a zvedli ji. Před nimi ležel snědý svalnatý mladík v černých volných boxerkách, s kulatými UV brýlemi na očích a sluchátky zapojenými do iPhonu.


  „V celém domě mám naklizeno, zato v tomhle pokoji…“ Annabelle nakrčila nos. „Tady jsem to vzdala.“


  „Co je to za lidi, máti?“ Mladík si sundal tmavé brýle, posadil se a spustil nohy na zem.


  Clayová mu ukázala služební průkaz.


  „Když člověk vyleze ze solárka, nic nevidí. Chvíli to trvá, než si oči zase zvyknou.“


  „Jsem vrchní inspektorka Eva Clayová a tohle je můj kolega, detektiv seržant William Hendricks. Jsme z merseysideské policie. Obleč se, prosím tě, potřebujeme si s tebou promluvit.“


  Neuniklo jí, jak se chlapec zděšeně rozhlédl po pokoji a jeho pohled okamžitě putoval k notebooku v rohu.


  Otočila se zády, překročila skládací činku a dvě ruční a počkala, než si Lucien natáhne olivové tepláky. Vzduch byl cítit potem a nadměrnou dávkou vody po holení. Rozhlédla se po svršcích na podlaze, pátrala po šedé mikině s kapucí. Žádnou takovou však neviděla. Na stěnách visely plakáty polonahých krásek a hrdinů z akčních filmů. V rohu stála skříň a koš na špinavé prádlo.


  „Nebude vadit, když se ti podíváme do skříně a do koše na prádlo?“ zeptala se.


  Probrala pověšené košile a trička, ale ani tady neobjevila šedivou teplákovou soupravu, kterou měl na sobě ten, kdo jí doručil na stanici jiřiny a jehož při tom zachytila bezpečnostní kamera.


  „V koši jsou trenky a bílý tričko,“ ozval se Hendricks.


  „Nevykládej mi, že spíš v solárku, Luciene,“ nadhodila Clayová a přinutila se nasadit úsměv. Chlapcova matka byla čím dál zachmuřenější.


  „Jasně že ne. Postel mám v jiným pokoji. Co mi chcete?“


  Inspektorka se střetla s Annabelliným pohledem, zatímco se její syn oblékal. „Jde o tvoje webové stránky, Luciene.“


  „Webovky? Žádný nemám!“


  Clayová zamířila k notebooku, ale chlapec ji předběhl a zatarasil jí přístup. Inspektorka se opět ohlédla na jeho matku.


  „Teď už asi máme poměrně jasnou představu, co je zač,“ pronesla a podívala se na Hendrickse.


  „Jo, taky mám dojem. Tady, nebo dole, Evo?“


  „Luciene,“ pronesla jeho matka temně, „do čeho ses to namočil?“
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  Když se vrátili do obývacího pokoje, Hendricks i nadále záměrně udržoval to nepříjemné tísnivé ticho.


  Clayová stála bokem, aby mohla pozorovat Luciena i jeho matku a nebyla jim při tom přímo na očích. Oba se na pohovce nervózně ošívali. Matka svírala v ruce čisticí ubrousek, její syn měl dlaně v podpaží a zvednutá ramena. Výborně, pomyslela si.


  „Jsi ve spojení s Justinem Trumanem, Luciene?“ zeptal se Hendricks.


  „Nevím.“


  Policista k chlapci otočil jeho vlastní notebook a ukázal mu fotku s Trumanem v Mexiku.


  „Poslal ti tuhle fotku a tys ji zveřejnil na svých webových stránkách, je to tak?“


  „Kdyby ji poslal přímo mně, zbláznil bych se radostí. Stáhnul jsem ji z jinýho webu, kterej je údajně mexickej.“


  „Takže popíráš, že bys byl v přímém kontaktu s Vindicim?“


  „Přísahám, že nejsem. Rád bych, ale bohužel.“


  „Dobře. K tomu se ještě vrátíme. Kdes byl včera od pěti večer do deseti večer?“


  „Tady, sám, dělal jsem na netu přípravný testy k přijímačkám.“


  „Viděl tě v té době někdo?“


  „Byl jsem sám. U sebe doma.“


  Eva si prohlížela Lucienovu tvář. To umělé opálení, tvarované obočí a tenoučký knírek mu dodávaly vzhled gigola z němých filmů.


  Zakroužil hlavou od ramene k rameni, jako by najednou byla neúnosně těžká.


  „Luciene, přestaň se chovat jako retard,“ sekýrovala ho matka.


  „Mlčte, Annabelle!“ okřikla ji Clayová. „Jak moc nesnášíš pedofily?“ zeptala se jejího syna.


  „Strašně.“


  „To je vidět, když provozuješ stránky, na kterých píšeš, aby je všechny pověsili na nejbližší lampu,“ podotkl Hendricks. „Stránky, které poctil návštěvou samotný Justin Truman – to už je závazek.“


  „Já tě varovala, že si máš na tom internetu dávat pozor! Ale ty ne!“ Zdálo se, že by Annabelle syna nejradši přetrhla.


  „Uvědomuješ si, že v jižním Liverpoolu někdo 14. a 24. října zavraždil dva lidi?“


  „Ne.“


  „Jistěže ne. Jeden z nich byl neusvědčený pedofil, ten druhý byl taky pedofil a něco si odseděl. A čirou náhodou bydlí tady hned za rohem.“


  Vykulil oči, a když polkl, pod dokonale opálenou kůží na hrdle se mu vyboulil ohryzek. Clayová si ho přeměřila pohledem, pak vzala v úvahu pleť jeho matky. Lucien byl bílý kluk ze severu Anglie, ale klidně by se mohl vydávat za někoho z jižní Itálie.


  „Ve světle uvedených skutečností půjdeš s námi, Luciene.“


  Když otevřela dveře od domu a ohlédla se, všimla si, jak mladík zaostřil na branku a pak zalétl pohledem k chodníku podél Mather Avenue.


  Zastavila se a všichni tři za ní museli udělat totéž. „Luciene, momentálně si říkáš: stačí se dostat na chodník a můžu zdrhnout.“ Kývla k vozům, které parkovaly v ulici. „Vidíš ta tři auta? Jsou plná policajtů. Vidíš tu vysokou paní, co se tváří tak přísně a zrovna jde k nám? To je detektiv konstábl Margaret Bruceová, celostátní šampionka v boxu.“


  „To mi vyhrožujete?“ opáčil.


  „Ne, jenom tě seznamuju s okolnostmi. Možná jsi hrdina pro bandu budižkničemů na internetu, a proto si asi o sobě tolik myslíš, ale na tvém místě bych s námi nepokoušela štěstí. Nebuď trouba a hezky běž tady se seržantem Hendricksem nasednout k němu do auta.“


  Když došla na chodník, Lucien se na ni utrhl: „To jste čarodějnice, nebo co?“


  „Ne, ale moje matka byla.“


  Přistoupila k nim Margaret Bruceová a ukázala inspektorce i chlapcově matce displej svého telefonu. „Získali jsme povolení k prohlídce,“ oznámila.


  „To jako chcete prohledávat můj dům?“


  „Máte klíče, paní Burnsová?“


  Bruceová nastavila ruku a Eva v duchu žasla nad velikostí její dlaně a prstů. Zato Annabelle se ani nepohnula.


  „Pokud nám odmítnete umožnit přístup, máme s sebou beranidlo!“


  Žena jí schlíple upustila klíče do dlaně. „To byste vážně vyrazili dveře?“


  „Pusťte se do toho, Maggie, a pak mi podejte hlášení. A poohlédněte se po šedivé teplákové soupravě.“


  Mladý Burns se zamračil, když ho Hendricks posadil na zadní sedadlo s dětskou bezpečnostní pojistkou na dveřích. „Ale no tak, Luciene, tvař se trochu normálně!“ doporučil mu klidně.


  „Zůstaňte u mého auta, Annabelle.“


  „Chci být se svým synem…“


  „Ne, s ním jet nemůžete. Pojedete se mnou,“ oznámila jí Clayová.
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  Podíval se na jméno ve svém pase – Arturo Jesús Salvador. Pak na fotku, pár let starou, z doby, kdy si v Mexiku obnovoval pas.


  Zvedl oči k oknu letadla společnosti Ryanair, do nějž nastoupil v Corku. Spatřil trajekt mířící do Anglie a Irské moře rozbouřené do tisíců litrů bílé pěny.


  Pohled na tu loď a na hladinu tam dole byl působivý. Ta nezměrná síla moře ho morbidně fascinovala. V duchu si obrázek zmenšil a představil si, že se dívá na plastovou lodičku na tmavé hladině ve vaně, lodičku s cestujícími o velikosti teček, z nichž žádná netuší, kdy si pro ni přijde smrt. Anebo kdy si to naopak smrtka na poslední chvíli rozmyslí, odejde s prázdnýma rukama a nechá takového šťastlivce, aby pochopil, jak je život cenný. Vzápětí tu myšlenku pustil z hlavy, protože ho vyrušila letuška, která u něj zastavila a řekla něco anglicky.


  Zvedl oči a prohlédl si ji. Nezklamala ho. Dlouhé tmavé vlasy měla vyčesané do ohonu a tvář stejně příjemnou jako hlas. Usmál se na ni, podíval se jí do očí.


  Kývla na vozík s jídlem a pitím. „Dáte si něco?“


  Podíval se, co nabízejí, a ukázal na lahvičku červeného vína. „Vino.“ Ukázal na čokoládovou tyčinku Galaxy. „Tres tabletas de chocolate.“ Zvedl tři prsty.


  „Samozřejmě.“ Podala mu nápoj, plastový kelímek a tři čokoládové tyčinky. Položil všechno vedle příručního zavazadla na volné sedadlo vedle sebe, vytáhl peněženku a podal letušce padesátilibrovou bankovku.


  „To je moc, vždyť je to jenom sedm liber a padesát centů.“


  Tlustý pán, který seděl na sedadle do uličky před ním, se zvědavě otočil, aby zjistil, co se děje.


  Arturo zavrtěl hlavou a s úsměvem pronesl: „Quédese con el cambio.“


  „Je mi líto, já španělsky neumím.“


  „Máte šťastný den, děvenko,“ vložil se do toho ten cvalík. „ Quédese con el cambio znamená, že si máte zbytek nechat.“


  „Tak mockrát děkuju.“


  Zatvářila se užasle a potěšeně. Najednou si připadal nesvůj. Zastrčil čokoládu i peněženku do zavazadla. Po chvíli opět vytáhl pas a prohlédl si znak vyražený uprostřed na černém obalu. Byla to zlatá mexická orlice, hrdě sedící na kaktusu. Zobákem a jedním spárem právě zabíjela chřestýše. Tento mexický národní symbol znázorňoval, jak síly dobra porážejí síly zla. Líbilo se mu to.


  Otevřel pas a přelétl pohledem osobní údaje. Arturo Jesús Salvador, padesát let, a jméno jeho anglické matky, kterou si dobře pamatoval, a mexického otce, jehož nikdy nepoznal. Národnost mexická. Místo narození Oaxaca. Zavřel pas a odložil ho.


  Z tašky vytáhl léky, ponatinib, a strčil si dva prášky do pusy. Nalil si červené a přál si, aby to byla nějaká zdravá krev, po níž se mu spolu s léky uleví, jakési svaté přijímání zdraví.


  Vnímal nepříjemné pocity kolem žaludku. Cestování přes vodu pokaždé jeho strach z létání vystupňovalo. Pořádně si přihnul vína a tablety spláchl.


  Z tašky vytáhl obálku a z ní fotografii muže ve středním věku, o málo staršího než on, zato o třicet kilo těžšího. Vypadal, jako by mu bylo tak o třicet let víc. Obrátil fotku a přečetl si mužovu liverpoolskou adresu. Usmál se. Vrátil snímek do obálky a tu do tašky.


  Díval se oknem na obzor v dálce. Letadlo začínalo klesat a on se záměrně soustředil na tu tenkou linku mezi mořem a oblohou. Pocítil silné pohnutí, zdálo se neuvěřitelné, že je tak blízko poté, co putoval tak daleko.


  Město se přibližovalo, teď už začínal rozeznávat obrysy budov. Znovu se napil vína a příjemně opojený sledoval, jak se před ním objevují známé tvary.


  Jako první rozeznal anglikánskou katedrálu. Pak uviděl metropolitní katedrálu a unikl mu povzdech. Městská rozhlasová věž a Liver Building se zhmotnily zároveň, po nich stavba nazývaná Cloud. Díval se na hladinu kolem Pier Head a spatřil černou tečku, která se po ní pohybovala. Trajekt, pomyslel si. Merseyský trajekt.


  Konečně dorazil do města, které se zhmotňovalo v jeho nočních můrách, do země předků. Pouť v rámci Dne mrtvých, návštěva těch, kdo byli jeho krve a zemřeli, aby je přivítal nazpátek, třebas jenom na den.
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  „Ty jsi v tom vážně úplně ponořená.“


  Poppy zvedla hlavu a podívala se na Carol Whiteovou.


  „Stojím tu už dvě minuty, a jako bych tu vůbec nebyla.“


  „Promiň, Carol, ale začínám mít pocit, jako bych měla hlavu plnou vaty.“


  „To mi povídej.“


  Jsem vážně vděčná, že nemusím dělat tvou práci, pomyslela si Poppy. Usmála se, upřímně kolegyni litovala.


  „Dva mrtví pedofilové, jen pár dnů od sebe,“ poznamenala Carol.


  Poppy si nebyla jistá, jak na to zareagovat, tak řekla jen: „No jo!“ A všimla si, jak se tváří té druhé mihl nepatrný, leč vítězoslavný úsměv.


  „Nejsou to zrovna lidi, kterých by byla škoda. Když už jsme u toho, máš tu ten notebook, co u sebe schovával Steven Jamieson?“


  Poppy zvedla přístroj v igelitové tašce a podala jí ho.


  „Dostala jsem se do něj. Tady máš uživatelské jméno a heslo.“ Podala jí papír, na kterém stálo: cwhiteova VInd!ci2.


  „Tak se podíváme, co číhá uvnitř.“ Ale když seržantka došla ke dveřím, otočila se. „Na čem teď zrovna pracuješ, Poppy?“


  „Kromě jiného sleduju Vindiciho liverpoolské webovky a modlím se, aby mi zavolali z Francie.“


  „Takže jsi neviděla, co tam Jamieson má?“


  „Ne.“


  „Nediv se mi. Kdybys dělala to, co dělám já, taky by ses neubránila a měla trochu radost, když tihle hajzlové dostanou, co jim patří. Každopádně díky, Poppy.“


  Dívka se za Carol ještě chvíli dívala, znepokojená tím, co jí říkala, i jejím celkovým vystupováním. Mluví takhle i s ostatními civilisty, kteří pracují na stanici?


  Otočila se ke svému notebooku a k dosud nelokalizovaným webovým stránkám na displeji. Otevřela galerii obrázků a překvapeně se napřímila. „Tenhle je nový…!“


  Spatřila restauraci McDonald’s na rušné hlavní ulici, v rohu pak supermarket Farmfoods. Přečetla si nápis, který běžel zprava doleva podél dolního okraje.


  Chvíli na to zírala, napadlo ji, že možná usnula a tohle je jenom vytoužený sen.


  Přečetla si nápis znovu, pak vstala a zavolala Barneymu Coleovi.


  „Ahoj, Poppy, co se děje?“


  „Jsi ve vyšetřovačce?“


  „Jo, já a Karl Stone.“


  „Tak se odtamtud ani nehněte. Asi se konečně někam dostáváme.“
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  „Je mi líto, že musela vaše kolegyně tak náhle odejít,“ poznamenala paní Hurstová. „Tím pádem na vás zbylo dvakrát tolik práce.“ Konstábl mlčel. „Mám vás radši nechat o samotě, pane Rimmere?“


  Byli nahoře v podkroví domu, který se nacházel jen pět vchodů od místa činu na Mather Avenue. Zima jako by se zadrhla právě tady na půdě a byla tím výraznější.


  Přitáhl si límec kabátu ke krku a pozoroval páru, která se mu tvořila při výdechu před ústy. Všechno, jen aby se nemusel dívat na Sylvii Hurstovou, majitelku bezpečnostní kamery, jejíž záběry právě sledoval a již v duchu proklínal. Proč zrovna moje žena, a ne třeba ty?


  „Možná tady strávím i pár hodin, paní Hurstová. Asi by vás moc nebavilo dělat mi celou tu dobu společnost.“


  Zhluboka se nadechl a zasáhla ho nečekaně živá vzpomínka na chvíli, kdy ten mladý doktor, Asiat, jehož jméno nedokázal vyslovit, natož aby si ho zapamatoval, řekl: Podle odhadu mého i mých kolegů, s kterými jsme váš případ konzultovali, vám zbývá přibližně dvanáct měsíců života, paní Rimmerová. Je mi líto.


  „Není vám nic, pane Rimmere?“ ozvala se Sylvia Hurstová.


  Přinutil se vzchopit, vytáhl z kapsy propisku.


  „Nedal byste si něco, třeba kafe?“


  Poprvé se přinutil pořádně se na ni podívat. Ulevilo se mu, v ničem jeho ženu nepřipomínala.


  „Za kafe budu vděčný. S mlékem a bez cukru, prosím.“


  „Víte, vůbec mi nevadí, že jste tady, a moc vaši práci obdivuju, ale máte přece flash disk. Mohl byste si na něj všechno nahrát, pak si to vzít k sobě do kanceláře a projít ty záběry tam.“


  „Ano, já vím, paní Hurstová.“


  Zdola bylo slyšet děti, které si hrály v pokoji a nahoře u schodů.


  „Kolik máte dětí?“ zeptal se.


  „Tři. Všechny do deseti let.“


  „No vida, já taky. Skutečně musím ty záběry vidět tady, na místě, abych měl zároveň přístup na chodník a před dům. Říká se tomu přímé zprostředkování,“ vymyslel si v tu chvíli.


  „Vážně?“ Zatvářila se obdivně.


  „Můžete pro mě něco udělat? Tenhle konkrétní systém úplně neovládám, mohla byste mi to přetočit dopředu nebo dozadu na pátou včera odpoledne?“


  „Moc ráda vám pomůžu,“ prohlásila a popošla po plovoucí podlaze. Zdola bylo slyšet výskot a smích, děti se žertem handrkovaly.


  Paní domu zapsala do příslušného políčka 17.00 23. 10. 2019. „Slyšela jste ve zprávách, co se stalo?“ zeptal se jí.


  „Ne, ale soused mi vysvětloval, proč jsou tu všude policisté, že kvůli… Ani nevím, jak se jmenovali. Drželi se stranou. Navíc my byli ve Walesu a vrátili jsme se až dneska ráno. A dvě minuty nato mi klepe na dveře konstábl a ptá se na naši kameru… Pak jste se objevil vy a ta dáma, kterou vzápětí odvolali. Tak tady to máte, pět hodin včera odpoledne. Až budete připravený, stačí zmáčknout přehrávání.“


  „Možná je dobře, že o těch sousedech nic nevíte,“ podotkl Rimmer a podíval se jí zpříma do očí. „Je tu určitý důvod, proč zabili zrovna tohohle člověka, a ne někoho odvedle.“ Odmlka. „Souvisí to s nedávnou vraždou v Aigburthu.“


  Žena se zachmuřila.


  Policista se okázale otřásl. „Moc rád bych si dal to kafe, kdyby vám to nevadilo.“


  Když odcházela k padacím dveřím a schůdkům dolů, slyšel ji, jak vydechla: „Panebože!“


  Slezla, ale na schůdcích se ještě zastavila a zděšeně se na něj ohlédla.


  Pokrčil rameny a přikývl. Dětský rámus zdola nabíral na hlasitosti.


  „Pět domů odsud?“


  „Pět domů odsud, paní Hurstová.“


  S telefonem v ruce zmizela po skřípajících hliníkových schůdcích. Po chvíli se zdola ozvalo: „Ahoj, Mary, tady Sylvia. Vidělas zprávy…?“


  Detektiv konstábl Bob Rimmer, který si přál být pokud možno úplně sám, zapnul přehrávání a v požehnaném tichu na cizí půdě sledoval, jak se na Mather Avenue snáší noc.


  
     
  


   


  
    49
  


   


  10.30


   


   


  Po dvou návštěvách na Rathbone Road a Wellington Road a jedné na Grosvenor Road nasedli strážníci Andre Jones a Sarah O’Neilová do hlídkového vozu před domem na Arundel Avenue 101, kde bydlel v bytě číslo 4 Edward Hawkins.


  Konstábl O’Neilová poslouchala, jak telefon zvoní. Postěžovala si: „Tři jsme varovali, ale z téhle veselé partičky zbývá ještě sedm dalších, které musíme obejít.“


  „A jestli to nezvedne, jestli se do minuty neozve, prostě to odškrtneme jako bez reakce.“ Jones, který seděl na místě spolujezdce, stáhl clonu nad čelním oknem, podíval se do zrcátka a narovnal si čepici.


  Kolegyně ukončila nepřijatý hovor a ke jménu Edwarda Hawkinse v notebooku připsala poznámku.


  „Takže teď Smithdown Road,“ oznámila. „Jsme v takovém zapadákově a je to tu jeden pedofil vedle druhého.“


  „To není jenom tady, Sarah.“


  „Ne, asi ne. Tak co, nedojdeme tam pěšky? Je to hned za rohem.“


  Konstábl vystoupil na chodník. V tu chvíli se dveře s číslem 101 otevřely a mladý policista spatřil tlustého muže v tmavé chodbě. Ten dveře okamžitě zase zavřel.


  Jones došel nesmlouvavě k nim a zabušil do dřeva pěstí. „Otevřete, pane Hawkinsi, policie.“


  Uvnitř bylo ticho, nikdo se tam ani nepohnul.


  „Počkej, zkusím to,“ navrhla jeho kolegyně. „Pane Hawkinsi, jsem konstábl Sarah O’Neilová. Nepřišli jsme vám dělat potíže, musíme s vámi mluvit kvůli vašemu bezpečí.“


  Jones zvedl víko poštovní schránky ve dveřích. „Je tam, předstírá, že je věšák na kabáty.“


  „Pane Hawkinsi, otevřete, prosím vás. Musíme dneska obejít ještě spoustu takových, jako jste vy, a jestli neotevřete, budeme vás muset nechat…“


  V tu chvíli muž v chodbě ožil a pomalu přistoupil ke dveřím. Otevřel zhruba na šířku svých povislých tváří.


  „Pusťte nás dovnitř,“ naléhala Sarah. „Tohle opravdu nechceme probírat před vašimi sousedy nebo kolemjdoucími.“


  Nakonec přece jenom otevřel aspoň natolik, aby se mezerou mohli protáhnout.


  Když za nimi zase zavřel, Jones zmáčkl vypínač na stěně. Okamžitě toho zalitoval. Od podlahy ke stropu se táhla plíseň.


  „Jako dítě mě zneužívali. Už léta jsem nic špatného neudělal. Už nejsem jeden z nich.“ Edward se soustředil výhradně na ženskou polovičku té dvojice. Jones si oddechl a ustoupil stranou.


  „Víte o vraždách Davida Wilsona a Stevena Jamiesona?“ zeptala se policistka. „Znal jste někoho z nich?“


  „Ne. Vím jenom, co o nich říkali v televizi, nic víc.“


  Konstábl Jones si všiml, že navzdory chladnu se Hawkinsův otylý krk leskne potem.


  „A nenapadá vás nic, co by nám nějak pomohlo zjistit, kdo ty vraždy spáchal?“ pokračovala Sarah.


  „Ne.“


  „Jestli něco víte, povězte nám to. Mohl byste tím zachránit život sobě nebo někomu z těch ostatních.“


  „Opravdu nevím, věřte mi.“


  Policistka ztlumila hlas. „Obcházíme všechny, kdo byli obviněni z pohlavního zneužívání nezletilého –“


  „Udělal jsem jedinkrát v životě velkou chybu. A nechtěl jsem, aby se to stalo, Bůh je mi svědkem.“ Muž se pokřižoval. „Víckrát se to nebude opakovat.“


  „Buďte moc opatrný, pane Hawkinsi, dávejte pozor, komu otevíráte dveře. A pokud budete muset ven, zvlášť v okolí svého domu si všímejte, jestli vás někdo nepozoruje nebo nesleduje. Kdybyste něco zjistil nebo si na něco vzpomněl, zavolejte k nám na stanici na tohle číslo.“ Podala mu vizitku.


  Chlapík si ji vzal, ale vzápětí se v jeho tváři objevila čirá hrůza.


  „Stalo se něco, pane Hawkinsi?“


  Edward se pokusil navštívenku vrátit.


  „Ne, to si nechte pro případ, že by vás napadlo, jak pomoct vrchní inspektorce Evě Clayové, která…“


  Muž se otočil o sto osmdesát stupňů, takže teď stál k Sarah zády a čelem k Paulovi, který dopověděl za ni: „… vrchní inspektorka Eva Clayová vede vyšetřování a všichni detektivové jí podléhají.“ Odmlčel se. „Co je s vámi? Když jsem řekl Eva Clayová, zatvářil jste se, jako byste viděl ducha.“


  Muž si začal okusovat nehet na pravém palci. „Nechápu, co tím myslíte.“ Sklopil oči ke svým botám. Jones zalétl pohledem ke kolegyni.


  „Vy Evu Clayovou znáte?“ zeptala se.


  „Ne, nikdy jsem o ní neslyšel.“


  „Patří k nejlepším policejním inspektorům v téhle zemi. Znají ji po celém světě, vážně jste o ní neslyšel?“


  „Ne, nikdy.“


  Chodba se náhle topila ve tmě. Jones několikrát zmáčkl vypínač. Světlo jako by Edwarda bodalo do očí. Opět se pootočil, takže teď nestál tváří ani k jednomu, zůstal rozervaný uprostřed.


  „A kdyby…?“ vypravil ze sebe tiše.


  „Kdyby co?“


  „Kdybych něco zjistil. Nebo zavolal na tohle číslo. Mluvil bych s Evou Clayovou?“


  „Odkud ji znáte, pane Hawkinsi?“ zeptala se znovu Sarah.


  Otočil se k ní. „Neznám ji. A nemůžete mi nic dokázat.“


  „Velmi pravděpodobně by to nevzala přímo vrchní inspektorka Clayová, ale někdo by s vámi určitě promluvil. Víte jistě, že už nám nemáte co říct?“


  Zpoza dveří jednoho z přízemních bytů se začala ozývat hlasitá rapová hudba.


  „Jenom… mě napadlo, jestli byste mě nemohli vzít na policejní stanici a nechat ve vazební cele. Pro jistotu.“


  „Nejste první, kdo se na to ptá, a určitě ani poslední,“ opáčil konstábl Jones. „A všechny jsme museli odmítnout. Kdybyste dokázal, že jste v přímém ohrožení, pak bychom vám ochrannou vazbu mohli zajistit.“


  Hawkins se nad tím zamyslel.


  „A jak bych něco takového mohl proboha dokázat?“


  Beze slova se otočil a vracel se ke schodům do patra.


  „Zná Clayovou,“ šeptla O’Neilová. „Má podle tebe cenu na to upozornit?“


  „Určitě.“ Vzápětí mladého strážníka něco znepokojilo a jeho výraz potemněl. „Je určitě o hodně starší než inspektorka. Napadá tě totéž co mě?“


  „Proboha,“ vydechla Sarah. „Radši zavoláme seržantce Rileyové.“
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  „Viděli jste tohle?“ zvolala Poppy Watersová užasle, jen co vpadla do vyšetřovací místnosti.


  Stone zvedl oči od notebooku a sto padesátého novinového článku na internetu, který ten den četl.


  „Tak co je ten tvůj průlom?“ chtěl vědět Cole.


  „Otevřete si ty Vindiciho liverpoolské stránky, které se nám ještě nepodařilo lokalizovat.“


  Stone s Colem všeho nechali a udělali, co jim řekla.


  „Máte?“


  „Jo,“ potvrdil Cole.


  „O co jde, Poppy?“ chtěl vědět Stone.


  „Podařilo se snad zjistit, kde bydlí jejich provozovatel?“ naléhal Cole.


  „Ne, zatím ne. Potřebuju, abyste mi pomohli. Otevřete si galerii. Přidali tam novou fotku.“


  „Vidím tu fotku McDonald’s…?“ Stone nedopověděl a začetl se do textu, který se zprava doleva přehrával podél dolního okraje displeje.


  Poppy to přečetla nahlas: „ Varování pedofilní špíně. Do téhle restaurace chodí děti. Vidím na ni ze svého domu. Mám okna přímo naproti McDonald’s…“


  „Eva něco takového předvídala,“ žasl Cole. „A já jí nevěřil. Měla pravdu. Ty weby jsou propojené. Lidi, co je provozují, se znají. Jakmile odvedli Luciena Burnse, okamžitě se objevil ten, kdo spravuje ty druhé. Kryjou si navzájem záda.“


  Stone vytáhl telefon a otevřel si Google.


  „ … a vím, kdo jste. Jestli vás uvidím v téhle restauraci nebo v jejím okolí, chytím vás, odtáhnu ke kolejím, vykastruju vás a teprve pak vás hodím pod vlak. Vím, kdo jste. Špína. Nejlepší dárek pro dítě – mrtvý pedofil.“


  „Já to nechápu,“ podotkl Cole. „Hledám tyhle webovky jako blázen, něco, co by naznačovalo, odkud je provozují, pořád doufáme, že někdo uklouzne a prozradí se. Celou tu dobu nic, perfektní utajení, jedna velká záhada. A najednou tohle?“


  „Je mi úplně fuk, proč nebo kde,“ podotkl Stone.


  Zadal do vyhledávače restaurace McDonald’s v Liverpoolu a o dvě kliknutí později už počítal jednotlivé podniky.


  „Dvacet. Ve městě je dvacet McDonaldů,“ konstatovala Poppy.


  „Já si jich vezmu šest, protože jsem s počítačem pomalejší než vy, děcka. Prvních sedm má Poppy, dalších sedm Barney. Od patnácti do dvaceti včetně já. Díváme se všichni na stejnoustránku?“ zeptal se Stone.


  „Velká barevná mapa Liverpoolu napravo a trochu za středem. Restaurace McDonald’s, zvýrazněné červeným talířem a bílým příborem,“ upřesnila raději Poppy.


  „To je ona.“


  „Vlevo jsou adresy těch restaurací,“ dodal Cole. „První odshora se zobrazuje Dunning’s Bridge Road v Bootle, druhá ve Waltonu, třetí East Lancs Road.“


  Stone cítil, jak mu zrychluje pulz. „Poppy, vytiskni, prosím tě, několikrát fotku té restaurace z webovek, ano? Zajímají nás domácnosti přímo naproti restauraci McDonald’s na nějaké rušné hlavní silnici, přičemž nalevo se nachází samoobsluha Farmfoods a někde blízko povede železnice.“


  Tiskárna na Stoneově stole začala vzápětí chrlit barevné fotky restaurace.


  Cole scrolloval pravou rukou po displeji a v levé držel telefon. „Seržante Harrisi, můžete prosím přijít do vyšetřovačky? Máme tu informace, které potřebujeme okamžitě rozšířit.“


  Stone si vzal tři stránky papíru z tiskárny a zadíval se zblízka na fotku. „Ten magor Vindici bydlí na hodně frekventované silnici. Mně to připadá jako někde v severní části města.“ Podal jednu kopii Poppy a jednu Barneymu.


  Zavolal Clayové. Slyšel, jak prudce zabrzdila, pak zmáčkla hlasitý odposlech na palubní desce.


  „Evo, můžeš mluvit?“


  „Vydrž chvilku. Mám v autě matku podezřelého.“


  Zajela na krajnici Heath Road, sundala telefon ze stojánku na palubní desce, vystoupila a zabouchla dveře.


  „Za chvíli zjistíme, odkud fungují ty druhé webovky.“


  „To nám zase přihráli ti skvělí Francouzi?“


  „Ne. Tentokrát nám nechal na webu vodítko samotný provozovatel. Stačí projet vyřazovací metodou dvacet adres. Nechápu, proč se ten člověk prostě rovnou nešel udat na nejbližší policejní stanici.“


  Clayová se nad vývojem situace zamyslela.


  „Moc bych nedoufala, Karle,“ namítla. „Mohla by to být bouda, která nás bude stát spoustu času. Rozhodně mě informujte. Musím jet.“


  
     
  


   


  
    51
  


   


  10.48


   


   


  „Dobře, Luciene,“ pronesl seržant Harris. „Tady konstábl Thomas tě teď vyfotí. Neusmívej se, nemrač se, neškleb se. Potřebujeme normální portrét. Představuj si, že si necháváš ve fotoboxu dělat fotku na pas.“


  Mladík sklopil oči k hřbetům svých dlaní. Vypadalo to, že si prohlíží nehty. „Nic jsem neudělal. K čemu to všechno chcete, ten vzorek DNA a tak dál, když jsem nic neudělal?“


  „Tohle je fáze, která připomíná drhnutí záchodové mísy kartáčkem na zuby. Nemá smysl vyptávat se, proč se co děje, protože tím si to jenom zkomplikuješ,“ opáčil policista. „Prostě se s tím smiř a dělej, co máš, ať je to co nejdřív.“


  „No tak, Luciene, nejde nám o fotku na obálku Vogue,“ podotkl Thomas.


  Chlapec se k němu otočil. „Vypadáte jenom o pár let starší než já.“ Propletl ruce a na pažích mu vystouply svaly. „Vsadím se, že by mi vaše uniforma sekla.“


  „Jestli s tím nepřestaneš, zapojíme do procesu tvou matku. Co ty na to?“ uhodil na něj Harris.


  „No jasně, klidně porušujte moje práva a pořiďte si tu blbou fotku.“


  Strážník zvedl fotoaparát a Lucien se zatvářil neutrálně. Nepatrně nahnul hlavu doleva. Nasadil zvláštní výraz a v očích se mu odrazilo cosi, co by se dalo nazvat pseudokristovskou září.


  Seržant Harris s konstáblem Thomasem si vyměnili nechápavý pohled. A najednou se Harris zasmál. Pochopil.


  „Víš, když se pokoušíš napodobit výraz Justina Trumana z té slavné policejní fotky, bereme to jako potvrzení, že jsi ho napodoboval i v dalších věcech – například při vraždách.“


  Mladík se zatvářil, jako by právě dostal políček, a Thomas několikrát za sebou rychle stiskl spoušť.


  „Ano, tohle je ten výraz, kterému říkám konečně mi došlo, že jsem v hajzlu. Výborně. Děkujeme.“


  
     
  


   


  
    52
  


   


  11.01


   


   


  Arturo Jesús Salvador ležel ve svém pokoji v horním patře hotelu Holiday Inn Express, kousek od Letiště Johna Lennona, na boku na jedné polovině dvoulůžka. Na druhé měl rozprostřené věci.


  Od chvíle, kdy přistál na britské půdě, nezahálel a rychle vyřídil všechno, co měl během první hodiny v Liverpoolu v plánu. V duchu si prošel jednotlivé úkoly a pak tu jedinou zásadní překážku.


  Vyzvedl si kufr u výdeje zavazadel.


  Pak našel pobočku půjčovny automobilů Hertz a převzal černý Ford Focus s dětskou pojistkou v zadních dveřích, který si zamluvil už před odletem z Mexika. Měl jen dva požadavky: obyčejné auto s pátými dveřmi, které se nedají otevřít zevnitř.


  Dojel s fordem do horního poschodí letištní několikapatrové garáže a zaparkoval úplně v rohu.


  Zapsal se na recepci v Hiltonu, vybalil si příruční zavazadlo a do skříně pověsil dvě sady oblečení, které bude během návštěvy potřebovat.


  Dva totožné černé obleky, dvě bílé košile, spodní prádlo, boty, ponožky a bílé rukavice.


  Zkontroloval věci rozložené na posteli.


  Mexický pas na jméno Arturo Jesús Salvador. Léky. Souprava šroubováků. Peněženka naditá bankovkami a kreditními kartami na jméno Arturo Jesús Salvador. Čokoláda, kterou si koupil v letadle z Corku. Fotografie toho tlusťocha a jeho adresa. Výtisk liverpoolského listu Echo, kde se na titulní straně psalo o vraždě Davida Wilsona a o tom, jak se vyšetřování ujala vrchní inspektorka Clayová. Doklady a kontaktní údaje na realitního agenta, který spravuje jeho nemovitosti v Merseyside, a klíče od těch nemovitostí. Krabice s nápisem „El Día de Los Muertos“.


  Všechno v pořádku.


  A ačkoli byl po letu unavený a už několik dnů mu bylo zle, přinutil se zvednout z postele a dojít k oknu.


  Na obzoru rozeznával liverpoolské detaily – katedrály, Městskou rozhlasovou věž. Ovšem věc, která ho zajímala nejvíc a bránila mu v odpočinku, měl mnohem blíž.


  Na hranici mezi čtvrtěmi Speke a Garston rozeznal velkou budovu se zelenou střechou a s parkovištěm vzadu, na kterém stálo osm žlutých policejních dodávek, bílé dodávky kriminalistické jednotky, hlídkové vozy i neoznačená policejní auta.


  Z budovy se zadním východem vynořili dva maličtí policisté v uniformách a zamířili k hlídkovému vozu. Přepadla ho neopatrná touha dojít tam, zůstat venku a pozorovat ty, kdo přicházejí a odcházejí. Zjistit, jestli by se s ním někdo z policejní stanice v Trinity Road dal do řeči.


  Jenomže tím by úplně pokazil hlavní důvod, proč přijel do Liverpoolu. Musí zůstat nenápadný, dokud nedokončí, co si předsevzal.


  Zahnal to pošetilé nutkání a ještě chvíli stál u okna a vstřebával procítěný vztah, který k téhle budově měl – přestože ji dnes viděl poprvé. Mohl za to konkrétní člověk, jenž s ní byl spojený.


  Arturo se díval na zelenou střechu policejní stanice a jeho tělem se rozlévalo hluboko pohřbené teplo. Přelétl pohledem město. Blíž k centru rozeznal bílý masiv Littlewoods Building, prázdného a nepoužívaného secesního leviatanu.


  Policejní stanice v Trinity Road. Littlewoods Building.


  Pocítil lehkost, která byla silnější než únava i než jeho zhoršující se zdravotní stav.


  Cítil, jako by jeho život zůstal viset mezi dvěma body v čase. Shlížel z té nesmírné výšky a připadal si všemocný, jako by dokázal naprosto cokoli. Všechno to nekonečné čekání se blížilo do závěrečné fáze. Pocit síly v jeho nitru rostl.


  A nakrátko si dovedl představit, jaké je být Bohem. Bohem překypujícím bezpodmínečnou láskou a nesmírným vztekem zároveň.
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  „Kde jsi, Karle?“ zeptal se Cole.


  „Mířím k zatáčce pod křížením Queens Drive a Rice Lane. Co pro mě máš?“


  Cole se podíval z okna vyšetřovací místnosti a uviděl hejno hus, jak ve formaci letí k ústí řeky Mersey. „Pošlu ti mailem seznam všech, kdo bydlí v tom bloku sedmi řadových domů na Rice Lane, ale podle mě je zajímavý hlavně jeden z nich. V čísle 636 žije dvaatřicetiletá Christine Greenová. Už s námi měla v minulosti co do činění, obtěžovala cizího člověka na ulici rasistickými urážkami.“


  Stone zahnul na Rice Lane. „Doufám, že je doma.“


  „Pokud se dá soudit podle seznamu voličů, žije sama,“ dodal Cole.


  „Tak to už se nemůžu dočkat.“


  „Možná bys s sebou měl vzít kytku. Rudé růže?“ smál se kolega.


  „Polib si, ty debile!“ odsekl Stone.


  „Díky, Karle.“


  „To nebylo na tebe, Barney, právě mi vjel do cesty taxikář a ještě na mě něco pořvával.“


  „Začnu hledat Vindiciho sponzora. Víme o tom něco?“


  „Jo. Trumanovi právníci, firma Graham, Alexander a Davidson, mají s jeho advokátem Reginaldem Everettem leccos společného. Všichni předstírají, že netuší, kdo uhradil náklady na jeho obhajobu. Že prý mi zavolají, až projdou všechny záznamy a zjistí to. Vsadím krk, že zrovna teď si o mně vykládají do telefonu a smějou se, až se za břicha popadají. Už vidím McDonald’s. A asi je to ten z fotky.“


  „Tak mi objednej Big Mac, Karle. Jdeme na to!“


  Cole ukončil hovor a přihlásil se do Státní policejní počítačové databáze. Podíval se na lístek, který mu ležel na stole, se jménem Evina kamaráda z dětství. Požádala ho, aby o něm něco zjistil. Zmačkal papír a hodil ho do koše.


  Do vyhledávacího políčka zadal jméno James Peace. A čekal.
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  V přízemí policejní stanice na Trinity Road, ve výslechové místnosti č. 1, seděl Lucien Burns mezi mladou sociální pracovnicí s černým drdolem a robustní blondýnkou středního věku, což byla státní advokátka, kterou mu přidělili. Naproti nim se posadili Clayová s Hendricksem. Na stole ležely tři předměty, které zabavili u Luciena doma.


  Vrchní inspektorka vytáhla z kabelky láhev minerálky a podala ji chlapci. „Je ti šestnáct let, viď?“ ujistila se.


  Přikývl. „Jo, šestnáct.“


  „Formálně jsem zahájila výslech a ještě připomínám, Luciene, že následující rozhovor se nahrává na audio i video záznam.“


  „Mohli byste prosím uvést, aby to bylo zřejmé, že je Lucien vyslýchán v rámci vyšetřování vraždy?“ požádala právnička.


  „Jistě,“ odpověděl Hendricks. „Zavražděni byli dva pedofilové, jeden usvědčený, který si odseděl trest odnětí svobody, a jeden podezřelý, nicméně neusvědčený. Oba žili v okruhu několika kilometrů od domu Burnsových. Lucien provozuje fanouškovské webové stránky zasvěcené Vindicimu a vyzývá na nich k lovení, mučení a zabíjení pedofilů. Vzhledem k tomu, že přesně to se tady v jižním Liverpoolu stalo, a ne jednou, ale hned dvakrát, si myslíme…“ Podíval se na svou nadřízenou, která přikývla, pak zpátky na mladíka. „… že si tady s Lucienem musíme promluvit.“


  Ukázal na předměty na stole. „Je tohle tvůj notebook, Luciene?“


  „Bez komentáře.“


  „Vlastnoručně jsem ten počítač odnesl z tvého pokoje a tys u toho byl. Patří ten notebook někomu jinému?“


  „Bez komentáře.“


  „Je tohle tvůj iPhone?“


  „Bez komentáře.“


  „Je tohle tvůj iPad?“


  „Bez komentáře.“


  „Tak dobře. Udělal jsi nám laskavost, i když neúmyslně. Nechal sis ten notebook zapnutý, takže nepotřebujeme heslo. Samozřejmě bychom si s tím poradili, tak jako později odemkneme tvůj telefon a iPad, ale teď se můžeme podívat do toho počítače.“ Hendricks přístroj otevřel a položil na stůl.


  „Nesahejte na moje věci!“ protestoval chlapec.


  „Tvoje věci? Takže je tvůj. Díky, Luciene.“ Hendricks ukázal na ikonu na ploše. „Co je tohle?“ Ticho. „Tak já ti to povím, je to Dreamweaver, čili program, který umožňuje založit a spravovat vlastní webové stránky. Tak se podíváme, kam nás ten tvůj zavede.“


  Klikl na ikonu a vzápětí se na ploše rozbalil dlouhý seznam dostupných stránek.


  „Vypadá to, žes tomu věnoval spoustu času. Otevřu domovskou stránku…“ Hendricks se podíval na mladíka, pak na sociální pracovnici a na advokátku. „Chcete se podívat?“


  Otočil notebook k nim, ale nepustil ho.


  „Ten muž na displeji není nikdo jiný než Justin Truman. A pod tím je napsáno: Anděl pomsty. Vindici. Smrt pedofilům. Chraňte děti. Zabíjejte pedofily. Vypíchněte jim oči. Uřezte jim koule. Máš tam gramatickou chybu, Luciene, ale nikdo neumí všechno, že? Tenhle text probíhá podél dolního okraje displeje. Tyhle stránky jsi vytvořil ty?“


  „Luciene, poslouchej mě,“ ozvala se právnička.


  „Kde je máma?“


  „Takže ji tu chceš?“ zeptala se Clayová.


  „Ne.“


  „Luciene, je tohle tvůj notebook?“ Právnička na přístroj ukázala prstem. „Neúmyslně ses přiznal, když jsi tady detektivu seržantu Hendricksovi řekl, aby nesahal na tvoje věci. Doporučuju ti spolupracovat a přiznat se, protože věř mi, tohle by mohlo skončit hodně velkým malérem! Jestli s těmi vraždami nemáš nic společného, spolupracuj, ať tě můžou vyřadit z podezřelých.“


  V nastalém tichu sledovala vrchní inspektorka, jak se v mladíkově tváři objevilo nejprve rozčarování a poté zděšení. Usadilo se mu v očích.


  „Chci jinýho právníka.“


  „Ty nepotřebuješ právníka, Luciene.“ Clayová přiložila polínko do ohně. Prudce se otočil k ní. „Potřebuješ strážného anděla. Nezačínej si vymýšlet s právníky. Mám čtyřiadvacet hodin na to, abych tě buď zatkla, nebo pustila. A čas běží. Takže jestli chceš pokračovat takhle, odpovídat bez komentáře a dožadovat se jiného právníka, rovnou teď tě obviním z napomáhání k vraždě.“


  Luciena zradil hlas, přiškrceně zasípal do prdele, vzlykl, zvrátil hlavu a upřel oči ke stropu.


  Eva se podívala na hodinky. „Prozradím ti, co se děje mezitím. Váš dům prohledává konstábl Bruceová a policejní tým. Což znamená, že u vás doma projdou každou skulinku. Najdeme tam další zajímavé věci, které patří tobě? Cokoli, co by se ti špatně vysvětlovalo?“


  Po dlouhém mlčení konečně odpověď. „Ne.“


  „Víš, Luciene, když tě sem seržant Hendricks dovedl, viděla jsem přesně, co jsi zač a co se ti honí hlavou. Připadal sis jako ve filmu Quentina Tarantina, ve zfilmovaném životopisu Justina Trumana, kde hraješ hlavní roli. Jsi už dost starý a nemůžeš se vymluvit na to, že když jsi nabádal veřejnost k lovení, mučení a zabíjení pedofilů, nevěděl jsi, co děláš. Tomu se říká napomáhání k vraždě, Luciene. Systematicky a opakovaně jsi porušoval hodně zásadní zákon. Můžeme tě obvinit a nechat si tě tu, jak dlouho budeme chtít. A můžu ti zaručit, že dostaneš hodně dlouhý trest v nápravně výchovném zařízení.“


  Sledovala, jak mu ty informace prosakují do mozku.


  „Znáš v Liverpoolu ještě někoho, kdo provozuje Vindiciho webové stránky?“


  „Ne.“


  „Jenom aby bylo jasno, nemáš nějaké duševní onemocnění nebo netrpíš zaostalostí?“


  „Ne!“


  Náhle se chlapec prudce odstrčil od stolu, předklonil se a vyzvracel se na podlahu. Místnost zaplnil kyselý zápach napůl stráveného jídla. Následovala druhá sprška, pak třetí.


  Clayová se otočila ke svému kolegovi. „Řekni seržantu Harrisovi, ať sem pošle uklízečku. Já zavolám vazebního lékaře a zamluvím výslechovou místnost číslo dvě.“


  Mladík se napřímil a otřel si ústa hřbetem ruky. „Nepotřebuju doktora. Nejsem nemocnej, mám jenom strach. Nechci k doktorovi. Nic takovýho.“


  „Luciene,“ domlouvala mu právnička, „nemusíš k doktorovi, uklidni se.“


  Chlapec pomalu schlípl a zadíval se na Evu. Oči měl zarudlé, po tvářích mu tekly slzy. Vrchní inspektorka výslech formálně zastavila a zavolala seržantu Harrisovi.


  Zatímco telefon vyzváněl na recepci, zeptala se: „Znáš skutečná jména žen, které navštěvují tvoje stránky?“


  „Jo, jo, znám.“


  „Dobře, tak tahle jména budu potřebovat. Ne uživatelská jména. Skutečná. Jde mi o ty nejdrsnější ženské, ty, které nejvíc prosazují vraždění a mučení pedofilů.“


  „Ženský?“


  „Ano, Luciene, ženské. Seržante Harrisi, potřebuju, abyste vzal Luciena Burnse do cely. Potřebuje si trochu rozmyslet, co a jak…“ Otočila se na něj. „Viď, Luciene?“
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  Když detektiv seržant Karl Stone zaparkoval na Sefton Road, za rohem od Rice Lane, kde bydlela Christine Greenová, ucítil zavibrování telefonu. Přišla mu zpráva. Na displeji stálo: „Sammy – před 1 minutou.“ Milý Karle, ten včerejšek mě moc mrzí. Doufám, že i tak můžeme být přátelé.


  Taky mě to mrzí, pomyslel si, že jsem nemohl využít, cos mi nabízela.


  Odepsal: Až se tenhle případ uzavře, Sammy, vezmu tě někam na večeři, zahrnu tě pozorností a udělám všechno, co budu moct, aby ses do mě zamilovala a zůstalo to tak.


  Ještě jednou si zprávu přečetl, váhal s odesláním. A náhle ho přepadla beznaděj a celou zprávu smazal.


  Místo toho napsal: Nemáš se zač omlouvat, Sammy. Samozřejmě že jsme pořád přátelé. A zprávu odeslal.


  Když viděl, jak Gina Rileyová parkuje a vystupuje z auta, připojil se k ní.


  „Jsi nějak zamlklý,“ poznamenala, zatímco zahnuli za roh na Rice Lane. „Tak ven s tím, Karle, co se děje?“


  „Včera večer se na mě vrhla Sammy Wilsonová. Byl jsem ji doprovodit až k ní do bytu, protože se bála tmy. A ona mi začala lichotit a pokusila se mě políbit.“


  Rileyová se zarazila. „A dál?“


  „Odmítl jsem ji. Což ji dost rozrušilo, abych tak řekl.“


  „Udělals dobře. Jsi profík s morálkou. Už jsi to pověděl Evě?“


  „Ne.“


  „Nemám se o tom zmínit radši já?“


  „Kdyby ti to nevadilo.“


  „Vím, že sis Samanthu oblíbil.“


  „To je to tak zřejmé?“


  Gina se zasmála. „Já to poznám, ostatní určitě ne. Něco ti řeknu, Karle, už předtím mi bylo jasné, že se do tebe pořádně zakoukala. No nic, teď jdeme pokazit odpoledne Greenové.“


  Každý z těch sedmi řadových domků o čtyřech pokojích, které tvořily blok naproti McDonald’s, měl svou maličkou obezděnou předzahrádku, jež oddělovala vchodové dveře od chodníku.


  „Co o ní víme?“ zeptala se Gina, když se dostali k číslu 636.


  „Je rasistka a vášnivě nenávidí pedofily,“ odpověděl Karl a nahlédl do prostoru mezi domem a kamennou zídkou u chodníku. „A víceméně nás zve dál.“


  V Christinině zahrádce stály tři květináče s dávno mrtvými rostlinami, jejichž ostatky přepadávaly do prostoru posetého obaly, které sem nafoukal vítr od restaurace naproti přes ulici.


  Stone zazvonil, nic se však neozvalo. Pětkrát hlasitě zabušil na dveře. „Doufám, že to uvnitř vypadá trochu líp.“ Přední místnost se ukrývala za záclonami, jež se na třicátnici zdály zvláštně staromódní. „Máš po ruce povolení k prohlídce?“ zeptal se.


  Kolegyně mu ho ukázala na displeji telefonu. V rychlosti si ho vyžádala od soudce, který měl službu, cestou z Mather Avenue do Waltonu.


  Za dveřmi se ozvaly kroky. Přibližovaly se.


  „Kdo je tam?“ zeptal se ženský hlas bez emocí a bez přízvuku.


  „Policie,“ odpověděl Stone.


  Ticho.


  „Máme naspěch, Christine. Potřebujeme s vámi mluvit, musíte otevřít,“ vysvětlila Rileyová.


  Dveře se pootevřely o pár centimetrů, zůstaly ovšem zajištěné řetízkem. Mezerou vyhlédla Christine Greenová, žena s hubeným obličejem a s vlasy obarvenými na blond, s prvními známkami šedin u kořínků. Na úzkém nose měla brýle na čtení. Přimhouřila oči a zadívala se na jejich služební průkazy.


  „O co jde?“


  V tu chvíli se otevřely dveře sousedního domu s číslem 638 a ven vyšla starší dáma s prázdnou láhví od mléka v ruce. Stone na ni ukázal.


  „Radši to probereme uvnitř.“


  Christine se zadívala na sousedku, která zůstala stát a bezostyšně je pozorovala.


  „Koukejte si ztišit tu zatracenou příšernou muziku, nebo přísahám, že vás nahlásím hygienikům, madam Greenová!“ Jasný a neochvějný hlas jako by k tomu křehkému letitému tělu ani nepatřil.


  Obě ženy se chvíli jen probodávaly vražedným pohledem.


  „Christine,“ ozvala se Rileyová, „nemáme čas. Dovnitř. A hned!“


  „Jak se jmenujete, paní?“ zeptal se Stone té starší dámy, protože v ní vycítil potenciálně užitečného svědka. Byla zarputilá a neměla podezřelou v lásce.


  „Mary Behanová. A vy jste kdo?“


  Předvedl jí služební průkaz. „Detektiv seržant Karl Stone.“


  „Ahaaa!“ Spokojeně přikývla. „Ta ženská je vážně šílená.“


  Stone jí podal dvě navštívenky. „Udělejte pro mě něco, paní Behanová.“ Rozhlédl se, ale byli na chodníku sami. „Napište mi na jednu svoje telefonní číslo a tu druhou si nechte. Kdybyste se mnou chtěla o čemkoli mluvit, zavolejte.“


  „Spolehněte se. Hodně štěstí, synku. Budete ho potřebovat.“ Zaklepala si na spánek. „Přeskočilo jí.“


  Stone se usmál a počkal, než se Mary Behanová vrátí domů. Pak vešel k Christine Greenové. V tu chvíli zaslechl hlas své kolegyně.


  „Ježíši… co je proboha tohle všechno?“
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  Ježíši, pomyslel si Stone stejně jako kolegyně, když prošel úzkou chodbou Christine Greenové kolem červené vlajky s černým symbolem v bílém poli, která zakrývala větší část zdi.


  Na zdi našel vypínač a zmáčkl ho, ale v objímce, která visela ze stropu, chyběla žárovka.


  Vešel do obývacího pokoje, kde majitelka domu provrtávala pohledem záda Giny Rileyové, jež se dívala na zeď nad krbem. Ohromeně vrtěla hlavou a vytahovala brýle na čtení.


  Celá stěna byla od podlahy ke stropu plná polic s knihami. Tituly na hřbetech: Třetí říše – nové dějiny od Michaela Burleigha; Křesťanská teologie od Michaela Wilcocksona; Druhá světová válka od Antonyho Beevora.


  Pootočil se a zjistil, že Christine teď pozoruje jeho. Prošel kolem ní k ohromné podobizně nad krbem.


  „Olej Adolfa Hitlera? Kde jste to sehnala?“ podivil se.


  „Na internetu.“


  Vedle obrazu visela vyřezaná lebka na dvou zkřížených hnátech.


  „A tu dřevěnou esesáckou lebku taky?“


  „Ne, tu jsem vlastnoručně vyřezala. Řezbařina mě baví.“


  Rileyová uchopila předmět z krbové římsy a zatřásla jím, což jí vyneslo vražedný pohled majitelky.


  „Koukni, Karle, komando SS na lyžích ve sněhovém těžítku.“


  „Položte to,“ prskla žena. „Vyrobili to v Drážďanech v roce 1941. Je to limitovaná edice a pekelně drahá.“


  Stonea napadlo, jestli jsou skutečně v domácnosti podezřelé, nebo se brzy probudí doma ve svém oblíbeném křesle a bude se smát, jaký se mu to zdál divný sen.


  „Pardon,“ omluvila se Gina a vrátila sněžítko na místo. „Moc rádi bychom si s vámi o téhle rozsáhlé sbírce nacistických upomínkových předmětů popovídali, ale tlačí nás čas.“


  „Že sbírám tyhle věci, ještě neznamená, že jsem nacistka.“


  Gina se otočila ke svému kolegovi. „Řekla jsem snad, že je nacistka?“


  „Ne, neřekla. Christine, chceme s vámi mluvit o vašich webových stránkách na počest Vindiciho.“


  „Pedofily nesnáší spousta lidí, proč si vybíráte zrovna mě?“


  „Protože na těch vašich webovkách,“ vysvětlovala Rileyová, „a díky, že se je nesnažíte popírat, zacházíte o dost dál. Nejde jenom o to, že byste je nesnášela a například jim nadávala. Vy vybízíte lidi, aby je zabíjeli. A –“


  „A vy si myslíte, že jsem oddělala ty dva úchyly na jižní straně města. Tak fajn, chci právníka. Vezmu si bundu a už vám neřeknu ani slovo. Jdeme!“


  Někdo zaklepal na okno. Stone šel otevřít a našel za dveřmi detektiva konstábla Clivea Winterse a tři policisty, které neznal.


  „Tohle jsou kolegové z Walton Lane,“ představil je Winters.


  Všichni vešli dovnitř.


  „Díky za pomoc, hoši,“ řekl jim Stone, když se hrnuli ke dveřím do obývacího pokoje Christine Greenové.


  „Co jste kurva zač?“ vyprskla podrážděně paní domu.


  Clive Winters, stodevadesáticentimetrový urostlý Liverpoolčan s tmavou pletí, se zastavil před vlajkou s černou svastikou uprostřed a nechápavě se ohlédl na Stonea. „Co to sakra je?“


  „Až skončíte s prohledáním tohohle domu, Clive, můžeš ji vzít ke svý mámě domů na Lodge Lane a pohostit ji třeba nějakým domácím karibským jídlem, ne? Hodně jsme si u vás užili…“


  „K mojí mámě tahle ženská nepáchne!“


  „O co jde?“ nechápala Christine.


  „Tihle pánové prohledají váš dům.“


  „Kde máte povolení k prohlídce?“ Žena napřáhla ruku. Rileyová jí podržela před obličejem telefon.


  Christine se posadila, zvedla z pohovky otevřenou knihu Mein Kampf a prohlásila: „Nikam nejdu. Nedovolím vám, vy svině, abyste se mi přehrabovali ve věcech. Takže pěkně zůstanu tady.“ Přelétla Winterse pohledem a zavrtěla znechuceně hlavou.


  „Prohledávání povedu já,“ oznámil ode dveří. „Máte s tím problém?“


  „Christine, až řeknu, tak se zvednete,“ upozornila ženu Rileyová. „A pojedeme na policejní stanici v Trinity Road.“


  Stone se otočil k Wintersovi a k ostatním třem. „Hledáme notebook, kola z jízdního kola, ve kterých chybí dráty…“


  Když zavíral dveře pokoje, Christine za nimi zaječela: „Zbytečně se namáháte, vy sráči, tady nic nenajdete!“


  „Clive.“ Stone se otočil na Winterse.


  Ten ukázal kolegům fotografii sošky plačícího dítěte, kterou měl připravenou v telefonu.


  „Najděte tu tohle a vezmu vás všechny na pořádnou pijatiku. Na mě. Jeden půjde se mnou nahoru, dva zůstanou dole.“


  „Jakmile kolegové objeví váš notebook, vyrážíme,“ upozornila Gina majitelku domu.


  „V tom případě nepůjdeme nikam.“


  „Zbavila jste se ho?“


  Žena si narovnala brýle na nose a zaměřila se na stránky Mein Kampf.
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  Eva Clayová stála u okna ve vyšetřovací místnosti a ještě pořád cítila zápach zvratků. Rozhlédla se po Barneym Coleovi, protože doufala, že se mu podařilo zjistit něco o Jamesi Peaceovi. Bohužel mezi přítomnými nebyl.


  Hendricks přinesl dva hrnky s kávou a jeden jí podal.


  „Tak jak jsi pochodil?“ zeptala se.


  „Zastavil jsem se v nemocnici Alder Hey. Najdou nám Lucienovu zdravotní kartu. Mluvil jsem s lidmi v těch školách, kam chodil, a nikoho z nich, ani jednoho, nepřekvapilo, že voláme zrovna kvůli Lucienovi. V jedenácti ho vyhodili z Blue Coat School, protože způsobil falešný poplach, když nahlásil, že je v tamní věži bomba. Ze Školy krále Davida se pakoval, když v laboratořích vypukl požár. To mu pořád bylo jedenáct. Od dvanácti do třinácti střídavě chodil a nechodil na Liverpoolskou veřejnou, kde hrál němého. Poslední šance: Calderstoneská komunitní škola. Ve čtrnácti ho vyrazili, poté co pronásledoval učitelku výtvarného umění, které bylo kolem čtyřiceti.“


  „A to na něj v záznamech nic nemáme?“


  „Ani ň. O některých svinstvech, co se dějou tam venku, víme, ale o spoustě dalších ne.“


  „Zjistilo se z toho jeho notebooku ještě něco?“


  „Zatím jedna pecka, a to na tom Poppy dělá teprve pár minut. Lucien zakládá novou stránku, která ještě není zveřejněná. ‚Jmenovat a lynčovat‘. Má jména, fotky i adresy osmi odsouzených pedofilů z hrabství Merseyside. Z našeho úniku informací se stala hotová průtrž.“


  „Tak ho ohledně toho pořádně zmáčkneme,“ rozhodla. „Jsou ty informace přesné?“


  „Ano i ne. Ano, fotky a jména sedí, zato adresy jsou zastaralé. Tihle lidi se často stěhujou.“


  Inspektorka se vrátila ke svému stolu, podívala se na displej na telefonu a našla jedno upozornění na Facebooku a jedno na Messengeru. Otevřela Facebook a spatřila fotografii Maggie Andersonové. Přijala vaši žádost o přátelství.


  Koutky se jí roztáhly v úsměvu.


  „Vypadáš spokojeně,“ poznamenal Hendricks.


  „Právě jsem navázala spojení s Maggie Andersonovou. Znala jsem ji jako malá. Pracovala v Katolickém dětském domově svatého Michaela a byla na mě vždycky hodná.“


  Posadila se ke stolu, otevřela Messenger a v něm zprávu od Maggie: Evo, to je ale milé překvapení!


  Četla dál, bílé písmo na modrém pozadí.


   


  Vím, že jsi v práci hodně vytížená a navíc máš dítě, ale moc ráda bych se s tebou sešla na kafe nebo na čaj. Už jsem v penzi, takže mám čas skoro pořád. Moje číslo: 07790 143576. Nechám na tobě, jestli se ozveš a domluvíme se. V každém případě ti přeju, abys byla šťastná. Bůh ti žehnej, spoustu lásky, Maggie. P. S.: Žiju v domě s pečovatelskou službou, který provozují řádové sestry z Nazaretského domova v Crosby. Není to legrační, jak se věci v životě odvíjejí v kruzích?


   


  Evu zaplavila vlna emocí, šťastné vzpomínky na staré dobré časy i smutek pro ty, kteří už se nevrátí.


  Vymačkala uvedené číslo a telefon začal zvonit. Po spoustě let opět uslyšela Maggiin hlas, jak odříkává vzkaz namluvený na záznamníku.


  „Dobrý den, dovolali jste se Maggie. Jestli chcete nechat vzkaz, začnete mluvit po pípnutí a já se vám co nejdřív ozvu. Díky za zavolání.“


  Když se ozvalo pípnutí, Eva v duchu opět viděla Jimmyho Peace, jak ho táhli k policejnímu vozu, který ho odvezl už nadobro pryč. A i když si pořád nevybavovala jeho tvář za zadním oknem, jasně si vzpomínala, že když se jejich pohledy střetly, začal pohybovat rty, jako by jí chtěl předat poslední vzkaz.


  „Ahoj, Maggie, tady Eva Clayová. Jsem moc ráda, že ses ozvala. Pošlu ti tři telefonní čísla – domů, na pevnou linku do práce a na mobil. Seženeš mě na kterémkoli z nich. Moc ráda se s tebou sejdu na kafe nebo na čaj – jestli si dobře vzpomínám, tenkrát jsi byla náruživá milovnice čaje. Tak se mi ozvi, až budeš mít čas. A i tobě ať žehná Bůh. Spoustu lásky a měj se zatím hezky. Eva.“


  Vzhlédla a zjistila, že u ní stojí Cole.


  „Mám novinky ohledně toho tvého kamaráda z dávných časů,“ pronesl tiše. „Dost divná shoda náhod, musím říct.“


  Inspektorka pocítila, jak se v ní všechno sevřelo. Dostala lehkou závrať. Hlavně ať to není nic strašného, prosím, modlila se v duchu a částečně litovala, že o to Colea vůbec požádala.


  „Merseysideská i Metropolitní policie o něm mají záznam. Jako nezletilého ho předvedli k výslechu, protože zbil zaměstnance dětského domova, ve kterém byl umístěný. Nakonec se ten případ k soudu nedostal. A náhodička, stalo se to v domově svatého Michaela, kde jsi vyrostla i ty. Odtamtud ho znáš?“


  „Ano.“


  „Na začátku roku 1989 dělal v Londýně kuchaře a zatkli ho za těžké ublížení na zdraví. Nakonec neměli dost důkazů a v roce 1990 ho propustili na kauci. Vrátil se do Liverpoolu. Tam se dostal do mnohem horšího maléru a hrozilo mu odnětí svobody. Málem toho chlapa zabil. Jenomže než došlo k soudnímu přelíčení, zemřel při nehodě na moři. Takže, Evo, jestlipak víš, co je ta divná souhra náhod?“


  „Cílil na pedofily. Ještě něco?“


  „To je všechno. Ale pořád hledám. Jak jsi to s těmi pedofily věděla?“


  „Odborný odhad. Díky, jsem ti vděčná, Barney.“


  Telefon na stole začal zvonit. Ze sluchátka se ozval hlas nezvykle rozrušeného Terryho Masona.


  „Evo, přijď, prosím tě, ke mně dolů. Zrovna jsme z té Jamiesonovy skříňky vylovili něco dost zajímavého.“


  „Hned jsem tam,“ slíbila. „Jdeme, Barney, podíváme se, co hoši našli.“
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  V přízemí policejní stanice v Trinity Road se detektiv seržant Bill Hendricks zastavil a přečetl si laminovaný nápis na dveřích do sledovací místnosti.


   


  PŘED VSTUPEM KLEPEJTE.


  NEVSTUPUJTE, DOKUD SE NEPROKÁŽETE


  A NEZÍSKÁTE SVOLENÍ.


   


  Podíval se nade dveře a představil si mnohem znepokojivější ceduli: „Zapomeňte na naději, vy, kdož vstupujete.“


  Zaklepal.


  „Kdo je tam?“


  „Bill Hendricks.“


  Dveře otevřela Carol Whiteová s taškou na rameni, vypravená k odchodu. Chabě se pousmála. „Ahoj, Bille.“ Otočil se na Carolinu parťačku Alici Banksovou, která téměř nepřítomně zírala na displej notebooku před sebou.


  „Ahoj, Bille,“ pozdravila. „Jak se daří tam venku, v skutečném světě?“


  „Ujde to.“


  „Promiň, Bille, zrovna jdu ven,“ řekla Carol. „Potřebuju si nutně zakouřit.“


  Stačil si všimnout, že zlatá snubní obroučka, jíž obvykle točila na prsteníku, zmizela. „Jdu vlastně za tebou, Carol.“


  „Jsem v pohodě. Vážně. Jenom si potřebuju zakouřit.“


  „Dobře. Zrovna jsem měl chvíli čas a chtěl jsem zjistit, jak se ti daří. Tak třeba později.“


  Díval se za ní. U dveří se na něj otočila a zeptala se: „Podíval ses na tu fotku, co jsem ti dala?“


  „Podíval,“ zalhal.


  Ležela v neotevřené obálce v zásuvce jeho psacího stolu.


  „A co tomu říkáš?“


  „Úplně chápu, jak jsi to myslela.“


  Přikývla, vyšla ze dveří a byla pryč.


  „Pojď dál, Bille,“ vybídla ho Alice Banksová. Zastavila přehrávání filmu na počítači a spustila spořič obrazovky.


  Zavřel za sebou a usmál se na ni, posadil se na Carolinu židli. Alici bylo něco málo přes třicet, byla svobodná a měla dlouhé, uhlově černé vlasy. Byla nadprůměrně hezká a její úsměv by snadno mohl způsobit hromadnou autohavárii.


  Displej Carol Whiteové byl černý a Bill si do té tmy promítl živé hrůzy. Zhluboka se nadechl, zachytil závan Carolina parfému, ačkoli už místnost opustila.


  „Daisy, od Marca Jacobse,“ pronesla její kolegyně. „Polévá se tím jako svěcenou vodou, asi jí to nějak pomáhá.“


  Hendricks se rozhlédl po desce psacího stolu. Propisky stály vyrovnané v hrnku s tváří Johnnyho Deppa coby kapitána Jacka Sparrowa, vedle ležel zavřený blok, osvěžovač dechu Gold Spot, kelímek od kávy z Costa Coffee, prázdná krabice od papírových kapesníků, zkrátka běžné stopy všedního života člověka, které nijak neprozrazují, jak je jeho každodenní práce náročná.


  „Kdyby na tebe tahle práce někdy doléhala, kdyby sis o tom potřebovala s někým popovídat, jsem ti kdykoli k dispozici. Tyhle dveře zůstávají otevřené.“


  „Díky za nabídku, Bille.“ Usmála se. „Taky se mi můžeš kdykoli svěřit. I tyhle dveře zůstávají otevřené.“


  Vzpomněl si na loňský vánoční večírek, na kterém odmítl pozvání k Alici do bytu v Gateacre. Vrátil se do přítomnosti. Na stanici se šuškalo minimálně o deseti mužích, z toho šesti ženatých, kteří pozvání k Alici neodmítli.


  „Už jsem si prostě zvykla, to je všechno. Zato Carol, která mě držela, když jsem se z toho všeho na začátku hroutila, jako by si teď se mnou vyměnila role. Pořád dělá svou práci, ale jinak mi ve všem připadá úplně mimo.“


  „Neřekla třeba někdy něco, co by ti připadalo nezvyklé?“


  Alice se usmála. „Jsi tu kvůli tomu e-mailu o úniku informací?“


  „Ne, mám o ni doopravdy obavy.“


  „Zmínila se, že jste se včera večer setkali. Hrozně se za to styděla. Čekala tě celý den, a zároveň se toho děsila. Kdykoli někdo zaklepe na dveře, popadne kabelku, aby se mohla vymluvit, že si jde ven zakouřit.“


  „Prý ji opustil manžel.“


  Policistka vzdychla. „Vyprávěla mi, že posledních pár měsíců s ním komunikovala jenom dvěma způsoby: pláčem, nebo křikem.“ Dívala se mu do očí. „Musela jsem ho litovat. Je to prima chlap. Vlastně je mi jich líto obou. Tak do toho, Bille, zeptej se. Myslíš si, že ty informace vynáší Carol?“


  „A ty si to myslíš?“


  „Nic jsem nezaslechla a ani jsem ji neviděla rychle položit telefon nebo přepnout okna na displeji, když jsem nečekaně přišla…“


  „Ale?“


  „Je hrozně roztěkaná. Bývala tak vyrovnaná, zato teď je jako sklenice s prachem, do které zafoukal vítr. Nechci ji z ničeho obviňovat, nemám žádný důkaz. Ale pozoruju ji a nepotřebovala jsem k tomu ani to upozornění. Upřímně řečeno, pro mě je to osobní. Netrápí mě, že by vynášela informace. Mám strach o její duševní zdraví. Prostě to nezvládá.“


  Zadívala se někam do dálky a Hendricks náhle pocítil lítost, že se tak dobrá a upřímná ženská zahazuje s bezcennými ženatými chlapy.


  „Jak to všechno zvládáš ty, Alice?“


  „Vypolstrovala jsem se natolik inteligentními myšlenkami a postřehy, nakolik se můj jednoduchý mozek zmohl.“


  Usmál se. „A jakými?“


  „Že k těmhle hrůzám, k takovému zneužívání, dochází od počátku lidstva. Děly se vždycky, jenom se o nich dřív nemluvilo, natož aby se dokumentovaly. A teď se to konečně začalo řešit, najednou už o tom mluvíme a přestalo to být tabu. Navíc si říkám, že kdybych se nebrodila touhle špínou já, musel by to dělat někdo jiný. Takže tím někomu dělám laskavost – třeba je to někdo cizí, třeba někdo, koho znám. Není můj úkol vydržet tu navěky, zato tohle navěky přetrvá. Vždycky se najdou dospělí, kteří budou zneužívat děti. Vždycky se najdou děti, které budou dospělí zneužívat. Zrovna teď mě moje práce moc netěší, zato mě těší, když vám s Carol můžeme dát munici, abyste tyhle týpky pořádně sejmuli.“


  „Dohlédni na ni, Alice, udělej to pro mě.“


  „To se rozumí.“


  Hendricks otevřel, udělal krok přes práh, ale zarazil se, protože Alice dodala: „A nech ty dveře otevřené!“


  Tázavě se na ni usmál a ukázal na dveře, které držel za kliku.


  „Tyhle přece nemyslím, Bille!“
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  Christine Greenová zapnula už potřetí přehrávání stejného cédéčka. Obývací pokoj opět zaplnil hlas Adolfa Hitlera.


  „Nemohla byste to aspoň trochu ztlumit?“ požádal Stone, který stál ve dveřích na chodbu a pomalu ztrácel vůli žít.


  „Nemohl byste těm svejm kamarádíčkům, co mi tu plundrujou barák, říct, ať nedělaj takovej kravál?“


  Stone se podíval z okna. Gina stála na chodníku a telefonovala. Vycítil, že se k němu Christine blíží. Otočil se k ní. V očích měla červené popraskané žilky, její dech byl cítit kávou.


  „Vy mě fascinujete,“ pronesl nahlas, aby ho přes Hitlerův proslov bylo slyšet. Obešel ji, došel k jejímu přehrávači a vypnul ho.


  „Tak hele! Co si to dovolujete! Tohle je můj dům…“


  Stone to cédéčko vytáhl z přehrávače a vložil ho do sáčku na důkazy.


  „Co to děláte?“


  „Sbírám důkaz z místa činu.“


  Christinin vztek nakrátko vystřídalo nepochopení.


  „Kdybyste se musela popsat dvěma slovy, například za účelem internetové seznamky, řekla byste miluju Hitlera, nebo nenávidím pedofily?“


  „Co to melete?“


  „Rád bych si udělal představu, jak sama sebe vnímáte.“


  „Vnímám se jako pronásledovaná, protože se zastávám nevinných dětí před takovýma jako vy, co mě šikanujete, místo abyste stíhali pedofily.“


  „Karle?“


  „Omluvte mě, Christine.“


  Stone zamířil k detektivu konstáblovi Cliveu Wintersovi, který stál dole u schodů.


  „Nikde jsme notebook nenašli. Rozebrali jsme všechno do poslední nitky. Nic tam není.“


  „Neříkala jsem to?“ prskla majitelka domu ze dveří předního pokoje a Stone, jehož morálka klesla na úplné dno, cítil, jak se mu přitížilo.


  „Vezmi tohle, prosím tě, k sobě,“ požádal Winterse a podal mu sáček s Hitlerovým cédéčkem. Pak se otočil k té ženské a přeměřil si ji pohledem. „Vy jste vážně dost rozporuplná.“


  „Četl jste článek o psychoanalýze v  Reader’s Digest?“


  „Všechny ty knihy. Vaše řezbářské nadání. Jste velice inteligentní, a přece vystupujete jako hloupá štěkna.“


  Vrátila Mein Kampf na polici, založila si paže a provrtávala ho pohledem.


  „Máte nějaké kamarády, Christine?“


  „Jak to myslíte?“


  „Máte přátele?“


  „Ne. K čemu?“


  „Takže vás někdo v minulosti zklamal? A co třeba virtuální přátele na internetu?“


  „Ne.“


  „Lidi s vámi přece musejí komunikovat prostřednictvím těch webovek, ne?“


  „To z nich nedělá moje přátele.“


  „Znáte nějakého Luciena Burnse?“


  „Luciena Burnse?“ Tvářila se nechápavě. „To je nějakej kuchař z televize?“


  „Můžu vám složit kompliment, Christine?“


  „O co vám jde?“


  „O informace. Takže mě poslouchejte a zamyslete se nad tím. Mluvíme s vámi v rámci vyšetřování vraždy, tím myslím zatraceně vážný zločin, za který padají zatraceně dlouhé tresty odnětí svobody. Až najdeme ten váš notebook, uvidíme všechno, co k vám přišlo i co od vás odešlo. Jestli víte, kdo vraždí ty pedofily, udělejte si laskavost a řekněte mi jméno nebo jména. Jinak – vás nic nezachrání.“ Napodobil zamykání zámku a zahodil pomyslný klíč. Žena před ním nakrátko zmlkla a přemítala.


  „Jenomže vy žádnej noťas nenajdete, takže si trhněte.“


  „Kdo z těch, které znáte, by byl schopný zabíjet? Nemyslím vykládat, že by to udělali, ale doopravdy zabít dva pedofily?“


  „Spousta lidí.“


  „Včetně vás?“


  „Já jenom ochraňuju děti…“


  „A je to tu zas, řeči, řeči, řeči.“


  „Chci na policejní stanici. Chci právníka. Už vám neřeknu ani slovo, dokud u sebe nebudu mít právníka. Slizoune, pokoušíte se mě vyslechnout, jako bysme si jenom povídali, dokud nemám právního zástupce!“


  Otočila se, vešla do přední místnosti a práskla za sebou dveřmi.


  Rileyová přecházela venku po chodníku a ještě pořád s někým telefonovala.


  Stone zoufale zatoužil na chvíli vypadnout. Prošel kolem ohromné svastiky na chodbě ven, na rušnou hlavní ulici, zatímco Gina ukončila další hovor.


  „Další informace o pedofilní hlídce?“ prohodil.


  „Osmatřicet pedofilů. Nikdo nic neví. Polovina prosí, aby je vzali do ochranné vazby, druhá polovina popírá, že by byli pedofilové. A jeden z nich, Edward Hawkins z Arundel Avenue, když uviděl Evino jméno na vizitce, kterou mu dali strážníci, začal říkat zvláštní věci a chovat se divně – jako kdyby do něj uhodil blesk. Popřel, že by ji znal, oni si ale myslí, že lže. Jak to vypadá tady?“


  „Její notebook zatím nikde. Chce právníka. Takže si hodíme korunou, kdo ji odveze na stanici?“


  „Vypadáš, že bys ji nejradši zaškrtil. Vezmu ji tam,“ nabídla se Gina. „Co si o ní myslíš?“


  „Že se toho počítače zbavila, ale na těch vraždách se podílela. Zná tu ženskou, která nám telefonovala z Mather Avenue, a je v tom až po uši, ale myslí si, že bude za čtyřiadvacet hodin zpátky doma.“


  Dveře předního pokoje se otevřely.


  „To se bavíte o mně?“ chtěla vědět rozčilená Hitlerova milovnice.


  „Běžte se obléct, Christine. Pojedete se mnou na policejní stanici. Hned.“


  „Proč?“


  „Protože váš počítač zatím nemůžeme najít a protože jsem to řekla!“
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  Obsah registračních skříněk Stevena Jamiesona ležel rozprostřený na třech stolech v kanceláři Terryho Masona v podzemí policejní stanice v Trinity Road.


  „Tak povídejte,“ vyzvala ho Eva Clayová a uchopila hnědé papírové desky z prvního stolu.


  „Tady jsou dokumenty a další papíry, které souvisejí s tím jeho obchodováním s nemovitostmi. Všechno vypadá legálně a zřejmě to s jeho tajemstvím nijak nesouvisí. Takže to můžeme nazvat veřejnou tváří Stevena Jamiesona, i když od toho zatčení a odsouzení už jeho jméno nikde nefiguruje.“


  Stůl byl plný papírů. Clayová nahlédla mezi dokumenty nahoře, našla standardní nájemní smlouvu, výpověď z bytu a inventář oprav bytového zařízení. Otočila se k druhému stolu, kde toho nebylo tolik.


  „Tahle hromada souvisí s koupí jeho bývalého domu v Jižním Yorkshiru a domu tady na Mather Avenue, dál jsou tam účtenky za věci do domácnosti, které nakupovala vesměs Frances,“ vykládal Mason.


  Inspektorka zvedla náhodně vybrané desky a prolistovala jejich obsah. Zapamatovala si, že nahoře na hromadě je kompletní dokumentace k inspekci domu na Mather Avenue.


  Detektiv seržant pokračoval: „Jsou tu smlouvy s realitkami, výpisy z katastru a tak dál, takže tohle je jeho soukromá tvář, abych tak řekl.“


  Eva otevřela další složku odněkud z prostředka a spatřila účet ve výši 8 500 liber za koberce značky John Lewis. Představila si mrtvé tělo Stevena Jamiesona a svázanou Frances s roubíkem a uřezanými víčky. A pak si je představila živé v oddělení koberců v obchodním domě Liverpool ONE, obyčejný pár, který potřebuje zařízení do domácnosti jako každý jiný.


  Ukázala na třetí stůl. „A tohle je co, Terry?“


  „To je jeho tajné já.“


  Clayová cítila, jak jí naskočila husí kůže, zrychlil se jí pulz a trochu jí vyschlo v ústech.


  „O tomhle vám neřeknu ani slovo, Evo. Chci slyšet, jaký to na vás dělá dojem.“


  Zvedla první desky a vytáhla z nich hromadu bankovních výpisů z Barclays. Adresa pobočky: Pinstone Street 10–12, SI 2HN Sheffield. Podívala se, kdo je majitelem účtu a jaká je jeho adresa.


  „Daniel Campbell, Queen Street 183, Sheffield, Jižní Yorkshire, SI 2DW,“ přečetla.


  „Už jsem s Campbellem mluvil. Jamiesonův právník. Nebo spíš bývalej. A připadá mi kluzkej jako had,“ konstatoval Cole.


  Eva slyšela, jak se Mason s Parkerem smějí. Sklopila oči ke sloupečku kreditních a debetních operací.


  9. 8. 2004 příchozí platba 50 000 liber.


  Na další stránce: 9. 9. 2004 příchozí platba 50 000 liber.


  „Padesát tisíc liber měsíčně?“ otočila se tázavě k Masonovi.


  Přikývl. „A sem tam něco navíc.“


  Našla si trvalý příkaz z 3. srpna 2004.


  „APL Ltd. 3000 liber. Taky každý měsíc?“


  „Každý měsíc,“ přikývl. „APL Ltd. je jediná konstanta. Začalo to v roce 2001 a platby jí odcházejí pořád.“


  „Je v tom nějaký systém?“ zajímala se.


  „Tyhle falešné firmy prostě vzniknou, nějakou dobu jim chodí úhrady, a pak zase zaniknou.“


  „Takže to je podvodný fond, který spravuje jeho právník, aby nikoho nenapadla souvislost mezi tím účtem a Jamiesonem,“ konstatovala inspektorka.


  „Trvalo nám trochu dýl, než jsme na to přišli, ale… v podstatě je to tak,“ potvrdil Parker.


  „Chci, abyste ty výpisy rozebrali, Barney. Spoj se s sheffieldskou pobočkou banky Barclays a přinuť je vydat další informace. Jakmile uděláme kopie…“ Prověřila kontakty ve svém telefonu a našla mezi nimi jméno Lesley Reidové, inspektorky, která kdysi dostala Jamiesona k soudu. „… můžete je poslat na odbor vnitřní kontroly policie Jižního Yorkshiru. Vsadím krk, že z toho účtu uplácel tamní policajty a nejenom je.“


  Vrátila výpisy do desek a ty podala Coleovi.


  Uchopila další složku a vyndala z ní několik dopisů na papíře s hlavičkou „Právní služby Daniel Campbell“. Probrala je a zjistila, že jsou všechny adresované stejnému lékaři z Sheffieldu: doktoru Damienu Warnerovi. A s každým se pojila stvrzenka úhrady ve výši 5000 liber. Porovnala první a druhý dopis a zjistila, že se liší jedině datem.


  Začala listy počítat.


  Našla dvanáct identicky formulovaných stvrzenek ve stejné výši, za úhradu poukázanou témuž lékaři.


  „Dvanáctkrát plastická operace?“ podivila se. Napadlo ji, jestli Jamieson nebo jeho žena neměli kromě všeho ostatního taky nějakou závislost na podobných zákrocích.


  Zvedla třetí desky, v nichž objevila důvěrné dokumenty, opět na hlavičkovém papíru Daniela Campbella, sepsané Jamiesonovým právníkem.


  „To máme dvanáct dohod o mlčenlivosti, neboli dvanáct slibů mlčení. A k tomu těch dvanáct výplat pro doktora Warnera,“ shrnul to Mason.


  Clayová se podívala na první smlouvu. Našla na ní Campbellův podpis a pak ještě jeden, dětským rukopisem. Zamrazilo ji. Vedle dětského podpisu spočívala další tečkovaná linka a slova: Rodič/opatrovník. A nad nimi podpis dospělého.


  „Všichni to podepsali, za různé částky,“ vysvětloval Mason. „Nejlevnější za 500 liber, nejdražší za 25 tisíc.“ Clayová si pročetla podmínky a ujednání na první stránce pozorněji a zjistila, že nikde není uvedena povaha aktivity, k níž se kupované mlčení vztahuje. Zato z nich jasně vnímala výhrůžku drastickými sankcemi a právními důsledky, pokud by bylo mlčení porušeno.


  „Doktor Warner těm dětem nedělal žádný kosmetický zákrok,“ konstatovala a v hlavě se jí líhl ošklivý scénář. „Děkuju, Terry a Paule, odvedli jste skvělou práci.“


  Podala Coleovi třetí složku s důvěrnými listinami.


  Pak vytočila číslo Lesley Reidové, a zatímco telefon vyzváněl, řekla Coleovi: „Zamluv výslechovou místnost na dnešek od tří, zatím na neomezenou dobu. Chci v ní mít Daniela Campbella, jakmile ho sem naši kolegové z Jižního Yorkshiru dopraví.“


  „Tady Lesley Reidová.“


  „Zdravím, Lesley, tady Eva Clayová. Myslím, že mám pro vás něco hodně zajímavého.“
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  Když inspektorka vešla do vyšetřovací místnosti, zvedl se Cole od svého stolu. „Právě mi volal novinář, který psal reportáž z přelíčení s Justinem Trumanem,“ oznámil jí.


  Došla k němu. „Pokračuj,“ vybídla ho.


  „Jeho právníky platila Justine Weirová. Původně se jmenovala Katharine Weirová, ale na Trumanovu počest si nechala změnit jméno.“


  „A víme, kde se momentálně nachází?“


  „Před čtyřmi lety umřela při autonehodě v Mexiku, čili ve stejné části světa, kde se pohyboval Truman. Weirová byla jeho ctitelka a následovala by ho třeba i do kráteru vybuchující sopky. Poslední zprávy o ní máme z doby, kdy Truman utekl z vazby. Dostavila se ke svému právníkovi a nařídila mu, aby veškeré její prostředky, což bylo slušné jmění, převedl na účty v zámoří. Všechna aktiva z rodinné stavební firmy okamžitě rozprodala a i tyhle peníze nechala převést na stejné účty. A zároveň změnila svou poslední vůli.“


  „A na koho v té závěti všechno převedla?“


  „Můžeš hádat.“


  „Na Trumana,“ strefila se hned napoprvé.


  „Dva týdny předtím, než šla za tím svým právníkem, mu volala a tvrdila, že je v Alžíru a vůbec netuší, kde by se Truman mohl nacházet. Musíš pochopit, že měla prostředky i styky, aby mohla i hory přenášet. Dostat Trumana ze země a založit mu v zámoří novou totožnost – pro takové, jako jsme my dva, by to bylo v podstatě nemožné, zato pro ni hračka.“


  „A už se ví, proč je Justin tak upnutý na Mexiko a na Den mrtvých?“ zeptala se.


  „Nejde o žádné rodinné styky ani o přátele, aspoň pokud vím. Do té doby, než ho zatkli, v té zemi nikdy nebyl. Prozkoumal jsem jeho rodokmen na webu. Rodina pocházela z okolí Birminghamu a dalších míst ve střední Anglii. Prověřil jsem je až do konce osmnáctého století.“


  No ne, Barney, právě jsi mi vnuknul skvělý nápad, pomyslela si Eva.


  „Má Truman nějaké žijící příbuzné?“ zeptala se a v duchu si držela palce.


  „Nikoho, i jeho matka je mrtvá. A zaživa byla skoro slepá a zmrzačená artritidou. Vyrůstala v sirotčinci, takže žádná širší rodina ani neexistovala. No a Trumanův otec to zabalil, ještě než se kluk narodil. Pokud jde o jeho mládí, máme tam hodně děr. Cestoval, dělal různé příležitostné práce, dělníka, číšníka, sběrače ovoce – kolikrát o něm nemáme žádné zprávy i několik let v kuse.“


  „Díky, Barney.“


  „Viděl jsem, jak ses při zmínce o tom rodokmenu rozsvítila, Evo.“ Zvedl list papíru a otočil ho čistou stranou k inspektorce.


  „Přestaň mě provokovat.“


  Cole vzdychl a papír obrátil.


   


  Justine Weirová


  Justin Truman


  Útěk z vazby


  Převedení značného majetku na Justina Trumana


  Přepsání závěti na Trumana


  Alžír


  Žádné styky v Mexiku


  Žádní žijící příbuzní


  Předkové ve Velké Británii


  Justin Truman – James Peace


   


  „Když se mi na genealogickém webu Ancestry UK podařilo najít předky Justina Trumana, co tam zkusit i toho tvého kamaráda Jamese?“


  V nastalém tichu přepadla Evu dávno pohřbená vzpomínka na první den v Katolickém dětském domově svatého Michaela.


  Jimmy ji zastavil na chodbě. „Seš tu první den?“


  „No a co?“ naježila se.


  „Vím, co se stalo se sestrou Philomenou. Asi je to teď pro tebe těžký. Kdybys o tom chtěla s někým mluvit nebo potřebovala pomoct, dej mi vědět, jo?“


  „Jo!“


  „Zvládneš to, věř mi.“


  Pokračoval ke kuchyni. „Jak se jmenuješ?“ zavolala za ním.


  Zastavil, otočil se na ni a usmál se.


  „Jimmy Peace. Jo, vím, kdo seš, Evo.“


  „A kdo jsem?“


  „Moje parťačka.“


  Coleův hlas ji vytrhl z rozjímání. „Promiň, Evo, nechtěl jsem tě rozrušit.“


  „To nic, napadlo mě totéž co tebe.“


  „Chceš, abych se do toho pustil a podíval se po Jimmyho předcích?“


  „To by bylo skvělé.“


  „Nejdřív ale musím najít systém v těch Jamiesonových špinavých transakcích, omrknout našeho prohnaného doktora a zjistit, co znamenají ty příkazy k úhradě.“


  „No jistě. Nech mi kopii svých poznámek na stole, Barney. Děkuju. Moc ti děkuju.“
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  Vrchní inspektorka formálně zahájila výslech Luciena Burnse.


  „Už je ti líp?“ zeptala se mladíka, který seděl naproti ní, za stolem ve výslechové místnosti 2.


  „Tohle je seznam jmen a e-mailových adres největších magorů z Liverpoolu, co se se mnou přes ty webovky spojili.“


  Posunul papír k Hendricksovi, který ho přelétl pohledem.


  „Nikoho z nich neznám. Co ty, Evo?“


  Podívala se. „Taky ne.“


  „Označil jsem je číslama od jedničky do dvanáctky. Jednička je ten nejhorší případ, dvanáctka je mnohem míň šílená než ostatní. Můžu vám dát spoustu příkladů a uvést i další jména.“


  „A  odkud jejich jména znáš, Luciene?“ chtěla vědět Clayová.


  „Setkali jsme se. A všichni mi poslali z bankovního účtu finanční příspěvek na správu stránek.“


  „Nepředhodil jsi nám je, abys nás svedl ze stopy?“ zeptala se.


  „Chtěli jste jména, tady jsou.“


  „Musíme se tě zeptat na spoustu důležitých věcí.“


  „Jo a fakt mě mrzí, že jsem vám to vedle poblil. Prostě se to nedalo zastavit.“


  „Tohle je moc vážná věc, Luciene. Nejsi první, kdo se pozvracel, zatímco jsem ho vyslýchala, a nebudeš ani poslední. Bohužel. Pro mě.“


  „Už se vaši ajťáci dostali do mýho počítače?“


  „Ano.“ Sledovala, co se odehrává v jeho tváři.


  „Takže asi nemá smysl zapírat, co v něm mám.“


  Hendricks přikývl na souhlas. „To je rozumné rozhodnutí.“


  „Kde je moje máma?“


  „Luciene! Nejsi tu, abys pokládal otázky,“ upozornila ho právnička.


  „To je v pořádku,“ řekla Eva. „Vidíš to sklo za mnou? Tvoje máma je za ním. Odsud to vypadá jako zrcadlo, ale ona tě z druhé strany vidí a slyší.“


  Chlapec zmlkl a tvářil se ještě nervózněji. Otočil se na židli tváří ke sklu. „Máti, běž pryč. Budu s těma policajtama mluvit, ale nechci, abys tu stála a šmírovala.“


  Ticho.


  „Sklo je z jedné strany zvukotěsné, takže ji tady neuslyšíš.“


  Mladík se podíval na inspektorku. „Dokud nebude pryč, neřeknu už ani slovo.“


  Eva vstala, vzala seznam s dvanácti jmény a řekla: „Dojdu se s tvou matkou domluvit.“


  Když přistoupila ke dveřím do sousední místnosti, zaslechla zevnitř křik chlapcovy matky: „Tak sbohem, Luciene, a díky, žes mě přede všema ponížil! Padám odsud a ty se klidně vybavuj s cizíma lidma o tom, co doopravdy děláš. Mě můžeš dál ignorovat, vždyť tě jenom živím a uklízím po tobě. Možná už se pro tebe nevrátím. Nechám tě tady, abys věděl! Jsi horší než tvůj fotr!“


  Eva Clayová otevřela dveře. „Dobrá, Annabelle, to stačí. Zajděte si do Garston Village, dejte si kafe, a až se vrátíte, promluvíme si. Až se uklidníte.“


  Annabelle Burnsová se prohnala lítačkami do vstupní haly policejní stanice, s uštvaně vyhlížející policistkou, která ji dostala na starost, v patách.


  „Jenny,“ zavolala na ni Clayová, „až opustí budovu, vezmeš seznam těch jmen, co nám sepsal Lucien, do vyšetřovačky. Povíš jim, o co jde, ať je začnou prověřovat.“


  Zjistila, že má v telefonu tři zmeškaná volání od Rileyové. Zavřela dveře výslechové místnosti 2 a dala vytáčet její číslo. „Co se děje, Gino?“


  „Vezu Christine Greenovou na stanici. Ale je fakt hrozná zácpa.“


  „Jo, vezete mě na stanici, zatímco se mi ty sviňáci od vás přehrabujou ve věcech,“ zaječela zadržená.


  „Dobře, chápu,“ vzdychla Eva. „Promluvíme si, až tady budeš.“


  Inspektorka opět usedla za stůl a podívala se na mladíka naproti sobě.


  Hendricks mu ukázal seznam jmen pedofilů i s adresami a fotografiemi, které chtěl uvést a veřejně zostudit na svých připravovaných stránkách.


  „Kdes proboha přišel k těmhle informacím?“ zeptal se ho. „Uvědomuješ si, že jde o vrcholně utajované a citlivé údaje?“


  Lucien zbledl.


  „Jo, jasně že jo.“


  „Tvoje matka je pryč,“ ujistila ho Eva. „Tak mluv.“


  „Dobrá, vidím na tobě, že jsi rozpolcený,“ poznamenal Hendricks. „Můžu ti rovnou říct, že loajalita je úžasná lidská vlastnost. Ale pokud je člověk věrný nesprávné osobě, může ho to zavést do hodně nebezpečné slepé uličky. Jsem si celkem jistý, že ti ty informace předal někdo, kdo pracuje pro merseysideskou policii, buď policista, nebo civilní spolupracovník.“


  „To teda ne. Vaši ajťáci na to stejně brzo přijdou, tak co mám dělat: získal jsem ty informace z deep webu. A je to venku.“


  „Nemyslíš dark web?“ ujistila se Clayová. Všimla si, jak právnička vystrkuje dolní ret, zatímco si zarputile dělá poznámky.


  „Lidi si deep web a dark web často pletou.“


  „Jak ses na něj dostal?“


  „Deep web má stránky, který nejsou evidovaný ve vyhledávačích. Musíte mít speciální software a konfiguraci, abyste se na něj dostali. Tam jsem sehnal jména, adresy i fotky. Na stránce, kam je někdo od vás bonzuje.“


  Proboha, kluku, pomyslela si, kéž bys nelhal.


  „Co je pro tebe ze všeho nejdůležitější, co máš nejradši? Odpověz nám popravdě a nestyď se za to.“


  Mlčel a Eva ho bedlivě pozorovala. Viděla v jeho tváři nervozitu, poznala ji podle cukání svalů na tvářích a napětí v očích.


  „Mám rád svoje tělo a svou budoucnost. Jednou chci bejt táta.“


  „V tom případě, Luciene, můžeš nám na své tělo, na svou budoucnost a na přání být otcem odpřisáhnout, že jsi nedostával informace od osoby nebo osob z našeho policejního oddělení?“


  „Jak bych se asi tak já, šestnáctiletej kluk, dal dohromady s úplatným poldou a proč bych mu měl platit za informace, který jsou k mání na deep webu? To je přece úplná blbost. Jen ať vám to potvrděj vaši ajťáci.“


  „Děkuju ti, Luciene,“ pronesla Clayová a dovolila si přese všechno doufat. „Mohl bys mi vysvětlit, proč jsi zatím nepublikoval ta jména pedofilů, které tak nenávidíš, jejich adresy a fotky?“


  „No, ze dvou důvodů. Jednak na těch mejch stránkách s Vindicim jsou ty řeči o likvidaci pedofilů pořád jenom řeči, protože nikdo nemá konkrétní cíl. No a pak jsem se dostal na deep web a hledal informace o těch hajzlech, chtěl jsem totiž pořádně zvednout návštěvnost stránek tím, že zveřejním jejich jména a adresy. Už jsem měl všechno připravený, jenomže pak jsem… začal pochybovat. Chápu, co znamená navádění k vraždě, a napadlo mě, že jestli se někomu z těch dobytků něco stane, můžu si to pěkně odskákat.“


  „To tě napadlo dobře. A jaký byl ten druhý důvod, o kterém ses zmínil?“ zeptala se ho.


  „Trochu jsem to prověřoval. Zašel jsem na ty adresy, předstíral jsem, že se chci zeptat na cestu. A zjistil jsem, že ty informace z webu nejsou přesný. Často tam bydlel někdo jinej. Takže kdybych ty údaje zveřejnil, mohl by to odskákat někdo, kdo nic neudělal. Což je na prd.“


  „Proč vlastně tak nenávidíš pedofily, Luciene?“


  „Jsou to hnusáci a sobci a je jim fuk, jestli někomu zničí život, hlavně když ukojí tu svou zvrhlost.“


  „S tím tak nějak nemůžu nesouhlasit, ani tak to ale úplně nevysvětluje, proč jsi celé té věci věnoval tolik času a úsilí.“


  Chlapec zmlkl. Chvíli si inspektorku prohlížel.


  „To se jako ptáte, jestli mě někdy vojel pedouš?“


  „Chceš o tom mluvit?“


  V místnosti chvíli viselo nepříjemné ticho. „Ne. Ale máma říkala, že ji jo, když byla malá. Víc o tom nevím. Můžeme se bavit o něčem jiným?“


  „Narazil jsi na deep webu na nějakého?“


  „Na ty jejich stránky jsem ani nepáchnul. Na deep webu si můžete najmout ranaře, koupit nebo prodat drogy nebo přeoperování pohlaví. Mnohem radši jsem šel na všechny tyhle stránky než tam, kde se chvástají pedofilové a kšeftujou s tou svou špínou.“


  „Zajímavé,“ ozval se Hendricks. „Teď se tě zeptám na několik konkrétních věcí.“


  „Jasně.“


  „Podílel ses na vraždě Davida Wilsona?“


  „Ne.“


  „Věděl jsi něco o Davidu Wilsonovi?“


  „Až po tom, co se o jeho vraždě psalo ve zprávách.“


  „Spáchal jsi spolu s další osobou vraždu Stevena Jamiesona?“


  „Ne.“


  „Podílel ses na mučení Frances, manželky Stevena Jamiesona?“


  „Ne.“


  „Věděl jsi něco o Stevenovi a Frances Jamiesonových?“


  „Taky až po tom, co se o těch vraždách psalo v novinách.“


  „Byl jsi včera na tom konci Mather Avenue, který spadá do Garstonské čtvrti?“


  „Bydlím tam. Ale včera jsem nevystrčil nos z domu. Byla zima a foukalo. Nesnáším zimu i vítr.“


  „Víš, kdo ty lidi zabil a zmrzačil?“


  „Ne.“


  „Nechlubil se na tvých stránkách někdo tím, že je zabil a zmrzačil?“


  „Ne. Víte, jak jste mluvil o věrnosti těm nesprávným? Já ty lidi, co chodí ke mně na webovky, nijak nekryju. Kdybych znal jejich jména, klidně vám je nadiktuju. Tyhle lidi se vytahujou, že masí pedofily, takže bych vám je naprášil, vzal si noťas a vypadnul odsud domů. Nechci to slíznout za jiný.“


  „Cos dělal včera?“ zeptal se ho Hendricks.


  „Vstal jsem. Cvičil jsem. Osprchoval jsem se. Připojil jsem se na net a učil jsem se, čekají mě závěrečný zkoušky. Až se vaši experti mrknou do mýho počítače, potvrdí vám, že jsem včera dělal zkušební testy na přírodopis, fyziku, chemii, matiku, angličtinu a anglickou literaturu. Všechno je to v historii prohlížeče.“


  „Máma tě proháněla?“


  „Byla v práci. Měla směnu od šesti ráno do dvou odpoledne a pak zůstala v nemocnici, protože si vzala ještě jednu navíc. Máma mě do ničeho nutit nemusí. Navíc učitelka je fakt mizerná. Ale to se dá říct o všech učitelích, co jsem vystřídal. Matka je trpělivá asi jako rozzuřená koza. Chci to v životě někam dotáhnout, jako Justin Truman. Uspěl v tom, co si předsevzal.“


  „A co sis přesně předsevzal?“ zajímal se Hendricks.


  „Ještě nevím, ale určitě nemám na to, abych zabíjel lidi, i když si to zaslouží. Každopádně vím, že aby si člověk mohl vybrat, co bude dělat, musí mít dobrou fyzičku a vzdělání.“


  „Ty jsi úplně jiný člověk, viď?“ poznamenala Eva.


  „Jak to myslíte?“


  „Když u toho není tvoje matka.“


  „Jsem rád, když je v práci dýl. Když jsem s ní, chovám se mnohem hůř.“


  Zvedl sklenici s vodou.


  „Mám žízeň,“ oznámil a všechno najednou vypil. Ohryzek mu při polykání poskakoval nahoru a dolů. Vrátil prázdnou sklenku na stůl a zadíval se zpříma na Evu Clayovou.


  Během vteřiny ji přelétl pohledem, nakrátko se jím zastavil na jejích ňadrech, než se jí opět podíval zpříma do očí. Mezi rty mu prokmitla špička jazyka.


  Clayová se otočila na sociální pracovnici a pak na chlapcovu právničku. Obě měly ve tváři stejnou otázku.


  Kdy ho pustíte z vazby?


  „Ještě si tě tu chvíli necháme, Luciene,“ prohlásila. „Budeme s tebou chtít probrat dalších pár věcí, hlavně až budu mít k dispozici hlášení o tom, co našli technici ve tvém počítači. Ale než tenhle výslech ukončíme, musím se tě zeptat ještě na něco.“


  Přikývl. „Jasně.“


  „Fyzicky i v přeneseném smyslu jsi byl jenom kousek od místa vraždy. Cos dělal včera večer mezi půl sedmou a osmou hodinou?“


  Zamyslel se nad tím, zamračil se, nakonec nasadil neutrální výraz.


  „Dělal jsem online cvičnej test z literatury. Bude to v historii prohlížeče.“


  „Byls s někým, kdo by to tvrzení mohl podpořit?“


  „Ne.“ Chlapec si dal ruku před ústa a zakašlal. „Byl jsem sám. Většinou jsem sám, vyhovuje mi to. Můžu se vás taky na něco zeptat?“ opáčil a opět jí věnoval pronikavý pohled.


  „Do toho.“


  „Co si myslíte o jménu Lucien?“


  „Líbí se mi,“ odpověděla.


  „Mně připadá trochu moc ženský. Možná se přejmenuju na Justina Trumana, až mi bude osmnáct. I když samozřejmě nebudu nikdy takovej borec jako Vindici, protože on je skoro Bůh. Má moc, znalosti i sílu a to mu dává právo ty odporný úchyláky likvidovat. Mám ho tak rád!“


  „V osmnácti to nedělej, Luciene,“ doporučila mu Clayová. „Když ještě pár let počkáš, třeba změníš názor.“


  Formálně výslech ukončila a zavolala seržanta Harrise, aby chlapce odvedl do cely.


  Když už byli u dveří, pronesla: „A děkuju za doručení těch jiřin.“


  „Jakejch jiřin?“ Zastavil se, ale neotočil se na ni.


  „Těch, které mi po tobě poslal Vindici.“


  „Nechápu, o čem to mluvíte.“


   


  Clayová s Hendricksem seděli vedle sebe a čekali, až zůstanou ve výslechové místnosti sami.


  „Je pěkně vyčůranej,“ poznamenal Bill a díval se před sebe.


  „Jo,“ souhlasila Eva.


  „Všimla sis, jak se na tebe díval?“


  „Jo.“


  „Vypadá to, že k tobě zahořel vášní.“


  „Jo.“


  Oba zmlkli.


  A pak vyprskli nezadržitelným smíchem.
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  Rileyová zastavila na červenou na křižovatce Muirhead Avenue a Queens Drive a podívala se do zpětného zrcátka na Christine Greenovou. Žena seděla vzadu, připoutaná k jednomu z detektivů v civilu, kteří přijeli z policejní stanice ve Walton Lane prohledat její dům.


  „Na co čumíš?“ obořila se na ni žena.


  Rileyová neodpověděla. Podívala se do bočního zrcátka a všimla si, že za nimi zastavilo černé taxi.


  Když se pohledem vrátila ke zpětnému zrcátku, Christine na ni mhouřila oči s nepokrytým opovržením a vztekem.


  „Našli jste snad něco?“ vybuchla. „Ani hovno, a stejně mě táhnete přes celý město, abych vám odpovídala na debilní otázky o hovadinách.“ Z očí jí sršely blesky. „Jste blbá nebo navedená?“


  „Nebo navedená,“ opáčila Gina.


  „No jasně, nejchytřejší policajtka,“ provokovala Greenová.


  Rileyová se jen usmála.


  „Čemu se jako šklebíte?“


  Ignorovala ji a vybavila si, co jí o Christinině minulosti pověděl Barney Cole po telefonu, ještě když byli u ní na Rice Lane.


  Zhruba v pětadvaceti, čili někdy před šesti lety, ji v Liverpoolu zatkli na autobusové zastávce, protože nazývala osmdesátiletého Číňana zasraným úchylákem a šikmookým švidralem. A to přitom nebyla ani opilá, ani pod vlivem drog. Měla smůlu, osočila ho totiž před početnou skupinou studentů různé barvy pleti a ti ji zadrželi, dokud nepřijela policie.


  Na semaforu padla zelená, Rileyová přejela křižovatku a zamířila po Queens Drive na jih.


  „Ptala jsem se, čemu se šklebíte!“


  „Tolik knih, ale rozum žádný,“ opáčila policistka.


  Černé taxi za ní přejelo do levého pruhu a pomalu je dojíždělo. Zalétla pohledem k řidiči. Za volantem seděla drsně vyhlížející řidička, blondýnka, která se dívala před sebe a vehementně u toho žvýkala.


  Gina se opět soustředila na řízení, ale když zadek taxi míjel dveře u spolujezdce, instinkt v ní spustil poplach.


  „Tyhle zasraný pouta mě strašně škrtěj. Au! Auuu!“


  To je vážně smůla, pomyslela si Gina ironicky.


  Taxi je pomalu předjíždělo levým pruhem a ona měla velmi zřetelný pocit, že je někdo pozoruje.


  Opět zalétla pohledem doleva a uviděla ji. Seděla na zadním sedadle. Okamžitě ji poznala – Samantha Wilsonová.


  Určitě jenom náhoda, pomyslela si. Potkávám desítky lidí, které znám, na různých místech týden co týden.


  Samantha zvedla ruku a zamávala. Policistka jí pokývla.


  Pak se ta žena otočila k řidičce, něco jí řekla a gestikulovala při tom.


  Dává jí instrukce, pomyslela si Gina a představila si, jak na zoufale osamělého Karla Stonea doráží tahle hezká, ale nevyrovnaná žena, a na to, jak těžké pro něj muselo být odolat.


  Taxikářka zpomalila, pak zahnula ostře doprava, zařadila se za ně.


  Rileyové začaly v hlavě vyzvánět všechny zvony na poplach. Černé taxi se drželo hned za ní, viděla ho bočním zrcátkem.


  Když se však přiblížili ke křižovatce s Derby Lane, vůz přejel do pravého pruhu, který odbočoval ke čtvrti Old Swan. Gina se ohlédla za nimi, ovšem Samantha Wilsonová se tvářila jakoby nic, dívala se dopředu a mluvila buď s řidičkou, nebo sama se sebou.


  Nějak se mi to nechce líbit, pomyslela si Gina. Ani trochu.
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  Annabelle Burnsová seděla u okna v kavárně Full O’Beans na St Mary’s Road, před sebou prázdný hrnek, a znovu pročítala článek na titulní straně listu Liverpoolské echo.


   


  VRAŽDA NA MATHER AVENUE


  ÚTOK NA DALŠÍHO PEDOFILA


  VRAH KOPÍRUJE VINDICIHO


   


  Zalétla pohledem k fotografii pod titulkem. Písmenka jí začala vířit před očima. Z toho, že policie právě vyslýchá jejího syna kvůli podezření z tak vážného zločinu, se jí dělalo zle.


  Pomyšlení na Luciena přivolalo vzpomínky na Caroline, dceru, již před tolika lety ztratila. Probudil se v ní hluboký smutek, který se ani po všech těch letech nezmenšil.


  Vzchopila se, připomněla si, v jaké situaci se právě nachází její syn. Rozhodla se jednat prakticky. Zavolala do Spireské nemocnice. „Přepojte mě na sesternu, k sestře Bishopové.“


  Zatímco telefon vyzváněl, přišla jí dívka v poskvrněné zástěře odnést hrnek. Annabelle složila noviny tak, aby byla nahoře sportovní rubrika.


  Dívka se natáhla pro prázdný šálek.


  „Ještě jsem nedopila,“ utrhla se na ni.


  „Aha, promiňte.“


  Zpražila ji pohledem. Běž pryč! Zmizni!


  „Tady sestra Jenny Bishopová –“


  „To jsem já, Annabelle. Dneska večer nemůžu přijít do práce. Lucienovi je zle. Snad se to do zítřka zlepší. Kdyby ne, dám vědět.“


  „Tak hlavně ať je mu –“


  Zavěsila. Rozhlédla se. Seděla v kavárně jako jediný zákazník, všichni z personálu byli momentálně v kuchyni za pultem. Zvedla se, vyšla ven do větrného počasí a zastavila si černý taxík.


  „Na Springwood Avenue. Co nejrychleji!“
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  „Nevypadalo to nahoře, že tam někdo v poslední době zvedal koberec?“ zeptal se Stone.


  „Ne, nevypadalo,“ odpověděl Winters. „Prohlédli jsme každý centimetr lišt v ložnicích i nahoře u schodů. Nic s nimi nedělala, tedy pokud kromě řezbářství není taky kvalifikovaná pokladačka koberců. Z volného pokoje si udělala truhlárnu. Má tam veškeré vybavení.“


  „A co tam vyrábí?“


  „Většinou pošahané nacistické relikvie. Nic, co by souviselo s Vindicim. Žádné sošky plačících dětí, žádné krámy ke Dni mrtvých.“


  Stonea napadlo, co by si o tom mysleli Clayová s Hendricksem. Soustředil se na svůj úkol. „Musíme nahoře zvednout prkna, pěkně prosím, pane Wintersi. Našel jsem vstup pod podlahu tady v přízemí, k základům.“ Odtáhl koberec na chodbě od dřevěného obložení, zatížil ho židlí z kuchyně.


  „Bude tě milovat,“ prohlásil Winters a kývl ke koberci.


  „Třeba už se sem nevrátí.“


  „Zatím jsme nenašli nic, co by ukazovalo, že v tom má prsty. Možná je to nacistická mrcha s proříznutou pusou, ale kde nejsou důkazy, není nic.“ Winters se rozhlédl. „Všiml sis?“


  „Čeho?“ chtěl vědět Stone.


  „Moc věcí nemá, ale všechno, co vlastní, je prvotřídní kvalita. Ten koberec, co jsi tu zvedl, to je Brinton.“


  „Dobrá značka?“


  „Dobrá? V obchoďáku stojí šedesát liber za metr čtvereční. Našli jsme šuplík plný uhrazených faktur a stvrzenek za údržbu, městské poplatky, televizní poplatky a tak dál, ale žádné doklady o sociálních dávkách nebo výplatní pásky. Odchází odsud spousta peněz, zato sem žádné nechodí.“


  „Vážně jste neobjevili žádný zdroj příjmů?“


  „Ne. Ani doklady od bankovního účtu.“


  „Pošlete Evě zprávu a do kopie uveďte všechny ostatní.“ Stone nepřítomně cvakal baterkou a krotil nepříjemný pocit, který v něm sílil. Při představě, že se má plazit po čtyřech v těsném prostoru pod podlahou Christine Greenové, ho přemáhaly klaustrofobie a zděšení.


  „Mezitím zvedněte koberce v těch pokojích a u schodů v patře a pak prkna podlahy. Já prozkoumám tuhle skrýš.“


  Počkal, než Winters zmizí nahoře, pak se zhluboka nadechl a spustil se otevřeným poklopem u vchodu do domu dolů pod podlahu. Skrčil se, klesl na všechny čtyři a pod rukama ucítil vlhkou hlínu. Zapnul baterku a rozhlédl se v tom tmavém prostoru. Kolem stály cihlové pilíře, jež nesly tíhu celého domu.


  U jednoho z nich zahlédl igelitový pytel. Na první pohled mu připadal jako vak na kompost. Doplazil se blíž a posvítil na něj. Ukázalo se, že jde o načatý pytel hnojiva. Dotáhl ho k otvoru v podlaze a vrátil se dozadu. Tentokrát se odvážil ještě o kus dál.


  Dotkl se pily, která vypadala sto let stará. Vedle ní ležela porcelánová panenka ve viktoriánských šatech, tělo měla rozlomené. Někdo k sobě horní a dolní polovinu napasoval, jenže křivě. Vršek panenky byl oblečený, spodek polonahý a bezpohlavní.


  Policista popolezl o kus dál a ocitl se přímo uprostřed půdorysu domu. Viděl odsud levý roh zadní stěny základů. Začal systematicky prohledávat každý metr hlíny.


  Když se dostal až do pravého zadního rohu, vrátil se úhlopříčkou doprostřed a tam se otočil kolem dokola a osvítil každé místečko. Nikde žádný notebook.


  Začal mu zvonit telefon. Stone se dotýkal temenem prken podlahy nad sebou a nervy měl napjaté k prasknutí. Na displeji se objevilo jméno Samanthy Wilsonové.


  Když hovor přijal, měl pocit, že nese na hlavě tíhu celé budovy.


  „Ahoj, Sammy.“


  „Karle, moc se za ten včerejšek omlouvám.“


  „Nemáte za co se omlouvat.“


  „Co vám mám říct? Přehnala jsem to. Až se tohle všechno vyřeší, co kdybychom si někam zašli na skleničku?“


  „Určitě…“


  „Byla jsem po tom obřadu celá nesvá.“


  Stone cítil, jako by se někde hluboko v jeho nitru otevřely dveře a vpustily dovnitř světlo a ledový vzduch. „Jen pro zajímavost, Sammy, neříkala jste někomu o kremaci svého otce? Kdy a kde se bude konat?“


  „Ne. Vždyť jste mě upozorňoval, že je to tajemství. Nezradila bych vás,“ ujistila ho překvapeně. „Navíc stejně v podstatě nikoho nemám, Karle. Kolikrát s nikým nepromluvím několik týdnů v kuse.“


  Odmlčela se a Stone si pomyslel: Což ti ale nebrání nešířit se o tom na internetu…


  „Od té doby, co jste mi řekli, kdy a kde bude kremace, jsem mluvila po telefonu jedině s vámi a s matkou… Nevolám nevhod, Karle?“ Ztlumila hlas do šepotu.


  Stone znovu posvítil baterkou do tmavého prázdného prostoru. „Ne.“


  „Nechci vás vyděsit, ale začínám k vám něco cítit. Byla jsem vzhůru celou noc – pořád jsem musela myslet na to, jak jste hodný. Moc mě to dojalo. Chtěla jsem k vám být upřímná a dát vám šanci vycouvat, protože další odmítnutí už asi neunesu.“


  Stone baterku vypnul, zůstal sedět na tom tmavém vlhkém místě a poslouchal tlumené zvuky shora.


  „Řekněte přece něco, Karle.“


  „Někam spolu půjdeme a o všem si promluvíme, až tohle skončí, Sammy.“


  Měl pocit, jako by mu mačkali hlavu ve svěráku. Tma dole a Samantino naléhání, stisk zesiloval.


  „Jsme přece přátelé, Karle, ne?“


  „Samozřejmě.“


  „Tak vás můžu jako přítele požádat o radu, viďte?“


  „Jistě.“


  „Rozhodla jsem se, že se pokusím nějak překlenout tu propast mezi mnou a matkou. Vím, včera jste mě přesvědčoval, ať na ni zapomenu, ale když jsem na vás v noci myslela, nakonec jsem myslela i na ni. Uvědomila jsem si, že i ona je oběť mého otce. Asi ne tak jako já, ale taky žila v jeho světě podvodů a přetvářky. Teď je mrtvý a vypadá to, že jsme zůstaly samy dvě. Jistě, nepostarala se o mě a dělala mrtvého brouka, ale jinak to byla dobrá máma a ani přes všechna negativa nedokážu ty pozitivní stránky nevidět.“


  Stone někde slyšel kapat vodu. Z prsou se mu vydral vzdech.


  „Vy pořád mlčíte, Karle.“


  „Podle mě byste si to ještě měla důkladně promyslet, Sammy. Jste teď v choulostivé situaci, zrovna jako vaše matka. Na vašem místě bych na nějaké velké usmiřování nespěchal. Dejte tomu týden, dva. Můžete matce třeba zavolat a povědět jí, co jste řekla mně. Dejte jí námět k zamyšlení, ale setkání tváří v tvář se zatím vyhněte.“


  „Jste tak moudrý, Karle. Dobrý, moudrý a hodný.“


  „Děkuju, Christine!“


  „Christine?“


  „Omlouvám se, Sammy, momentálně jsem v domě paní Christine Greenové, kterou jsme vzali do vazby ve věci vraždy vašeho otce. Moc mě to mrzí, Sammy, přeřekl jsem se.“


  „Christine Greenové?“ Pronesla to jméno jako nějakou tichou, leč nemilosrdnou kletbu.


  Stone zapnul baterku a zvedl porcelánovou panenku. Její prázdný rozkrok mu připomněl vraždu Wilsona i Jamiesona.


  „Christine Greenové,“ potvrdil. „Říká vám snad to jméno něco?“


  „Mělo by? Nikoho takového neznám. Proč se ptáte?“


  „Protože většina obětí vraždy pachatele zná. Za pár minut odsud odjedu zpátky na stanici, kde ji musím vyslechnout. Jenom mě napadlo, že kdybyste ji znala, třeba by nám to pomohlo při vyšetřování.“


  „Já ale neznám nikoho, kdo se jmenuje… Christine Greenová. Proč taky?“


  „Netrapte se tím, Sammy, vždyť mě znáte. Jsem policajt, vyptávat se je moje práce. I na tak hloupé a šílené věci, jako jestli znáte Christine Greenovou. Připadám si jako hlupák,“ zalhal, „že jsem si popletl její a vaše jméno.“


  „To tam dole mluvíš sám se sebou, Karle?“ ozval se z otvoru v podlaze Winterův hlas.


  „Musím jít, Sammy, volá mě kolega. Jdu nahoru, Clive!“


  „Omlouvám se, Karle, nemělo se mě to dotknout, ale představa, že jste v domě jiné ženy, byť pracovně, mi není příjemná.“


  „Slibte mi, že to s matkou ještě odložíte, Sammy.“


  „Přísahám na všechno, co je mi drahé. Na vás.“


  „Brzy se ozvu.“


  Stone ukončil hovor a vzápětí si něco uvědomil. Poprvé v životě odmítl ženu, která se o něj pokoušela, a během několika hodin se jeho úvodní lítost přeměnila v nesmírnou úlevu.


  Když se plazil zpátky k poklopu s baterkou v zubech, cítil na sobě pohled té porcelánové panenky. Dovnitř strčil hlavu Clive Winters a Karl byl vděčný, že vidí přátelskou tvář.


  „Našel jsi něco?“


  Stone vytáhl pytel s hnojivem a kolega se podivil: „Vždyť tady žádnou zahrádku nemá.“


  „Třeba chce zasadit bombu, vyhodit do povětří parlament a začít Čtvrtou říši.“


  „To by mě nepřekvapovalo,“ rozesmál se. „Šílená je na to dost.“
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  Clayová otevřela dveře vyšetřovací místnosti a spatřila detektiva konstábla Margaret Bruceovou, která se právě vrátila z prohledávání domu Burnsových, jak si na iPadu prohlíží nějaké fotografie.


  Protože jí během prohledávání nikdo nezavolal, moc si od toho neslibovala. „Ahoj, Maggie, počítám, že žádné zprávy rovná se špatné zprávy.“


  „No… nenašli jsme nic, co by přímo souviselo s vyšetřováním…“


  „Slyším v tom malé ale.“


  „Koukněte se na tohle. Z hlediska sestavování profilu je to docela zajímavé.“ Otočila telefon k inspektorce a ta si nakrátko představila tu její ohromnou dlaň v boxerské rukavici, jak letí k její tváři.


  „Nahoře jsou čtyři pokoje a koupelna. Tohle je Lucienovo doupě z několika úhlů. Solárko, činky, plakáty se sexy kočkama a chladnokrevnými akčními hrdiny na stěnách. Evidentně si neumí poskládat oblečení. Prostě na první pohled hodně marnivý, ale jinak typický puberťák.“


  Přejela na další snímky. „Pokoj jeho mámy. Obsedantně kompulzivní porucha. Postel dokonale ustlaná jako v pětihvězdičkovém hotelu, všechna ramínka ve skříni otočená na stejnou stranu, boty vyrovnané na dně jako na přehlídce.“


  „No dobře,“ zasmála se Eva. „Vlastně mě to zas tak nepřekvapuje po tom, jak pořád čistila ten igelit na pohovce v obýváku.“


  „V kartáči, který měla na toaletním stolku, ani jediný vlas. Kdybyste si vzala můj, můžete z něj udělat paruku.“ Další fotky. „Lucienova ložnice.“ Zamávala si rukou před nosem. „Ten smrad pižma a hormonů. Ale i tam dokonale uklizeno.“


  Clayová si prohlédla plakáty s ženami v různé fázi svlékání a krabičku papírových kapesníků u čela postele.


  „Vypadá to, že si ho honí šestkrát za den, jako většina kluků,“ konstatovala Bruceová.


  „Možná ho podceňujete, Maggie. Nechodí do školy, takže má víc času i příležitostí. Něco v té koupelně?“


  „Ne, ale koukněte na tohle. To je ten čtvrtý pokoj nahoře.“


  Eva si prohlédla celkový záběr. Byl to dětský pokoj pro holčičku, s růžovými stěnami a bílým stropem, ve kterém stála bílá dřevěná postýlka a nad ní visel kolotoč s rybičkami. Na podlaze byli vyrovnaní plyšáci z  Medvídka Pú vedle hrací deky s rolničkami a zrcátky, z látek s různým povrchem s širokým modrým lemem.


  Bruceová se zastavila u snímku zarámované fotografie, pověšené nad postýlkou.


  Byl to portrét mladší a mnohem veselejší Annabelle Burnsové se zhruba osmnáctiměsíční holčičkou.


  „Co máte v tom sáčku na důkazy?“ chtěla vědět inspektorka.


  „Tuhle fotku.“


  Clayová zarámovanou fotografii vytáhla, otočila ji a zjistila, že je k zadní straně přilepený klíček od visacího zámku.


  „V tom dětském pokoji jsme našli tohle.“


  Policistka ukázala Clayové fotografii rodného listu Caroline Burnsové. Zabrala ho tak, aby se daly přečíst údaje. „Narodila se v roce 2001. Matka, Annabelle Burnsová, otec neznámý. Lucien měl starší sestru.“


  Maggie podala Evě druhý sáček na důkazy. Ta z něj vytáhla fotoalbum a zalistovala snímky Caroline v různém věku, od kojence v matčině náruči až po šesté narozeniny. Pak následovalo úmrtní oznámení, vystřižené z  Liverpoolského echa.


   


  Caroline Burnsová


  2001–2007


  Andělé si tě nečekaně odnesli 13. srpna 2007.


  Nikdy na tebe nezapomeneme.


  Tvá truchlící matka a mladší bratříček Lucien.


   


  Clayová album vrátila. „Děkuju, Margaret, to je…“ Tragické, hrozné, zoufalé. „Potenciálně velice užitečné a zajímavé. Pošlete mi vybrané fotky z každého pokoje na telefon, prosím vás.“


  Vrchní inspektorka se posadila ke svému stolu. V hloubi duše se otřásla, protože se neubránila představě, jaké by to bylo, kdyby náhle umřel její syn.


  „Děkuju, Maggie. Možná to vysvětluje tu přehnanou pořádkumilovnost a prchlivou povahu.“


  „Vrátím se tam pomoct s prohledáváním garáže a dolních místností. Jenom jsem vám to chtěla ukázat a třeba vám trochu přiblížit tu matku a možná i syna.“


  „Kdyby něco, dejte mi vědět. A ještě jednou díky.“


  Když policistka opustila místnost, zavolala inspektorka svému manželovi.


  „Ahoj, Evo, zrovna se chystám odejít z ordinace.“


  „Mám jen malou prosbu, Thomasi.“


  „Povídej, lásko.“


  „Až přijdeš domů, mohl bys projít všechny místnosti a ujistit se, že tam není nic, čím by si Philip mohl nešťastnou náhodou ublížit?“


  „Ale… dobře. Až ho uložím do postele, udělám to. Můžeš mi to vysvětlit, až se příště uvidíme. Věř mi, že když jsme doma, nespustím ho z očí.“


  „Já vím, Thomasi, jenomže…“


  „Jasně. Tohle se snáz řekne, než udělá, ale zkus se nestrachovat, Evo.“


  Jeho slova ji obestřela závojem klidu, přesto úzkost uvnitř přetrvávala, rozdmýchaná tím, co právě slyšela a viděla.


  „Mám tě ráda a mám ráda Philipa a nechci, aby se vám stalo něco zlého.“


  „Nápodobně.“


  Cítila, že jí manžel neříká všechno. „Co máš na srdci, Thomasi?“


  „Nic nového. Ale pokaždé, když jdeš do práce, se musím ptát, jestli se taky vrátíš domů. A kdykoli se vrátíš, je to, jako kdybych dostal ten nejkrásnější dárek.“


  Rozhlédla se po místnosti a ztišila hlas. „Ani trošku se o mě neboj. Až přijdu domů a budeme mít trochu času, dostaneš doopravdy ten nejkrásnější dárek.“


  Položila sluchátko. Chvíli jen vzpomínala, jak se naposledy líbali, a s úsměvem si představovala, jaké to bude příště.
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  Clayová čekala v uctivé vzdálenosti od recepce na policejní stanici v Trinity Road a diskrétně sledovala frustraci Giny Rileyové, která doprovázela malou nenápadnou ženu s blond vlasy, u kořínků šedivými. Zadržená vypadala jako rozená oběť, přitom na internetu šířila jedovatou nenávist. Možná měla svého času příjemnou tvář, teď však pohledné rysy zkrabatila zahořklost a všechno ostatní, co v té ženě dřímalo.


  „Přesně tak, Christine,“ řekl zrovna mladý konstábl za stolem a podíval se na monitor.


  Rileyová poodešla k inspektorce.


  „Vidím, že vaše otisky prstů a vzorek DNA už máme, takže je nemusíme pořizovat znovu, ale vyfotit si vás musíme,“ pokračoval strážník.


  Christine Greenová se otočila na detektiva, k němuž byla během převozu připoutaná. „Všechny vás zažaluju, sebranko, to se ještě budete divit,“ zaječela a zamnula si prsty. Myš, ale řve jako lev, pomyslela si vrchní inspektorka.


  „Christine, přejete si nejprve mluvit s naším psychiatrem?“ zeptal se konstábl.


  „Nejsem blázen, ty jeden drzej sprosťáku!“


  „Ty webové stránky nepopřela,“ vyprávěla Evě Gina. „Je posedlá upomínkami na Třetí říši. Chová se příšerně a agresivně, takže to obvinění z rasové nenávisti sedí. Ale určitě jde pod tím vším ještě o něco jiného. Ta ženská má umělecké nadání a umí hodně dobře vyřezávat ze dřeva. Má doma spousty historických knih o druhé světové válce, nacistech a teologii.“


  „Dobře, ale je to tanaše? Co myslíš?“


  „Má úplně jiný hlas než ten, kdo telefonoval z toho bytu na Mather Avenue. Ale instinkt mi říká, že v tom jede.“


  „Máte její notebook?“


  „Asi ho někam zašila. Zveřejnila ten příspěvek, ve kterém vyhrožuje pedofilům, aby se nepřibližovali k McDonald’s, a pak se počítače zbavila. Jestli ho najdeme a zeptáme se jí na ten příspěvek s McDonaldem, řekne: Copak bych to tam dávala, kdybych měla na svědomí vraždu? Zveřejnila bych, kdo jsem a kde bydlím?“


  Greenová se otočila k nim. „Na co čumíte?“


  Clayová ji ignorovala, soustředila se na Ginu.


  „Musím ti povědět pár věcí, Evo. A mimo jiné jde o něco choulostivého. Karl mi vyprávěl o něčem, co se odehrálo včera večer po Wilsonově kremaci. Přál si, abych ti to řekla já. Jde o Samanthu Wilsonovou.“


  „Asi tuším, co bude následovat,“ podotkla inspektorka.


  „Nalákala ho k sobě do bytu pod záminkou, že se potmě bojí, a pak se na něj vrhla.“


  „Když není zrovna v práci, je náš Karl osamělý. Hlavně mi, prosím tě, neříkej… Neudělal to, že ne?“


  „Nechal kalhoty zapnuté.“


  „Díkybohu.“


  „Cesta sem byla fakt peklo. Tahle harpyje za celou dobu nezavřela pusu. Ale hádej, kdo za námi jel v černém taxíku? Samantha Wilsonová!“


  „Asi si budu muset se slečnou Wilsonovou důvěrně promluvit. A o čem jsi ještě chtěla hovořit?“


  „Volala mi Sarah O’Neilová. Ve dvojici spolu s Jonesem obcházejí ty registrované pedofily, konkrétně ve čtvrti Wavertree.“


  „Prvotřídní konstábl O’Neilová a konstábl Jones? To by mohlo být zajímavé.“


  „Jeden z těch chlápků, u kterých byli, se začal chovat divně, když padlo tvoje jméno. Sice to popřel, přesto tě podle nich zná.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Edward Hawkins.“


  „Hawkins?“ Čas se rozpadl a najednou z ní byla ta malá holka s kornoutem roztékající se zmrzliny v ruce a slyšela, jak z projíždějícího zmrzlinářského auta hraje Beethovenova skladba Pro Elišku. „Leda by Edward bylo falešné jméno a ve skutečnosti se ten člověk jmenoval Christopher. V tom případě pracoval, naštěstí krátce, v dětském domově svatého Michaela v Edge Hillu, kde jsem vyrůstala. Takže mě vůbec nepřekvapuje, že ho naše pátrání rozhodilo.“


  Rileyová na ni soucitně pohlédla a Eva pochopila, co si její přítelkyně a kolegyně myslí.


  „Ale ne, Gino, nic se nestalo. Měla jsem tenkrát strážného anděla, který mě chránil. Patnáctiletý kluk, jmenoval se Jimmy Peace.“


  „Jsi s ním pořád ve styku?“


  „Kéž by. Umřel při katastrofě na moři, bylo mu devatenáct. A i tenkrát se jako strážný anděl pokoušel zachránit někoho jiného a sám při tom přišel o život.“ Přepadl ji pocit silného rozčarování. Jak to, že Jimmy zemřel, zatímco Hawkins si klidně žije? Proč je všechno na světě tak složité?


  „Mám o tom Hawkinsovi něco zjistit?“


  „Ne, Gino, díky. Jestli je o té nule potřeba něco zjišťovat, udělám to já.“ Eva ukázala na Christine Greenovou. „A co tady naše paní Příjemná?“


  „Jakmile ji zapíšou, chci ji vyslechnout – zajímá mě hned několik věcí. Asi se hned tak něco nedozvíme, ale ráda bych jí dala námět na přemýšlení, až bude vychládat v cele.“


  Eva sice dál poslouchala, v duchu však myslela na Jimmyho Peace a Christophera Hawkinse úplně vypudila z hlavy.
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  „Detektive Stone!“ ozval se za dveřmi do domu Christine Greenové hlas Mary Behanové. Překvapilo ho, jak rázně zabušila na dřevo.


  Otevřel staré sousedce a usmál se na ni.


  „Vypadáte, jako kdybyste vylezl z uhelného dolu, synku.“


  „Byl jsem se podívat pod podlahou, paní Behanová.“


  „A našel jste tam dole chybějící genitálie Adolfa Hitlera? Doufám, že mě nezklamete!“


  Stone se rozesmál a cítil, jak se z něj zvedá nepříjemný pocit, který způsobil Samantin nátlak.


  „Vím, že máte plno práce, jenom vám na sebe nesu telefon, adresu a tak,“ řekla stará paní a podala mu jednu z vizitek, které jí dal. Zadíval se na tenké písmo na zadní straně.


  „Za chvilku odjíždím. Chtěl jsem se za vámi zastavit, takže děkuju, paní Behanová.“


  „Viděla jsem, jak tu dračici odvážela vaše kolegyně. Doufám, že už se nevrátí.“


  „Někdy se přání plní.“


  „Když tu teď není, nedali byste si třeba čaj?“


  „Kolegové budou určitě rádi, děkujeme.“


  „Než se pustím do přípravy, chci si s vámi ještě popovídat, synku.“ V ruce držela papír. „Přemýšlela jsem.“


  Stone otevřel dokořán. „Tak pojďte dál.“


  Zastavila se v chodbě před velkou vlajkou se svastikou a Stonea překvapilo, že ji to nevyvádí z míry.


  „Už jste tu někdy byla, viďte?“


  „Ne, sem bych v životě nevkročila, ale ten nacistický prapor mě nepřekvapuje. Ona si pořád pouštěla gramofon hrozně nahlas. Německé vojenské kapely, Hitlerovy proslovy. Přitom bych se nedivila, kdyby ani neuměla německy, nána jedna.“


  „Tak se pojďte posadit tady do toho předního pokoje.“


  „Proboha,“ rozesmála se, když se rozhlédla po stěnách. „Říkala jsem vám, že ta ženská je blázen. Ale nejspíš jste nepřišli kvůli těmhle krámům.“ Ukázala na Hitlerův portrét. „Vy jste tu určitě kvůli tomu pedofilovi, co ho zabili včera večer v tom jeho přepychovým domě.“


  „Ano, jsme.“


  „Netvařte se tak udiveně. Sice jsem stará a bydlím v malém domečku, to ovšem neznamená, že jsem hloupá.“


  „Beru vaši inteligenci na vědomí, paní Behanová. Chcete se posadit?“


  „Nerada bych se tu něčeho dotýkala, radši postojím. A až budu odcházet, pořádně si očistím boty o rohožku.“


  „Úplně přesně jste odhadla, proč jsme tady, nicméně musím se vás zeptat, jak jste na to přišla.“


  Podala mu papír, a když ho rozložil, vysvětlila: „Tahle nána postává před samoobsluhou, rozdává tam tyhle letáky a rve je lidem do schránek. Jenom mně ne, dobře ví, že bych jí to rovnou nacpala zpátky.“


  „No to je dost zajímavé, paní Behanová.“


  Přečetl si, co na letáku stojí.


   


  VAROVÁNÍ PŘED PEDOFILY


  Dávejte si pozor, ve vašem sousedství žijí PEDOFILOVÉ. Policie vám neřekne jejich jména ani adresy, protože je zákon chrání. Je tedy VAŠE povinnost ochránit sebe, svoje děti a svou komunitu. Pokud znáte jméno a adresu nějakého PEDOFILA nebo máte prostě jenom podezření ohledně někoho, kdo žije vedle vás, zavolejte na toto telefonní číslo: 07701 345976. Ke všem telefonátům se bude přistupovat s nejvyšší důvěrností. Mohou vést k vyplacení finanční odměny.


   


  Stone se zadíval na paní Behanovou, která se tvářila jako kočka, co snědla kanára.


  „Jak jste k tomu přišla?“


  „Spousta lidí si od ní ty letáky odmítala vzít, ti ostatní je většinou hodili do nejbližšího koše. A vítr mi jeden přinesl až ke dveřím, kde jsem ho našla. Chtěla jsem ho vyhodit, ale něco mi v tom zabránilo. Napadlo mě, že kdyby někdo pochyboval o tom, jak je ta ženská šílená, aspoň budu mít něco v ruce.“


  „Výborně, paní Behanová, mockrát děkuju.“


  „Navíc je vás tu hodně, z toho jsem poznala, že půjde o něco vážného. V rádiu i v televizi se pořád mluví o té včerejší vraždě.“


  „Můžu si tohle vzít s sebou, paní Behanová? Mohlo by jít o užitečný důkaz.“


  „Ale jistě, synku.“


  „Nevíte čirou náhodou, jestli byla paní Greenová včera večer doma?“


  „No vlastně vím. Odcházela z domu v půl páté a vrátila se v půl desáté. A ne!“ Klepla se do nosu. „Nejsem zvědavá sousedka, jenže ona neumí zavřít jinak, než že dveřmi práskne, až se mi z toho rozcinkají hrníčky. Takže v půl páté prásk, pak prošla kolem mého okna. V půl desáté zase prásk. Mluvila nahlas sama pro sebe a smála se jako pomatená.“


  Od půl páté do půl desáté. Pět hodin, uvažoval Stone. Čili mohla snadno dojet tam a zpátky a mezitím spáchat vraždu.


  U dveří do obýváku se objevil Winters, celý zpocený, s vykasanými rukávy. „Pardon. Karle, není to zas tak velký dům. Zvedli jsme nahoře koberce, podívali se pod podlahu. Marná sláva, žádný počítač tu není.“


  „Snad ještě na něco přijdu, kamaráde. Vydrž chviličku. Paní Behanová, věděla byste, co měla vaše sousedka včera na sobě?“


  „Odcházela v tom červeném kabátu, co nosí. Chtěla jsem jí vynadat kvůli tomu, jak tříská dveřmi, ale než jsem se dostala ven, ona už nastupovala do autobusu, co jezdí na jižní stranu města.“


  „A jaký to byl autobus?“


  „Číslo 68, synku. Řekla jsem právě něco, co vám udělalo radost?“


  „No to si pište, paní Behanová. Kdybyste si ještě na něco vzpomněla, zavolejte mi, prosím vás.“


  „Podumám o tom, synku. A mimochodem, než se vrátíte do práce, rozhodně se umyjte a převlékněte.“


  „Děkuju, paní Behanová, určitě to udělám.“


  Stone se pustil po ulici na roh Sefton Road. Ještě zaslechl, jak se stará paní ptá: „Tak kdo by si dal šálek čaje?“
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  „Paní Hurstová!“


  Detektiv konstábl Bob Rimmer slezl po hliníkových schůdcích z půdy v domě na Mather Avenue, číslo 689. Majitelka byla vzápětí u něj.


  „Dal byste si ještě kávu?“ Vypadala a mluvila, jako by ji něco pořádně zkrouhlo.


  Zavrtěl hlavou. „Kde máte děti?“


  Povyk, který se v domě ozýval předtím, utichl.


  „Dole, dívají se na pohádky. Řekla jsem jim, ať jsou potichu, dostala jsem migrénu.“


  „To bude ze stresu. Předpokládám, že jste si vyhledala, co to bylo za člověka, který bydlel jen kousek od vás a vašich dětí, i co předtím spáchal v Jižním Yorkshiru.“


  Přikývla. „Je to hrůza. Chudáček ta malá.“


  „Na těch záběrech z vaší kamery jsem zahlédl, jak někdo prochází kolem domu. Dost možná je to osoba, kterou hledáme kvůli tomu, co se včera večer stalo takový kousek od vás a vašich dětí. Ten záběr je opravdu zřetelný. Máte hodně kvalitní systém?“


  „Před třemi lety nás vykradli. Vyděsilo mě to a chtěla jsem pak to nejlepší zabezpečení, jaké jsme si mohli dovolit.“


  „To se nedivím, paní Hurstová. Mohl bych vám říkat Sylvie?“ Rimmer se otřásl, měl pocit, že mu brzy praskne přeplněný močový měchýř. „Budu hádat, pachatele jsme nedopadli, viďte?“


  Zavrtěla hlavou. „Ne, nedopadli. Proto máme taky ty monitory na půdě, aby na ně případný zloděj nepřišel.“


  „Žijeme v hrozném světě, že? Má ten váš bezpečnostní systém nějaké zvláštní prvky?“


  „Pracuje v sedmidenních cyklech, dokáže záběry nahrávat a zálohovat, dovede nahrávky automaticky mazat po dvanácti nebo po čtyřiadvaceti hodinách…“


  „Po dvanácti nebo čtyřiadvaceti hodinách?“


  „Umí zoomovat…“


  „Výborně. Nechal jsem to nahoře zapnuté, možná se budete chtít na ty záběry podívat sama a zkontrolovat, jestli je všechno v pořádku. Můžu si u vás odskočit, Sylvie?“


  Otevřel dveře na toaletu, která se nacházela kousek od schůdků na půdu, a ohlédl se na paní domu. „Technologie je skvělá věc, občas však může z neznámých důvodů vypadnout, a to i když jde o prvotřídní bezpečnostní systém.“


  „To máte pravdu. Jste Bob, viďte?“


  „Ano. Vy jste asi nikdy neviděla fotky toho, co tihle takzvaní lidé dělají, že ne?“


  „Ne.“


  „Já musel, patří to k mé práci. A můžu vám říct, že mě to pořád pronásleduje. Nemají slitování. Jejich oběti je vůbec nezajímají. Po těch věcech, které jsem viděl, jsem si musel nechat předepsat prášky na spaní, protože jsem prostě nemohl usnout. Jen mě tak napadlo, Sylvie, on by to udělal i vašim dětem, kdyby měl příležitost. Naštěstí ji neměl.“


  A než se zavřel na toaletě, sledoval, jak v ní klíčí semínko, jež obratně zasel.


  Poslouchal její kroky na těch hliníkových schůdcích na půdu. Stáhl si kalhoty, posadil se na prkénko a rázem se mu nesmírně ulevilo. Nad hlavou slyšel kroky Sylvie Hurstové na půdě.


  Zavřel oči a v duchu si opakovaně promítal, co viděl v té nahrávce.


  Jednu chvíli to byla cesta od vchodu k zavřené brance, kus chodníku a ulice, po níž se prohnalo auto rychlostí minimálně pětašedesát kilometrů v hodině. A vzápětí vešla do záběru postava.


  Stopnul přehrávání, snížil rychlost, a teprve pak přehrávání opět zapnul.


  Měla na sobě červený kabát s kapucí, bílé podkolenky a černé boty. Na první pohled vypadala jako holčička, ale pohybovala se jako dospělá žena. Když byla uprostřed záběru, jako na povel se otočila tváří na kameru.


  Znovu zastavil přehrávání a dal si záběr přiblížit. Pod červenou kápí se skrývala lidská tvář, pomalovaná černou a bílou barvou. Připomínala lebku kostlivce.


  „Den mrtvých, co?“ pronesl a ta slova stoupala mezi trámy jako vzduch.


  Zmáčkl přehrávání, stále zpomalené, a sledoval, jak ta postava kráčí dál, k domu o pět čísel výš.


  Znovu zastavil přehrávání a přiblížil si záběr na batůžek, který měla na zádech.


  Zasmál se. My Little Pony. Ruksak se stejným obrázkem nosila každý den do školky kamarádka jeho nejmladšího syna.


  V duchu si vybavil všechno, co se dozvěděl o místě činu. Ten nevinně vyhlížející batůžek musel obsahovat provazy, roubíky a sprej.


  Všiml si, že měla jednu ruku v kapse. Drží v ní odlamovací nůž? Druhou něco lovila v podšívce kabátu – nabroušené dráty z kola?


  Červená Karkulka, která si jde pro krvavou pomstu, pomyslel si.


  Když opustila záběr, přetočil nahrávku dopředu, aby zkontroloval, jestli se vracela stejnou cestou, kterou přišla. Zjistil, že ne. To mohlo znamenat jenom jedno. Od Jamiesonových zamířila po svých, nebo možná autem s nějakým komplicem, směrem ke Garstonské čtvrti a k železniční zastávce South Parkway, kde se to hemžilo lidmi i mimo špičku.


  Pokud by na téhle zastávce vyvěsili některý z obrázků z bezpečnostní kamery Sylvie Hurstové, určitě by se mezi cestujícími našel někdo, kdo by si na to podivné stvoření přestrojené za děvčátko vzpomněl. Čili šlo o zásadní důkaz.


  Na schůdcích z půdy se znovu ozvaly kroky paní domu. Rimmer vstal, oblékl se a spláchl.


  Vyšel z toalety, právě když Sylvia sestoupila na zem, a oba zůstali jako přimrazení.


  „Je mi líto,“ pronesla majitelka. „Vypadá to, že záběry, které potřebujete, už stačil systém automaticky vymazat.“


  „Je mi líto, vypadá to, že chemoterapie na metastázy vaší ženy nezabírá.“


  „To je vážně škoda,“ pronesl. „Co se dá dělat, takové věci se stávají.“


  S tím sešel detektiv seržant Bob Rimmer po schodech do předsíně, opustil dům a zavřel za sebou, aniž se jedinkrát ohlédl. Sylvia Hurstová si musela lehnout a ještě dlouho si masírovala spánky roztřesenými prsty.


   


  Když se Rimmer ocitl na chodníku v Mather Avenue, poslal esemesku inspektorce Clayové a Gině Rileyové.


  Evo, Gino, mam bohuzel spatnou zpravu. Bezpecnostni kamera Hurstovych je vybavena automatickym mazanim a zabery z doby, ktera je pro nas klicova, jsou pryc. Snazil jsem se k nim nejak dostat, ale pry cely ten jejich system potrebuje servis.


  Cítil, jak ho pronásleduje přízrak jeho bývalého já. A nebyl to příběh o zakletém zámku, nýbrž o vězení. Jakmile za vámi zapadnou dveře cely, už se víckrát neotevřou.
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  Annabelle Burnsová křečovitě svírala volant prochladlýma rukama, až jí zbělaly klouby. Jenom tváře jí žhnuly. Když projížděla pod betonovou masou dálničního křížení na Rice Lane, podívala se na mobil na sedadle vedle sebe a snad posté od chvíle, kdy vyrazila po Queens Drive do severní části města, ho v duchu prosila, ať zazvoní.


  Nic.


  Vtom někdo rázně zatroubil. Vzhlédla a spatřila auto, které se jí prudce vyhnulo. Uvědomila si, že napůl vjela do špatného pruhu. Strhla volant zpátky doprava.


  Srdce jí bušilo dvojnásobnou rychlostí. Snažila se neplakat, v duchu však viděla Luciena, jak sedí v cele a zírá do zdi a každá vteřina se táhne jako věčnost. Taková pitomost, vytvořit ty hrozné webové stránky! A teď má kvůli tomu ohromný průšvih! Proč ji věčně neposlouchá?


  Cestou po Rice Lane se jí prohnal před očima celý synův život. Jak jednoduchý kdysi býval v porovnání s katastrofami, které se přihlásily, jen co nastoupil na střední školu. Ta jeho proměna ji přímo fyzicky bolela, bylo to jako rozžhavená jehla, která ji bodá do prsou.


  Když uviděla železniční stanici, napadlo ji, jaké by asi bylo prostě nastoupit do vlaku a odjet někam na druhý konec světa.


  Před sebou uviděla zářit červeno-žluté logo McDonald’s. Podívala se doleva na ulici lemovanou řadovými domky. Usmála se, jenomže vzápětí jí bylo znovu do pláče, protože si vzpomněla na dobu, kdy tu bydleli. „Panebože!“ Před jedním z domů parkoval policejní vůz a bílá dodávka. Dva muži, vysoký černoch a malý holohlavý s plnovousem, nakládali do dodávky stěhovací bedny.


  Chvíli ničemu nerozuměla. V hlavě měla střídavě tmu, světlo, tmu, světlo, tmu, světlo, jako když někdo cvaká vypínačem.


  Při pohledu na ten policejní automobil a policisty v civilu měla sto chutí otočit to a okamžitě zmizet. Tma. Světlo. Podívala se na toho černého policistu a zdálo se jí, že se jejich pohledy střetly, že se na ni dívá a mlčky ji obviňuje. Tma. Světlo.


  Když se odvrátil a vracel se dovnitř do domu, říkala si, jestli je to ten samý, kde tenkrát bydleli, ještě v dobrých časech. Tma. Světlo. A přemítala, jestli přítomnost policie na Rice Lane nějak souvisí s tím, že vzali Luciena do vazby. Možná už se z toho všeho definitivně pomátla. Tma.


  Světlo. Annabelle zahnula doleva a zastavila ve vedlejší ulici. Tma.


  Proč ten telefon ještě nezazvonil?


  Světlo.


  Musí si zachovat jasnou hlavu, vrátit se na policejní stanici a zjistit, jak to s jejím synem vypadá.


  Seděla bez hnutí a slyšela jedině svůj dech. A zatímco ho poslouchala, odpojené části jejího mozku se opět napojily a tma ustoupila průzračnému světlu pochopení.


  Policie?


  Podívala se na telefon na sedadle.


  Proto ještě nezazvonil, proto jí nezavolala nazpátek.


  Protože je tu policie.


  Zůstala uvězněná v tom naprostém tichu, jež se rozhostí těsně před hořkým koncem.
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  „Postavte na čaj, Evo, míří k vám návštěva z Sheffieldu.“


  „Zdravím, Lesley, to už jste Daniela Campbella sebrali?“


  Clayová naznačila Coleovi s Hendricksem, ať dávají pozor, a přepnula na hlasitý odposlech.


  „To si pište. Oficiálně jsem se vrátila z důchodu, abych vám během výslechu Jamiesonova právníka mohla pomoct a dát vám k dispozici svoje zkušenosti.“


  Hendricks nadšeně rozpřáhl paže. Výsledky!


  „A kde teď jste, Lesley?“


  „Momentálně na dálnici M1, asi tak dvě hodiny od Liverpoolu.“


  „A Campbell?“


  „Vidím jeho temeno v autě, které jede přede mnou. Tady u nás se tomuhle stavu říká sere bobky. Ale chová se arogantně, jako že je nad věcí a je mu to úplně fuk.“


  „Už jsme pro něj rezervovali pokoje – vyšetřovací místnost a celu. Bude se zastupovat sám?“


  „Ne, má se tam u vás setkat s nějakým přítelem. Mléko a dva cukry, Evo. A nevadilo by mi dostat navíc dvě nebo tři sušenky.“


  „Až dorazíte, bude stát na stole čaj a k tomu plechovka sušenek, Lesley. Zavolejte, až se budete blížit.“


  Vrchní inspektorka položila sluchátko a optimisticky se zeptala: „Jak jste na tom s těmi Jamiesonovými papíry?“


  „Takže Daniel Campbell tu bude za dvě hodiny?“ ujistil se Cole.


  „Přesně tak.“


  „Povím ti, co jsme zjistili, ale ještě to není všechno. Vezmu to jenom stručně a vrhnu se zase do práce.“ Cole vstal, zvedl ze stolu několik listů formátu A4 a zamířil k Evě. „Výpisy z banky sahají až do začátku devadesátých let. Příkazy k úhradě a přímé platby různým firmám. Například DWR, s. r. o. Díval jsem se na webovky obchodního rejstříku. DWR se zaregistrovala v březnu 2013 a zanikla v dubnu 2015. První platba jim odešla v březnu 2013, poslední platba v dubnu 2015. Zatím jsem takových podvodných společností objevil osmadvacet.“


  Podal inspektorce vrchní arch.


  „ DWR účetnictví, společnost s ručením omezeným,“ četla. „ Rozpuštěna. Jediný jednatel. Daniel Campbell?“


  „Zřejmě má rozsáhlou rodinu. U pěti firem z těch, kterým od Jamiesona chodily peníze, byl jednatelem on. Těch dalších třiadvacet je registrovaných v Conway House v Ackhurst Business Parku v Chorley. A všechny mají jen jednoho jednatele, buď Jamese Campbella, Thomase Campbella, nebo Richarda Campbella – a další Campbellovy. Všechno to byly účetní firmy. Vznikaly a zanikaly, všechny měly v názvu dvě nebo tři iniciály. Všechny podávaly na finančák bezchybné daňové přiznání a všechny platily přibližně pět tisíc, financovaných přes Campbella. Všechno je to jedna velká levota. Vyniká mezi nimi jedna firma, figuruje totiž ve výpisech od začátku až do konce. LAB.“


  Cole podal Evě výpis z obchodního rejstříku s informacemi o firmě LAB účetnictví, s. r. o.


  „Za pár hodin asi získáš lepší představu, až si promluvíš s tímhle báječným panem Campbellem,“ poznamenal.


  „A jak jsme na tom s doktorem Warnerem a dohodami o mlčenlivosti?“ zeptala se.


  „Odfaxoval jsem ty Jamiesonovy a Campbellovy smlouvy Marku Bensonovi na prokuraturu,“ oznámil Hendricks. „Čekám, až se ozve. Ale jestli to nebude do pěti minut, začnu ho uhánět. Doktora Daniela Warnera jsem našel přes Google. Bohužel nám moc nepomůže.“


  „Proč ne?“ podivila se Eva.


  „Je mrtvý. A nebyl plastický chirurg.“


  Clayovou přepadlo ošklivé podezření. Litovala, že už nemá Daniela Campbella v cele, aby ho mohla okamžitě vyzpovídat.


  „Doktor Warner byl gynekolog. Oficiálně do té doby, než ho asociace lékařů vyhodila, protože obtěžoval třináctiletou holku, kterou měl vyšetřit.“


  Když zavolala Lesley Reidová, Evě se zlepšila nálada, teď se však vrátila pod bod mrazu.


  „Bille, až se sem Campbell dostane, půjdeš k výslechu se mnou. Uhodíme na něj s těmi bankovními výpisy a budeme chtít vědět, jaké služby jim ten vypečený gynekolog poskytoval. Každopádně jste odvedli skvělou práci, děkuju.“


  Vstala a zamířila ke dveřím. Hendricks mezitím zvedl zvonící telefon.


  „Ano, tady detektiv seržant Bill Hendricks. Dobře. Evo, počkej chvilku, prosím tě!“


  Poslouchal a zklamání v jeho tváři bylo čím dál patrnější. „A nemohl byste se ještě podívat nebo mi poradit, jak mám při hledání té ztracené karty postupovat?“ Posadil se na kraj stolu a vzdychl. „Dobře, díky, že to ještě zkusíte.“


  Položil sluchátko. „Volali z nemocnice Alder Hey. Zdravotní kartu Luciena Burnse buď nemají, nebo ji nemůžou najít.“


  Eva přikývla. „Zeptám se ho na to.“


  Vtom jí přišla zpráva od Poppy. Můžu s tebou mluvit?
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  Clayová minula dveře do sledovací místnosti, kde trávily úmorné dny Carol Whiteová s Alicí Banksovou. Zkusila vzít kliku, ale bylo zamčeno. Zaklepala, nikdo však nereagoval.


  Pokračovala k dalším dveřím od malé kanceláře. Když zaťukala na ně, ozval se zevnitř hlas Poppy Watersové: „Pojď dál!“


  Usmála se, vešla a zavřela za sebou. „Chtělas se mnou mluvit, Poppy?“


  Dívka ukázala na Apple Mac Luciena Burnse. „Vypadá to, že včera večer od pěti padesáti minimálně do devíti dělal s krátkými přestávkami zkušební testy k maturitám. Jako alibi to ale nestačí. Bydlí kousek od místa, kde zabili Jamiesona, a má aplikaci Pages od Apple. Tím pádem to mohl dělat i na iPhonu cestou tam a zpátky a posílat všechno do notebooku.“


  „To je zajímavé. Dozvěděli jsme se něco o jeho tajném já?“


  „Je tak trochu hvězda internetu a ví to,“ vysvětlovala Poppy. „Dostává spoustu mailů od fanoušků a na ty jeho webové stránky píšou příspěvky tisíce lidí. Někdy to jsou dost ohavné věci. Spousta jich vykřikuje, jak nenávidí pedofily a že by je chtěli všechny pozabíjet.“


  „Vysledovala jsi některou z těch ženských, které Lucien uvedl v tom svém seznamu dvanácti nejagresivnějších?“ zeptala se Clayová.


  „Mám jednu. Nejvíc jsem se totiž věnovala tomu, co dělal včera Lucien. Ta ženská se jmenuje Althea Henryová, údajně je z Warringtonu, což nemusí být pravda.


  Píše: Pověsit toho pedofila za nohy na kovové háky, pomazat ho krví a nechat ho viset z jeřábu, aby mu ptáci vyklovali oči. Aby ho vrány sežraly zaživa. Za to, co ten hajzl udělal… Althea. P. S.: Tohle jsou úplně nejlepší Vindiciho stránky.


  Lucien na to odpověděl: Díky, Altheo. To, co píšeš, je pro ně až moc dobrý.


  A ona: Tak co se do toho pustit společně? Budeme jako Bonnie a Clyde. Zabijáci pedofilů. Pozvedneme Vindiciho dílo na novou úroveň.


  Odpověděl: Jak víš, že jsem chlap?


  A ona: Doufám. Ale vážně, moc ráda bych se s tebou sešla. Co ty na to?


  Na tohle už neodpověděl.


  Napsala mu další komentář: Tak co je, ty KRETÉNE? Seš podělanej až za ušima, nebo snad buzna?


  Pak ji zablokoval.“


  „Většina kluků v jeho věku by slintala. Vzali by si ji v kyberprostoru stranou a domluvili si malé ólalá,“ poznamenala Eva. „Leda by ho tyhle věci moc nezajímaly.“


  „Rozhodně není gay,“ zasmála se Poppy.


  „K tomu závěru už jsem stačila dojít taky.“


  Poppy zčervenala. „Stáhl si tolik porna, že to snad není možné. A nevystupuje v něm ani jeden homosexuál. Kdepak, náš chlapec je horkokrevný heterosexuál. Můžu ti klidně popsat, na jaké typy je vysazený.“


  „Pokračuj,“ vybídla ji inspektorka.


  „Má rád zralé ženy, brunety, třicátnice, čtyřicátnice, všech tvarů a velikostí.“


  „Třeba jako jsem já?“


  Dívka se nad tím zamyslela. „Vlastně jo, jsou hodně jako ty.“


  „A nenašla jsi nic, co by nám mělo dělat starosti?“


  „Našla jsem další seznam jmen a adres pedofilů v Liverpoolu.“ Podala Clayové papír. Ta jména přelétla pohledem, načež se zastavila u jednoho z nich: Steven Jamieson, Mather Avenue, Liverpool 18. Bez čísla.


  „Je Steven Jamieson v registru voličů?“ napadlo ji.


  „Není, ale jeho žena Frances ano a na celé Mather Avenue jiní Jamiesonovi nebydlí,“ odpověděla Poppy. „Ten kluk asi věděl, kde žije. Navíc je to hned za rohem od jeho domu na Springwood Avenue. Dobře ten seznam v počítači ukryl. Ale zas tak dobře ne.“


  „Jdu na něj. Máš svou kopii, Poppy?“ Clayová už vytáčela Hendricksovo číslo.


  „Mám.“


  „Bille, jdeme si ještě jednou podat Luciena ve výslechovce. Jeho alibi je pěkně děravé. Pěkně nám přes ty svoje parádně vybělené zuby lhal.“
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  Státem přidělený advokát John Robson podal Christine Greenové ruku, ta však jeho gesto neopětovala.


  „Víte určitě, že je tenhle chlap advokát?“ Ukázala na něj prstem. „Vypadá jako přerostlej utřinos v tátově svátečním obleku.“


  Robson se posadil vedle ní a usmál se na Rileyovou a Stonea.


  „Už jsem absolvovala spoustu výslechů, při kterých tady pan Robson zastupoval různé lidi v různých situacích,“ podotkla Gina.


  Seržant Harris, velitel vazebního oddělení, který stál v rohu místnosti, dodal: „Je to vynikající advokát. Na vašem místě bych se k němu choval slušně. Budete ho potřebovat.“


  Stoneovi začal zvonit telefon. Podíval se na displej. Číslo nepoznával, ale předčíslí 0151 525 prozrazovalo oblast.


  „To vám volá maminka, že máte přiběhnout domů na čaj?“ rýpla si Christine.


  „Něco mnohem lepšího,“ opáčil, ukázal displej Rileyové a ta se usmála.


  Opustil místnost a zavřel za sebou, pak hovor přijal.


  Gina mezitím zapnula nahrávání a oficiálně zahájila výslech.


  „Mám jenom dvě otázky, Christine. Jednu věc nechápu. Ta druhá mě přímo fascinuje. Takže nejprve to, co nechápu: kde máte notebook?“


  „Jakej notebook?“


  „Ten, z kterého provozujete webové stránky, co na nich uctíváte Vindiciho a chrlíte nenávist vůči pedofilům.“


  „Jakej notebook?“ otočila se na Robsona.


  „Dobře, Christine,“ vzdychla Gina. „My ho nakonec stejně najdeme. Tak teď ta věc, která mě fascinuje. Hodně dlouho se vám dařilo zůstávat v utajení. Až dodneška. Našli jsme vás, protože jste zveřejnila fotku McDonald’s naproti vašemu domu. Vydala jste se neuvěřitelně lacino. Proč?“


  „Protože nemám co skrývat. Na rozdíl od všech těch úchyláků tam venku a vás, fízlů, co je chráníte!“


  „Díky, jste milá. Moje nadřízená přesně tohle předpokládala. Vaše stránky nejsou jediné Vindiciho webovky v Liverpoolu, ale to vy víte. Kdo provozuje ty druhé?“


  „Nemám páru.“


  „Zveřejnila jste tu fotku McDonald’s, abyste nás nalákala na svou stopu.“


  „To si jako myslíte, že jsem chtěla sem? Že jsem chtěla, aby nějakej negr –“


  „Kroťte se ve výrazech!“ Pan Robson vypadal, jako by ho bodla vosa.


  „– a jeho poskoci plundrovali můj barák?“


  Dveře se otevřely a v nich se objevil Stone. Díval se přímo na zadrženou. „Díky. Hned tam budu.“ Pak se usmál a hovor ukončil.


  „Co je?“ prskla.


  „Máme váš notebook. Mimo jiné…“
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  Eva Clayová se dívala okénkem ve dveřích cely na Luciena Burnse, který dělal na podlaze kliky. Když se zvedal, pokaždé u toho tleskl a počítal. „Devadesát sedm.“ Tlesk. „Devadesát osm.“ Tlesk. „Devadesát devět.“ Tlesk. „Sto.“ Tlesk.


  Opíral se jen o zaťaté pěsti, lokty a předloktí a o špičky prstů na nohou. Celou tu dobu se při tom díval do bezpečnostní kamery v rohu u stropu.


  „Za pár let z něj bude monstrum,“ pošeptal jí Hendricks. „Myslíš, že bere steroidy?“


  „Maggie Bruceová neříkala, že by se u nich doma našly nějaké nepovolené látky.“ Lucien měl tělo dospělého muže, ne šestnáctiletého kluka.


  Seržant Harris otevřel dveře a oznámil mu: „Máš návštěvu!“


  Zůstal tak, jen se otočil tváří k inspektorce, která vešla do cely.


  „Chci s tebou mluvit, Luciene,“ pronesla.


  „Vezmete mě do výslechové místnosti?“


  „Za chvíli.“


  „Nepotřebuju k tomu náhodou právničku a sociální pracovnici?“


  „Můžeš je tam mít, jestli chceš, ale ráda bych s tebou mluvila o něčem, co s vyšetřováním vraždy ani s tvými webovými stránkami nesouvisí.“


  Mrštně a ladně se zvedl. „A o čem?“ zeptal se. Zhluboka dýchal, přecházel po malé cele sem a tam.


  „Jsi dost složitý mladík, ráda bych ti víc porozuměla, než budeme pokračovat ve výsleších. Abych si udělala představu, jaký jsi. Buď tak hodný a přestaň pořád chodit. Zkus chvíli vydržet na jednom místě, tohle je důležité.“


  Nechal toho a posadil se na kavalec.


  „Strážnice Bruceová, která prohledávala váš dům, mě na něco upozornila.“


  Otočila k Lucienovi telefon a ukázala mu fotku dítěte v Carolinině pokoji. Chlapec měl zaťatý výraz, jeho oči se však najednou zdály starší a světlo v nich trochu pohaslo.


  Clayová našla fotografii Annabelle s osmnáctiměsíční dcerou.


  „Je asi hodně těžké přijít o sourozence, zvlášť ve věku, kdy moc nechápeš, co se děje,“ poznamenala.


  „Ukažte mi ji,“ řekl, jako by mluvil pro sebe.


  „Nespěchej,“ pronesla tiše, ačkoli čas byl jedna z věcí, jichž neměla na rozhazování.


  Výraz v jeho očích se rozšířil do celé tváře. Nakonec odtrhl pohled od snímku a zadíval se do prázdna někam za Evinu hlavu.


  „Na Caroline už si nikdo nepamatuje. Kromě jednoho člověka, a ten…“ Nedopověděl.


  „Tvoje máma?“


  „Nechce o ní mluvit. Je mi to hrozně líto.“


  „Sice jsem ji neznala, ale jestli mi o ní chceš vyprávět, ráda tě vyslechnu,“ nabídla se.


  Viděla na něm směsici úlevy a nepokrytého smutku. „Přišla jste o někoho jako malá?“


  „Byla jsem trochu starší než ty, ale ano. V šesti letech.“ Posadila se k němu na postel a zadívala se na něj. „Chceš, abych ti vyprávěla, co se mi stalo?“


  Otočil se k ní. „Chci.“


  „Žena, která mě vychovala od plínek, umřela, když mi bylo šest. Měla krátkou a nevyléčitelnou rakovinu. Prostě najednou opustila tenhle svět. Byla to římskokatolická jeptiška, sestra Philomena.“


  „Vaše máma byla jeptiška?“


  „Ne, nebyla moje rodná matka. Řekněme, že nevlastní matka.“


  „A kdo teda byla vaše máma?“


  „Nevím. Po porodu mě opustila. Ale Philomena mě našla a ujala se mě. Vedla dětský domov svaté Kláry, takže mi mohla poskytnout útočiště. Když umřela, bylo mi šest. Chápala jsem, že už se nevrátí, ale trvalo mi strašně dlouho, než jsem zjistila, co znamená nikdy.“ Eva zmlkla, pak ho pobídla: „A Caroline?“


  „Když umřela, byly mi čtyři. Jí šest. Měla meningitidu. Bylo to pár týdnů předtím, než jsem začal chodit do školky.“


  „To pro tebe muselo být hrozné.“


  „Měl jsem ji moc rád. Pořád tam byla, a najednou už ne.“


  Chvíli zamyšleně mlčel, pak se znovu zahleděl na Evu.


  „Byl hrozně horkej den, v srpnu, a my byli nahoře každej ve svým pokoji. Máma vzadu na zahradě sekala trávu. Pamatuju si, jak byla cítit ta posekaná tráva, protože jsme měli otevřená okna. Já si hrál se svýma panáčkama, ale neslyšel jsem Caroline zpívat. Ona si totiž jinak pořád zpívala. Neslyšel jsem ji a pamatuju si, jak jsem si říkal: Neslyším ji, protože ta sekačka dělá rámus. A nebyla to jenom jedna sekačka. Jako kdyby si ten den vzali všichni sousedi do hlavy, že je potřeba posekat. Máma po chvíli přestala, jenže ostatní dělali kravál dál. Když máma vypnula sekačku, tak jsem Caroline uslyšel. Nezpívala, ale zvracela. Běžel jsem k ní do pokoje. Klečela na podlaze a bylo jí strašně zle. Pamatuju si, jak jsem jí říkal: Tos měla jít na záchod, Caroline. Víš, že máma nemá ráda nepořádek. Bude se zlobit. Podívala se na mě, jako by mě vůbec neviděla. Moje hlava, řekla, ale jako by ani nemluvila se mnou, vůbec mě nevnímala. Mluvila s někým, koho viděla jenom ona. Pořádně mě to vyděsilo, myslel jsem, že vidí ducha.


  Snažil jsem se ji zvednout z podlahy, jenže ona se jenom překotila na záda a začala vydávat divný zvuky. Tak jsem si myslel: Uklidím ten svinčík a pak půjdu říct mámě, že je Caroline špatně. Tak jsem to taky udělal. Caroline – která ležela kousek od toho místa, kde jsem uklízel – mezitím usnula. Na koberci sice zůstal mokrej flek, ale zvratky byly pryč. Nechtěl jsem, aby máma na ségru ječela.


  Vůbec se nehýbala. Šťouchnul jsem ji do ramene. Prober se, Caroline, už jsem to uklidil. Jenomže ona se nepohnula. A i když byla v pokoji cítit posekaná tráva, pořád tam smrděly ty zvratky. Tak jsem za mámou radši nešel a neřekl jí, že se ségře udělala červená vyrážka.


  Čekal jsem hodně dlouho. Caroline se potila. Slyšel jsem, jak máma uklízí sekačku do kůlny. Nakonec už jsem to nevydržel. Došel jsem za ní a řekl jí, že je Caroline zle. Utíkala nahoru, a když přišla k sestře do pokoje, začala vyvádět. Běžela do koupelny, vrátila se se zrcátkem a dala ho ségře před pusu. A pak už byla fakt hysterická.


  Za chvíli přijela sanitka. Než dorazila, chtěla máma, abych jí pověděl, co se dělo. Tak jsem jí vyprávěl totéž co vám.


  Caroline naložili do sanitky, máma tam nastoupila s ní a všichni odjeli do nemocnice Alder Hey.


  Máma se vrátila sama. A už nikdy nebyla jako předtím, strašně se změnila. Ten den jsem ztratil hned dva lidi. Caroline i mámu. Teď víte, jak to tenkrát bylo. To je všechno.“


  Chlapec vstal, došel k otevřeným dveřím a prudce uhodil pěstí do zdi. Otočil se, těkal očima zleva doprava, jako by jeho mozek hodnotil prostor a chystal se vyskočit z lebky.


  „To je mi moc líto, Luciene,“ řekla tiše Clayová.


  „Mně taky. A je mi líto i toho, co se stalo vám.“


  „Brzy tě předvedeme k dalšímu výslechu.“


  „Víte, čeho lituju nejvíc?“ zeptal se. „Že se mi nesplnilo přání. Že jsem to místo ségry nebyl já. Vyměnil bych si to s ní. Život za smrt. Říkala jste, že mě budete zase vyslýchat?“


  „Ano. Nechceš mi povědět ještě něco?“


  „Pár týdnů nato, v září, jsem začal chodit do školky ve Springwoodu. Máma se mnou nepromluvila až do podzimních prázdnin, ty jsou v říjnu.“


  „A co ti pak řekla?“


  „Běž k sobě do pokoje a zůstaň tam.“
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  Samantha Wilsonová stála přede dveřmi domu své matky na Dundonald Road. Cítila první závan předpovídané bouřky. Začalo lít. Otřásla se, zmáčkla zvonek, a protože si pamatovala, jak matka nesnáší hluk, po dvou vteřinách prst sundala.


  Cedule „NA PRODEJ“ rachotila ve větru. Na kraji zárubně si všimla kousku modro-bílého igelitu, který tu zůstal po policejním vyšetřování.


  Zadívala se skrz ovál z mléčného skla. Spatřila matku, jak se pomalu blíží ke dveřím jako někdo, kdo vleče neviditelné, ale nesmírně těžké břemeno.


  „Kdo je tam?“ zeptala se Sandra Wilsonová ustrašeně.


  „To jsem já, Sammy.“ Slyšela chlad ve svém hlase. „Mrzne tady, mami. Pustíš mě, prosím tě, dovnitř?“


  „Abys na mě zase křičela? Proto jsi přišla?“


  „Ne. Nezvýším hlas, hlavně otevři. Něco pro tebe mám a na něco se tě chci zeptat. A chci ti u toho vidět do očí.“


  „Slibuješ?“


  „Slibuju…“


  Za dveřmi zachrastil řetízek a cvakly zámky. Sandra otevřela jen natolik, aby mohla vystrčit hlavu. Podívala se na svou dceru. „S tou zimou jsi nepřeháněla.“


  Samantha potlačila nutkání opáčit, že nikdy nelže, místo toho se usmála. „Smím dál?“


  „Ale jestli zase začneš, Samantho, pošlu tě pryč.“


  „Nepřišla jsem se hádat, vážně.“


  Otevřela natolik, aby mohla dcera vklouznout dovnitř.


  Samantha se zastavila na chodbě domu svého dětství. Zasáhl ji ten prostor, tvary, schodiště a jedinečná vůně domova: anýz a leštidlo na nábytek.


  Uprostřed chodby stála její matka se založenýma rukama. „Co chceš?“


  „Dát ti tohle.“ Podala matce kytici růžových karafiátů.


  „To je… Ani jsem si nevšimla…“


  „Vím, že je máš nejradši, mami. Tvoje oblíbená kytka a oblíbená barva. Proto jsem je přinesla. Těžko bych ti mohla dát kytky po telefonu.“


  Sandra si zvedla květiny k obličeji. „Děkuju, Samantho.“ Dívala se na ty karafiáty, jako by šlo o poslední květiny na celém světě. „Vzpomínám, jak jsi kdysi roznášela noviny a z výplaty jsi mi každý týden kupovala karafiáty.“


  Odtrhla oči od květů a zadívala se dceři do očí. „Ty pláčeš?“


  „Ne.“ Mladá žena se usmála. „Jenom mám řasy mokré od deště. Je to déšť, nic víc.“


  Sandra vytáhla z rukávu svetru zmuchlaný kapesník a osušila dceři tváře. „Na co ses mě chtěla zeptat?“


  Mladší žena se podívala do zrcadla na stěně na svůj odraz společně s matčiným a pocítila příliv neředěné bolesti.


  „Chtěla bych začít znovu, mami. Chci se tě zeptat, jestli můžeme začít znovu.“


  „Vážně by sis to přála?“


  „Té bolesti už bylo dost,“ pronesla. „Stejně to všechno zavinil on. Tys ho měla přese všechno ráda a já svým způsobem taky. Jenomže on už tu není, zato my tady pořád jsme. Ty a já. A nic nám nebrání v tom, mít dobrý vztah. Už ho nemůžu obviňovat a ty ho nemůžeš hájit, protože je mrtvý. Mám tě ráda, mami. A pochopila jsem, že jsme byly oběťmi obě dvě. Já už jeho obětí nebudu. A chci, abys jí nebyla ani ty. Ale musíš mi s tím pomoct a já musím pomoct tobě. Tak začněme znovu, mami, prosím tě. Od nuly. Nový život.“


  Sandře vypadly karafiáty z rukou. Přitiskla si dlaně k tvářím, s pláčem klesla na kolena.


  „No tak, mami.“ Samantha si klekla před ni a objala její vzlykající tělo. „Zvládneme to, viď, že ano?“


  „Ano. Ano, zvládneme,“ vydechla dceři do vlasů.


  Dcera čekala.


  „Je mi to tak líto, Samantho.“


  „Už žádná lítost, žádné smutky, žádné výčitky.“


  „Tohle je… Je to mezi námi jako kdysi.“


  „A tak to taky zůstane. Už není potřeba plakat, mami.“


  Dcera matku sevřela pevněji a vzlykot pozvolna ustal. Po chvíli zůstaly v té tiché chodbě mlčky.


  „Samantho?“ ozvala se nakonec Sandra. Dcera jí pohlédla do očí. „Můžu pro tebe něco udělat, moje milá?“


  „No vlastně ano.“


  „Cokoli, stačí říct.“


  „Ráda bych zase měla klíče od domu. Sebrala jsi mi je, když mě tenkrát táta vyhodil. Tak mi je vrať jako gesto důvěry v nový začátek. V nás.“


  „Hned pro ně dojdu.“


  Paní Wilsonová vstala a zamířila do kuchyně v zadní části domu.


  Její dcera se zvedla a podívala se na sebe do velkého zrcadla.


  „Zase bude dobře,“ zavolala matka z kuchyně.


  „Bude to skvělé, mami.“


  „Tolik jsem v to doufala, holčičko, už léta.“


  „Já taky, mami.“


  Slyšela, jak se matka přehrabuje v zásuvce.


  „Nevím, jestli sis všimla – podala jsem inzerát, že prodám dům,“ dodala. Zanedlouho už se její kroky, podstatně lehčí než před pár minutami, vracely chodbou. Samantha popošla k zrcadlu.


  Matka jí předala klíče.


  „Jo, viděla jsem ceduli, že je na prodej,“ přikývla dcera.


  „Takže už tu asi dlouho bydlet nebudeme.“


  Samantha se usmála, stiskla jí ruku a přikývla.
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  „Kde je máma?“ zeptal se Lucien, který seděl naproti ní u stolu.


  „Tentokrát za tím pozorovacím sklem není, jestli se bojíš tohohle,“ ujistila ho Eva Clayová.


  „Jo, ale kde je?“


  „Ráno si šla koupit kafe. Podle kolegů, kteří to u vás prohledávají, se objevila venku před domem, nasedla do auta a odjela. Netušíš ty, kde by mohla být?“


  Zavrtěl hlavou. Evě připadalo divné, že se Annabelle na stanici nevrátila, aby zjistila, jak je na tom syn. Ale poté co si vyslechla chlapcův příběh o sestřině smrti, už se tolik nedivila.


  „Jakmile zjistím, kde je, dám ti vědět. Chceš s ní mluvit?“


  Zavrtěl hlavou.


  „A nemůžu udělat něco, co by vztahy mezi vámi dvěma zlepšilo?“


  Ignoroval tu otázku a otočil se k sociální pracovnici. „Až mě odsud pustí, chci do pěstounské péče. Seženete mi pěstouny?“


  „Nejdřív si o tom s tebou a s tvou matkou musím důkladně promluvit, než se do něčeho takového pustíme. Přeješ si, abych váš rozhovor moderovala?“


  „Vy mě neposloucháte, že ne?“ prohlásil bez emocí. „Nikdo mě neposlouchá.“ Podíval se na Clayovou, pak na Hendrickse.


  „S tím nemůžu souhlasit,“ namítla inspektorka. „Všichni tě posloucháme s nastraženýma ušima, Luciene. A rozebíráme všechno, cos nám řekl, když jsme v téhle místnosti byli posledně.“


  Předklonila se, upřela na něj oči. „Mluvila jsem s naší ajťačkou, která pracuje na tom tvém počítači.“


  „Je vážně zajímavé, co nám řekla, Luciene,“ poznamenal Hendricks. „Hodně zajímavé.“


  Clayová se dotkla seznamu, který obsahoval i jméno Stevena Jamiesona a jeho neúplnou adresu. Papír ležel na stole před ní, popsanou stranou dolů.


  „Neřekl jsi nám pravdu, Luciene,“ pokračovala Eva. „Přestože jsi sám prohlásil, že nemá cenu lhát, když naši lidi můžou v tom tvém počítači všechno ověřit. Co tě to napadlo?“


  „Rozhodně mě nenapadlo, že kvůli těm webovkám skončím tady. Lituju, že jsem je vůbec kdy vytvořil. Zlikviduju je, hned jak se odsud dostanu.“


  „To možná nebude tak brzy, jak by sis přál, Luciene.“


  „Jak to myslíte?“ Z jeho hlasu prýštil strach.


  „Začneme tvým alibi. Je dost děravé.“


  „Jak to?“ Tentokrát zněl ostřeji a výrazněji.


  „Naše specialistka tvrdí, žes mohl klidně odejít z domova a přeposílat si testy na notebook například z iPhonu nebo z iPadu. Tak aby to vypadalo, že jsi zalezlý doma a vzorně se učíš. Nebo bys mohl dělat ty testy v domě oběti na svém notebooku, ve společnosti jedné mrtvoly a jedné zajatkyně. Anebo, zatímco jsi byl v domě číslo 699, stačilo zmáčknout tlačítko na telefonu nebo na iPadu a všechno se přeneslo na notebook. S jistotou to budeme vědět, až provedeme důkladnější analýzu.“


  „Tak to hodně štěstí. Byl jsem doma a učil se na počítači. U nás doma, na Springwood Avenue 222.“


  „Lhal jsi nám, Luciene.“


  „Nelhal!“ Podíval se rozrušeně na svou advokátku.


  „Tvrdil jsi, že jsi o Stevenu Jamiesonovi v životě neslyšel. Vzpomínáš?“


  „Jo, taky to byla pravda.“


  „Tak se podívej, co jsme našli, hodně chytře uschované na hard disku tvého notebooku.“


  Obrátila papír, posunula ho k Lucienovi a ukázala na jméno Stevena Jamiesona. „Mezi jedenáctou a půl dvanáctou včera večer někdo tenhle seznam jmen a adres vymazal z historie v tvém počítači. Použil jsi všechny možné triky, abys ho ukryl na pevném disku. Proč?“


  „Odpověz po pravdě, Luciene,“ doporučila mu právnička.


  „Bydlel hned za rohem, je to tak?“ pobídla ho Clayová.


  „Mather Avenue je dlouhá ulice se stovkama baráků. Mohl bydlet na tom konci u Teska nebo vedle synagogy nebo u Garstonu nebo kdekoli mezi tím.“


  „Dobře,“ vzdychla inspektorka. „Jsi mladý muž se silnou nenávistí vůči pedofilům. Prozatím působíš jako disciplinovaný a organizovaný, navíc oddaný tažení vyděsit pedofily k smrti, nebo jim dokonce prostřednictvím druhých ubližovat. Určitě bys neměl v seznamu takovou mezeru, když ti stačilo zajít do Allertonské knihovny a vytisknout si seznam voličů.“


  „Neudělal jsem to.“


  „Proč ne?“


  „Protože.“ Nadechl se a dlouze vydechl. „Protože mě to děsilo.“


  „Upřímně, Luciene,“ pokračovala Clayová a podívala se mu do očí, „nevěřím ti ani slovo. Zkus mě přesvědčit, že se mýlím.“


  „Ostatní jména a adresy nevypadaly skutečně. Zato tahle jedna byla kousek od nás. S radostí bych ho vlastnoručně zabil, ale věděl jsem, že na to nemám nervy a že bych vypadal jako… zbabělec. Měl jsem strach jednat. Víte, co dělají v nápravně výchovným zařízení pro mladistvý takovým jako já?“


  „Co tím myslíš, takovým jako ty?“


  V nastalém tichu se nejprve zatvářil zaskočeně, pak nešťastně.


  „Jsem přece jenom hezkej kluk. Neposílejte mě tam, prosím vás!“


  „Tak kdes k těm informacím přišel?“ naléhal Hendricks. „To ses naboural do policejního počítače?“


  „Ne, to ne.“


  „Naše specialistka nám poví, jestli jsi nás hacknul. Možná bys mohl projevit trochu dobré vůle a prostě nám říct, kde jsi ty utajované údaje sehnal.“


  „Lidi mi posílají všechny možné informace a tipy. Je mi z toho zle.“ Lucien se podíval na sociální pracovnici a na advokátku. „Vážně je mi zle.“


  „Máme zavolat doktora ve službě?“


  „Ne, tím myslím, že je mi zle uvnitř. Fyzicky jsem jako rybička.“ Vzal do ruky papír se jmény a adresami, pak ho rázně vrátil na stůl. „Mám je z práskačských stránek na deep webu. Věřte mi.“


  „Znal jsi Stevena Jamiesona. Věděl jsi, kde bydlí. Tvoje zveřejňované názory na pedofilii udělaly z tebe a z tvých stránek globální místo setkávání podobně smýšlejících lidí. Stačí nám jediný důkaz z forenzní laboratoře, který by tě s jistotou situoval na místo činu, čili na Mather Avenue 699. Jakmile ho budeme mít, obviníme tě z vraždy.“


  Vyhrkly mu slzy. „Spousta lidí píše na internetu hrozný věci o pedofilech!“


  „To my víme. Už jsi nám to říkal. Ale kdo tu teď sedí s námi? Ty, nebo spousta lidí?“ opáčil Hendricks.


  „Je ti šestnáct, Luciene,“ pokračovala inspektorka. „Víme, že jsi ten zločin nespáchal sám. Začínám si o tom dělat určitý obrázek. Ještě v něm něco chybí, ale zbytek už nabral docela zřetelnou podobu. Udělal jsi to spolu se starší ženou, blondýnou.“


  „Blondýnou?“


  „Našli jsme na místě vraždy blonďatý vlas. Frances Jamiesonová měla tmavé vlasy. Takže ano, se starší blondýnkou. Říká ti to něco? Tys našel cíl. Ona odvedla tu hrubou práci, mučení, vraždu. Byls tam a pobízel ji? Podle mě ano.“


  „Nechápu, co to tu vykládáte.“


  „Jak se jmenuje, Luciene?“


  Něco velmi tiše zamumlal.


  „Prosím? Nerozuměla jsem ti.“


  „Bez komentáře.“


  Clayová se podívala na jeho advokátku. „Než ho seržant Harris odvede do cely, zkuste mu vysvětlit, že musí spolupracovat. Je mu šestnáct. Jestli bude spolupracovat a bude se ve vězení chovat slušně, mohli by ho ve dvaatřiceti pustit. Pedofil, nebo ne, soudci bude jedno, co byla oběť zač. Zato ho bude zajímat, jak dokonale byl tenhle zločin připravený předem. Bude nutné udělat z toho exemplární případ, aby to odradilo další takové následovat jeho hloupý příklad. Jak říkám, mohli by ho pustit ve dvaatřiceti. Ale taky to může být mnohem později. Ještě něco, Luciene?“


  Díval se přímo na ni. „Jo. Pedofilové se dělí do dvou skupin, víte to?“


  „Pokračuj.“


  „Ta první skupina to dělá fyzicky, zneužívá těla dětí. A pak jsou tu další, co znásilňujou psychicky. Vetřou se k dětem nebo k mladým lidem, získají si jejich důvěru a pak jim kradou rovnou ze srdce. Všechny ty kecy v cele, o Caroline…“ Tvář měl zrůzněnou vzteky, na chvíli mu přeskočil hlas. „Jste citovej pedofil, inspektorko. Ten nejhorší druh.“
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  „Kdy se vrátíš domů, Bobe?“


  Hlas jeho ženy zněl dutě, jako by ji rakovina v těle a telefonní spojení připravily o samotnou podstatu.


  „Jsi tam?“


  „Vrátím se, hned jak budu moct, Valerie.“


  „Zrovna mi přišlo milé překvapení.“


  „Vážně?“


  „Krásná kytka od Evy Clayové.“


  „To je hezké.“


  Jeho žena chvíli namáhavě oddechovala. Na pozadí se ozval hlas jeho tchyně: „Neunavuj se, Val. Ukaž, dej mi to sluchátko.“


  Rimmer pozoroval oknem zvedající se bouři, viděl, jak vítr roztáčí suché listí do spirály. Měl pocit, že je na tom podobně.


  „Roberte, jestli jdeš domů, tak sebou hoď…“ Slyšel, jak odchází z ložnice, kterou se svou ženou sdílel deset let. Ztlumila hlas. „Ale neživ v ní naději tím, že voláš. Proč prostě nepožádáš o volno na péči o osobu blízkou? Každý dobrý manžel by…“


  Robert práskl sluchátkem. „Táhni do háje!“ ulevil si a litoval, že si nemůže vyměnit místo se svou ženou.


  Vtom začal zvonit telefon na stole Evy Clayové. Šel ho zvednout. „Haló?“


  „To je Barney Cole?“ Muž, s cizím přízvukem a z velké dálky.


  „S kým mluvím?“


  „Tady seržant Eduardo García, policie Puebla.“


  „Ano, tady Barney Cole.“


  „Mám pro vás dobré zprávy. Ta soška plačícího dítěte, co se našla na místě dvou vražd v Liverpoolu… Mám výrobce. Je to dílna Sanchez Ceramics, majitel bydlí tady v Pueble.“


  „Vydržte, vezmu si propisku.“ Rimmer však zůstal bez pohnutí, jen odpočítával vteřiny. „Tak pokračujte, Eduardo.“


  „Přinutil jsem šéfa Sancheze, aby přivolal ředitele z dovolené. Neměl radost.“


  García se zasmál a Rimmer ho neupřímně napodobil.


  „Otevřeli kancelář a na počítači našli… není to zrovna obvyklé… že poslali dvanáct sošek plačícího dítěte na adresu nějaké Angličanky do Liverpoolu.“


  Seržantův hlas splynul s hlukem na pozadí, očividně volal z kanceláře, kde mluvili a pohybovali se další lidé. Rimmer jméno i liverpoolskou adresu slyšel, obojí však jenom zapadlo do té bezedné temnoty v něm.


  Od krku dolů byl jako socha, ztracený někde mezi hovorem a další vlnou prudkého zoufalství.


  „Jste pořád tam?“ zvýšil García hlas.


  „Jsem a děkuju.“


  „Není zač. Dejte vědět a hodně štěstí, Barney.“


  „Díky.“


  Dveře vyšetřovací místnosti se potichu otevřely a dovnitř neslyšně vešel Barney Cole. „Jsem vám vděčný za pomoc, Eduardo,“ řekl ještě Rimmer a zavěsil.


  „Ahoj, Bobe.“


  Detektiv seržant položil sluchátko a otočil se na Barneyho. Měl zvláštní pocit, jako by se právě řítil z útesu. Sice to byl známý a přátelský hlas, přesto mu zněl jako výbuch bomby.


  „Ahoj, Barney.“


  „Kdo to Evu sháněl?“


  „Prosím?“


  „Kdo to Evě právě volal?“ Cole se usmíval, ale začínal mít nepříjemný pocit. „Právě jsi s někým mluvil z Evina telefonu. Já to dělám v jednom kuse. Ale nevyplnil jsi záznam do bločku zmeškaných hovorů, co má na stole.“


  „Zrovna jsem se k tomu chystal.“


  „Mně osobně připadá jednodušší dělat to rovnou, během hovoru,“ poznamenal Cole.


  Rimmer se usmál a zavrtěl hlavou. „Mám dobrou paměť na detaily.“


  Cole došel k Evinu telefonu a zmáčkl tlačítko posledních hovorů. „0052 222 441 4327,“ přečetl na displeji. „Seržant Eduardo García, policie Puebla.“ Rychle zapsal číslo do bločku. „Co říkal?“


  „Chtěl Evě a tobě vzkázat, že pořád hledá toho výrobce sošek plačícího dítěte, které se našly na místě Wilsonovy a Jamiesonovy vraždy.“


  S tím si Rimmer natáhl kabát a zamířil ke dveřím.


  „Prostě vás chtěl jenom ujistit, že na to nezapomněl, ale zatím se moc nikam nedostal. To je všechno.“


  „Díky, Bobe.“


  Cole poznával tu nevolnost, která ho přepadla. Už to jednou zažil, před několika lety, jako mladý konstábl na policejní stanici v Admiral Street. Konkrétně když se dozvěděl, že jednoho oblíbeného a váženého detektiva konstábla si ve skutečnosti platí důležitý drogový dealer z čtvrti Toxteth.


  Kolega od dveří oznámil: „Jdu domů, zkontrolovat manželku.“


  „Doufám, že bude všechno v pořádku, Bobe. Všichni na vás s Valerií a dětmi myslíme.“ Cole se na kolegu podíval a usmál se.


  Rimmer se zachmuřil. „Proč se na mě tak díváš?“


  „Nijak se na tebe nedívám.“


  Bob se otočil a zmizel. Jakmile se za ním zavřely dveře, zvedl Barney sluchátko Evina telefonu a vytočil Garcíovo číslo.


  Obsazeno.


  Dal číslo vytočit znovu. Konečně se ozvalo vyzvánění.


  „Eduardo García.“


  „Eduardo, tady Barny Cole.“


  „Ale… vždyť jsme spolu právě mluvili. Chcete se na něco zeptat?“


  Nastala odmlka, během níž Cole vnímal pravidelné rachocení stropního větráku a představoval si to horko a prudké slunce.


  „Mohl byste mi to všechno ještě jednou shrnout?“


  „Samozřejmě. Zjistil jsem jméno a adresu toho, komu odsud posílali sošky plačícího dítěte. Paní J. Trumanová, Rice Lane 636, Liverpool, L4 5AF.“


  Cole si zapsal adresu Christine Greenové. „To jsou skvělé zprávy. Děkuju, Eduardo. Opravdu odešly ty sošky na tuhle adresu?“


  „Viděl jsem to černé na bílém v počítači výrobny Sanchez Ceramics.“


  „A mohl byste pro mě zapátrat ještě jednou, Eduardo? Moc by mi pomohly další informace, například datum a způsob úhrady.“


  „Jasně. Ale jedině když mě nezapomenete pozvat na váš vánoční večírek,“ zasmál se policista.


  „Budete čestný host, Eduardo! Musím běžet, mockrát děkuju.“
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  Když Stone dorazil k McDonald’s na Rice Line, přelétl pohledem celý ten výjev. Na chodníku parkoval označený policejní vůz a parta výrostků se shlukla u dvou policistů, kteří střežili prostor ohrazený páskou pro vymezení místa činu. Ta ohraničovala popelnice vzadu za restaurací.


  U pásky stál jakýsi čtyřicátník, který vypadal, jako by právě prožíval noční můru. Vedle něj si okusovala nehet na palci dívka v uniformě McDonald’s.


  „Hele, kámo,“ ozval se dívčí hlas, „to je v těch popelnicích mrtvej úchylák nebo co?“


  „Zpátky!“ zahřměl starší z konstáblů.


  Stone došel ke skupince a zvýšil hlas. „Ahoj!“ Předvedl jim služební průkaz. „Tohle je místo činu. Tak se ztraťte, nebo vás zatknu za maření výkonu spravedlnosti. Kdo chce být první?“


  Všichni jako jeden ucouvli, otočili se a začali se vzdalovat. „Policejní šikana,“ utrousil někdo z nich.


  Stone je sledoval pohledem. Udělal krok vpřed. „Přesně tak!“ To stačilo, mládež se dala na útěk. Karl se zadíval přes ulici na popraskané tmavé dveře Christine Greenové. Na chodník před domem právě najela bílá dodávka kriminalistické jednotky. Za volantem seděl Terry Mason.


  „Díky, že jste se sem dostali tak rychle,“ řekl přítomným strážníkům. Pak došel k muži, který byl podle služební jmenovky vedoucí provozovny. „Detektiv seržant Stone,“ představil se a ukázal jemu i té dívce průkaz. „Vy jste Adele?“ zeptal se. Přikývla. „Udělala jste dobře, že jste se té krabice nedotkla.“


  „Nesmírně inteligentní,“ přitakal Mason, který se k nim připojil.


  „Na tom kabátě byla krev,“ opáčila dívka.


  „Mohla byste nám ukázat, kde jste tu krabici našla?“


  Sehnuli se pod kriminalistickou pásku a zamířili dozadu za restauraci. Na Stoneův čich zaútočil zápach přepáleného oleje, zkaženého masa a spousty rafinovaného cukru.


  Natáhl si latexové rukavice, Adele vzápětí ukázala na otevřenou lepenkovou krabici.


  „Šla jsem ven na cigáro, a když jsem tohle uviděla, byla jsem zvědavá. Zahlídla jsem krev na kabátě, notebook a dětský batůžek. Strašně mě to vyděsilo.“


  Mason si prohlédl trojbarevnou krabici.


  Červená, černá, blankytně modrá.


  Vlněný kabát. Notebook. Batůžek.


  „Ten kabát…“ Stone nedopověděl. „Děkuju, Adele. Můžete se vrátit dopředu před pásku?“


  „Udělala jsem dobře?“


  „Povězte vašemu vedoucímu, že vám má dát odznak s pěti hvězdičkami, ne jen s jednou.“


  Dívali se za ní, dokud nezmizela.


  „Tohle je ten kabát, v kterém Mary Behanová vídala Christine Greenovou. Mrcha jedna. Taková neopatrnost, nechat ho tady.“


  „Pěkně mazaná mrcha,“ oponoval Mason. „Ne neopatrná. Tady kolem se to hemží dětmi a puberťáky. Vždyť stojíme u McDonald’s, proboha, to je lapač na děcka. Počítala s tím, že někdo z nich tu krabici najde, vezme si počítač a batoh a ten kabát někde zahodí. Kdyby se to stalo, nikdy se nic nedozvíme.“


  „Dobře, v určitém směru to dává smysl,“ připustil Stone. „Ona sice vypadá jako boží hovádko, ale pod tím je nepříjemně inteligentní. Co s tím podnikneš, Terry?“


  „Naložím to do přepravky, kterou máme v dodávce, a rozbalím až u nás.“


  Kriminalistický technik odešel pro přepravku. Stone si mezitím prohlížel zapnutý batůžek. Představil si, co by mohlo být uvnitř, a přestože svištěl studený vítr, usmál se. S takovou by mohli do půlnoci obžalovat Christine Greenovou z dvou vražd a jednoho zmrzačení.
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  Cole zaklepal na dveře výslechové místnosti číslo 2. „Dále,“ zavolala zevnitř vrchní inspektorka a on v rozpacích zaváhal. Nakonec vstoupil. Evidentně vytrhl Clayovou a Rileyovou z důležitého rozhovoru.


  „Myslela jsem, že nám Harris vede Christine Greenovou,“ poznamenala Eva.


  Cole si přál být aspoň na hodinu seržantem Harrisem.


  „Strategická porada?“ nadhodil Cole.


  „Vypadáš jako někdo, kdo vyhrál v loterii a ve stejný den mu diagnostikovali smrtelnou chorobu,“ poznamenala Gina.


  „Chcete napřed tu dobrou zprávu, nebo tu špatnou?“ zeptal se a posadil se naproti nim ke stolu.


  „Nejdřív dobrou,“ rozhodla Eva.


  „S Christine Greenovou už si nemusíte lámat hlavu. Prostě na ni vybalte tohle: jako paní J. Trumanová koupila dvanáct sošek plačícího dítěte od výrobce Sanchez Ceramics z Puebly v Mexiku. Poslali je na její adresu sem do Liverpoolu, na Rice Lane 636. Právě jsem mluvil s Eduardem Garcíou z puebelské policie.“


  Clayová se usmála. „Vezmeme si ji sem, jen co se vrátí Karl a Terry s tím jejím pokladem. Seznámíme ji s tím, co nám řekl García, a obviníme ji z dvojnásobné vraždy.“ Úsměv ji však rychle přešel, když viděla, jak zasmušile se Cole tváří. Připravila se na tu špatnou zprávu. „Tak povídej, Barney, co je to další?“


  „Ten únik informací má asi na svědomí Bob Rimmer.“


  „Je tady, v budově?“ zeptala se okamžitě inspektorka a veškerý pocit lehkosti ji opustil. Vystřídala ho temná vyhlídka na ošklivý proces, který je čeká. „Takže takhle se to mělo s těmi smazanými záběry z bezpečnostní kamery Hurstových z Mather Avenue?“


  „Ve zprávě psal, že jejich bezpečnostní systém se automaticky maže sám,“ podotkla Gina.


  V místnosti se rozhostilo nepříjemné ticho.


  „Vždycky to byl fajn chlap,“ vzdychl Cole. „Nechci, aby to byla pravda.“


  „Tak nám pověz, jak jsi na to přišel,“ pobídla ho nadřízená.


  „Před pár minutami jsem vešel do vyšetřovačky. Byl tam sám a zrovna s někým telefonoval z pevné linky na tvém stole, Evo. Když si mě všimnul, zatvářil se, jako by viděl ducha. Tvrdil, že García vzkazuje, že zatím nic nemá a pokračuje v pátrání po výrobci sošek plačícího dítěte. A pak odešel, prý domů za manželkou. Jenomže já Garcíovi zavolal. A dozvěděl jsem se od něj něco úplně jiného. Podařilo se mu zjistit, že těch dvanáct sošek koupila paní J. Trumanová alias Christine Greenová.“


  „Barney, mohl bys zavolat na odbor vnitřní kontroly a požádat je, aby… Panebože! Nechce se mi věřit, že to říkám… Aby dojeli k Bobovi domů a předvedli ho na stanici?“


  Eva měla pocit, že se jí rozskočí hlava.


  „Jenomže on určitě domů nešel,“ namítla Gina. „To je totiž to poslední místo, kde teď chce být.“


  „A víme, kam chodí? S kým se v civilu přátelí?“ zajímala se inspektorka.


  Barney se nad tím zamyslel. „Než jeho žena onemocněla, byl dost kamarádský a společenský, ale stejně dělal tajnosti s tím, jak žije mimo službu. Jako asi většina z nás.“


  Ozvalo se zaklepání a zároveň přišla Evě zpráva.


  Cole šel otevřít, Clayová si přečetla text.


  Evo, už jsme zpátky i s tím, co se našlo vzadu za McDonald’s na Rice Lane. Karl.


  Když Barney otevřel, stáli na prahu Harris s Christine Greenovou.


  „Omlouvám se, seržante, ale detektiv seržant Stone se právě vrátil z Waltonu…,“ Clayová vstala a podívala se na Christine, „… s krabicí nesmírně zajímavých věcí. Než zahájíme výslech, podíváme se, co to přinesli.“


  Christine zavrtěla hlavou. „Vy a ty vaše hry a naprostá neúcta.“


  „Hry? Neúcta? Kde máte manžela?“


  „Jakýho manžela?“ Žena zvedla levou ruku a předvedla prsteník bez obroučky.


  „Opravdu bych moc ráda věděla, kde je.“


  „Jste na hlavu?“


  „Ne. Seržante Harrisi, odveďte prosím vás paní J. Trumanovou zpátky do cely.“
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  Mason se na inspektorku usmál přes tu pomyslnou truhlu plnou pokladů, kterou měl na pracovním stole ve sklepení policejní stanice v Trinity Road. Bylo to jako výhra v loterii.


  Eva si ve společnosti Stonea a Rileyové prohlédla obsah lepenkové krabice objevené za McDonald’s na Rice Lane. Předměty byly rozložené na třech průhledných plastových tácech.


  „Kdo ty věci našel?“ zeptala se.


  „Nějaká holka, která u McDonald’s dělá. Šla si dozadu za restauraci zakouřit a uviděla tu krabici. Vedoucí zavolal na stanici ve Walton Lane a odtamtud dali vědět nám.“


  Vtom někdo zaklepal. Vzápětí dovnitř vpadla Poppy Watersová, aniž počkala na vyzvání.


  „To je ten notebook?“


  „Zpomal, Poppy,“ upozornila ji Clayová. „Tak povídejte, Terry, ať všichni zpíváme ze stejného partu. A až tu skončíme, tlumočte ty informace taky Billovi Hendricksovi a Barneymu, ten je nahoře ve vyšetřovačce. Spusťte.“


  „Začnu tím počítačem.“


  Natáhl si latexové rukavice a otevřel notebook. Displej byl pokrytý sítí, která vypadala jako pavučina. Mason se podíval zblízka a počítal.


  „Třikrát do toho displeje uhodila tupým předmětem. Asi se ho pokoušela zneškodnit. Totéž udělala s mobilem.“


  „Což ničemu nevadí,“ konstatovala Poppy. „Je to jako mlátit kladivem do střechy domu a myslet si, že zabijete někoho, kdo bydlí ve sklepě. Převedu hard disk a SIM kartu do jiného zařízení. Bez problému.“


  „Tak až z toho notebooku sejmete otisky prstů, Terry, rovnou ho předejte Poppy,“ nařídila Clayová. „A ty zkus co nejdřív něco vyšťourat!“


  Podívala se na kabát, který tu ležel předním dílem nahoru.


  Červený, s kapucí. Vedle něj ležel v další průhledné fólii nabroušený paprsek z jízdního kola.


  „Ten drát měla uvnitř v kabátě, na levé straně, ve svislém lemu, tam, co jsou knoflíky,“ vysvětlil Mason. „Nahmatal jsem ho přes látku, když jsem kabát vytahoval z bedny. Musela ho držet zabalený v kapesníku nebo v něčem takovém, je fakt smrtelně ostrý. Wilson i Jamieson byli při vědomí, ne? Muselo to být, jako kdyby jim do lebky zabodla kord.“


  Clayová si vybavila pitvu. „Probodla tím mozkový kmen a celý mozek.“


  „Ten kabát má na sobě čerstvé i starší skvrny od krve. Ty čerstvé jsou stříkance od toho, jak mu sešlehala nohy. Ty starší budou od přímého kontaktu s obětí.“


  Clayová vzala na vědomí vybledlou barvu. „To bude Wilsonova krev.“ Pak ukázala na ty čerstvější skvrny. „Zřejmě nad Jamiesonem klečela, když ho švihala. To je panečku způsob, jak ponížit bohaté a mocné!“


  „Ale je tu někde krev Frances Jamiesonové?“ zeptal se Mason.


  Clayová pozorně prohlédla levý rukáv od manžety až po ramenní šev. Viděla jen staré skvrny od Davida Wilsona a pokračování spršky krve Stevena Jamiesona. Pomalu prošla pohledem každý centimetr předního dílu kabátu, ale jinou krev už nezaznamenala.


  Pak se zadívala na ramenní šev pravého rukávu a sledovala pohledem maličké skvrnky od krve až k manžetě, do které nasákla čerstvá krev a zaschla kolem dokola.


  Je pravák, pomyslela si inspektorka, ale co mohla dělat Frances Jamiesonové pravou rukou, že z toho bylo tolik krve? Něco hodně zblízka a osobního. Množství té krve neodpovídalo tomu, co ženě provedla s očima.


  Inspektorka se odvrátila, v duchu se opět ocitla v tom obývacím pokoji, ve chvíli, kdy se rozsvítilo a oni spatřili Frances, přivázanou k židli a s roubíkem v ústech. Viděla její záda a rameno, do něhož měla vyřezaný podpis „Vindici“.


  „Tohle je krev Frances Jamiesonové,“ pronesla nahlas. „Nasákla do rukávu a manžety vražedkyně, zatímco vyrývala Frances do kůže ten charakteristický podpis.“


  Ustoupila a podívala se na třetí hromádku na stole.


  „Tohle je ten dětský batoh,“ konstatoval Mason.


  „My Little Pony.“ Clayová se usmála té temné ironii. Kolem ruksaku byl rozložený jeho obsah. Připomínalo to mapu vraždy.


  „Takže tu máme tenké modré provazy,“ vypočítával Mason, „stejné jako ty, kterými byla svázaná Frances Jamiesonová. Zbroušený paprsek z jízdního kola, jímž probodla Stevenovi mozek…“


  „Moment, Terry.“ Inspektorka se shýbla tak, aby měla věci na stole v úrovni očí. „Pošli, prosím tě, ten kabát hned teď do laboratoře a zatlač na ně. Ať všeho nechají, potřebujeme výsledky všech těch vzorků DNA, pokud možno hned. A zrovna tak rychle musíme zmáčknout Christine Greenovou.“


  Prozkoumala zbytek věcí z batohu: zakrvácený odlamovací nůž s oranžovou rukojetí, kuželovité františky a deodorant ve spreji.


  „Máš to všechno nafocené a vytištěné?“ zeptala se.


  Ozvalo se zaklepání a dovnitř vešel Hendricks. V téže chvíli podal Mason Evě velkou hnědou obálku. „Fotky z místa, kde se ty věci našly, čili za McDonald’s na Rice Lane, a snímky každého předmětu zvlášť, tak jak je vidíš na stole.“


  Clayová se otočila na Hendrickse.


  „Dobrá práce, Bille! S těmi ranami na Jamiesonových nohách jsi měl pravdu. Výprask za to, že je bohatý, mocný a hajzl. Co se děje?“


  „Právě dorazila Lesley Reidová s kolegy a s tím Jamiesonovým právníkem.“


  „Už je tu jeho advokát?“


  „Ne.“


  „Půjdeš se mnou, Bille. Promluvíme si s Campbellem, dáme mu na vědomí, že je v tom až po uši. Formální výslech povedeme, až dorazí jeho advokát.“


  „Ozval se mi Mark Benson z prokuratury. Popis v těch Jamiesonových a Campbellových dohodách o mlčenlivosti je tak vágní, že nemají větší cenu než papír, na který je vytiskli. A Campbell to musel vědět.“


  „Takže co nám dáš za úkol teď?“ zeptala se Evy Rileyová.


  „Ty půjdeš se mnou do cely Christine Greenové. Asi bude nejlepší uspořádat takové malé dostaveníčko, než přejdeme k formálnímu výslechu.“
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  Christine Greenová stála uprostřed své cely a dívala se do zdi přímo před sebou, otočená zády ke dveřím i k pozorovacímu okénku. Když seržant Harris odemkl, nepohnula se, nijak nedala najevo, že vnímá.


  „Christine, máte návštěvu,“ oznámila Clayová.


  Žena nereagovala. Eva vešla do cely a postavila se před ni.


  „Zase ty vaše psychohry, inspektorko?“


  „Chci vám představit někoho s podobným světonázorem.“ Clayová vězeňkyni probodávala pohledem. Pod tou tvrdou slupkou zahlédla přece jen trochu nejistoty. „Jde po chodbě sem k nám. Slyšíte jeho kroky? Teď je tři cely odsud.“


  Kroky se zastavily u otevřených dveří.


  „Pojď dál,“ vybídla ho Clayová.


  „Ahoj,“ ozval se Lucien za Christininými zády.


  Žena se pomalu otočila a přelétla ho pohledem.


  Ona ani chlapec už nic neřekli.


  Inspektorka čekala, v duchu napočítala do deseti. „Znáte se?“


  Ticho. Vteřiny míjely.


  „Už jste se někdy setkali?“


  „Kdo jste?“ zeptal se Lucien.


  Christine se otočila na Evu. „Co to zas kurva zkoušíte?“


  „Tohle je Lucien Burns, pokud ho ještě neznáte. Nebo snad znáte?“


  „Ne, to teda neznám. V životě jsem ho neviděla.“


  „Luciene, tahle paní je Christine Greenová, pokud ji ještě neznáš. Nebo ji znáš?“ pokračovala Eva.


  „Ne.“


  „Takže pokud jste se ještě nesetkali, seznamuju vás, protože máte opravdu hodně společného.“


  „Neurážejte mě,“ ohradila se vězeňkyně. „Co má tenhle společnýho se mnou? Kolik je ti, kluku?“


  „Šestnáct.“


  „Jo aha, už to chápu,“ Christine se otočila na inspektorku. „Jste fakt nechutná svině. Snažíte se to navlíknout tak, aby to vypadalo, že jsem ty webovky používala jenom jako zástěrku. Že jsem volala po krvi pedofilů, a přitom jsem sama souložila s děckem. Vyčůraná strategie, ale nic originálního. Tohle se dělalo už ve středověku. Pořádám hon na čarodějnice, protože jsem největší čarodějnice ze všech, že jo? Taková vychcanost! Využíváte tohle dítě, abyste očernili moje jméno. A ty seš podle zákona dítě, kluku. Co ti za to nabídla?“


  Chlapec pokrčil rameny.


  „Slíbila ti, že když řekneš, že jsem s tebou souložila, když ti bylo čtrnáct, stáhne obvinění z krádeže, co ti přišili?“


  „Ne!“ ohradil se Lucien a zatvářil se znechuceně. „To teda ne!“


  „Víte, Christine, seržantka Rileyová a seržant Stone měli pravdu. Vy jste vážně neuvěřitelně chytrá.“


  „Zato vy ne. Protože tahle šaráda u soudu rozhodně neobstojí.“


  „Nemám v úmyslu snažit se očernit vaše jméno. Jste chytrá, ale v tomhle se mýlíte. A rozhodně jsem neměla v úmyslu chodit s tímhle k soudu. Ovšem vážně by z vás byla skvělá advokátka, to byl výborný proslov!“


  „Tak proč jste ho sem přivedla?“


  „Určitě ne kvůli tomu, co jste si vytvořila za spikleneckou teorii o zvrácených policejních praktikách. Je tu, jak jsem řekla, protože máte hodně společného. Žijete ve stejném městě. Provozujete v Liverpoolu podobně zaměřené webové stránky. Oba vášnivě nenávidíte pedofily a chcete se mstít. A oba uctíváte sériového vraha pedofilů Justina Trumana. Oba jste vyslýcháni ve stejné době na stejné policejní stanici v rámci stejného vyšetřování vražd Davida Wilsona a Stevena Jamiesona. A tak vám chci oběma najednou říct, co zatím máme, pokud jde o důkazy. Christine, získali jsme váš zakrvácený červený kabát. Taky váš počítač, který teď specialisté rozebírají. Našli jsme váš batoh a telefon a taky vražednou zbraň. Rozebereme každé jedno slovo, které vy dva během oddělených výslechů vypustíte z pusy. Jsem si celkem jistá, že budete v souvislosti s těmi vraždami obviněni oba dva, než vyprší vašich čtyřiadvacet hodin ve vazbě. Takže jak říkám, opravdu máte hodně společného. Chtěla jsem, abyste to věděli a nemuseli tápat ve tmě.“


  „Nevím, proč jsi tu doopravdy, kluku. Ale pokouší se tě rozhodit tím, proč jsem tady já. Zavolej si advokáta a pověz mu, co se tu děje. Protože tohle si nemůže dovolovat,“ doporučila mu Christine.


  „Já už s advokátkou mluvil,“ podotkl Lucien. „Řekla mi, abych spolupracoval. Inspektorka chce jenom zjistit, jestli se my dva známe. Kdo jste?“


  „Kdo seš ty?“ opáčila.


  „Jak říkala inspektorka, provozuju Vindiciho webovky. Proto jsem tady. Protože si myslí, že jsem zabil nějakýho úchyla. Protože bydlím…“ Zarazil se a zatvářil se, jako by nevěděl, jestli má brečet, nebo křičet, když se mu ten koncept zhmotnil v hlavě. „Do prdele! Protože bydlím hned za rohem od jednoho z těch mrtvejch pedofilů.“ Ukázal na Clayovou. „Myslí si, že jsme to udělali my dva, spolu. Jenomže já kurva nikoho nezabil! Nezkoušejte mě do toho zatáhnout! Řekněte jí –“


  „Nápodobně, ty kolosální idiote. Tohle jsou tvoje sračky, ne moje. Wilsona s Jamiesonem zabili ve tvý části města, ne v mý, ne na severu. Já s tebou rozhodně žádná dvojka nejsem. Co seš zač, Luciene? Usmrkanec z prachatý rodinky, co se na mě snaží hodit svůj průser? Ale abych byla fér, blahopřeju k těm dvěma mrtvejm úchylům. To se povedlo.“ Christine se otočila k inspektorce. „A jestli máte nějaký důkazy, i když podle mě blafujete, tak svědčí o něm, ne o mně.“


  Lucien se na ženu vrhl, zaťal pěst a rozmáchl se. Zůstala nehybně stát. Hendricks mladíka popadl a otočil a pěst neškodně vylétla do vzduchu. Ve stejné chvíli Christine vykopla a zasáhla ho do kolene.


  Rileyová ji popadla za ruku, zatímco Hendricks táhl chlapce pozpátku ven z cely.


  Žena se s neskrývaným pobavením dívala přímo na Clayovou. „Vidíte, jak je ten kluk agresivní? Má sklony k násilí. Je v něm přímo vražednej vztek, což jsme viděly na vlastní oči, viďte, paní inspektorko?“
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  „Je tohle poprvé, co vám berou otisky prstů, Danieli?“ zeptala se Clayová.


  Campbell jí odpověděl opovržlivým pohledem. Tvář pod perfektně zastřiženými šedými vlasy brázdily vrásky, přesto by byla pohledná, nebýt těch rybích očí.


  Inspektorka přešla k Lesley Reidové a k jejím dvěma kolegům z policie Jižního Yorkshiru.


  „Neříkal cestou sem něco zajímavého?“


  „Že nás všechny zažaluje, vás, merseysideskou policii, nás tři i policii Jižního Yorkshiru.“


  Clayová si prohlédla Campbellův zabavený majetek, který ležel na stole v igelitovém sáčku. Všechno značkové a prvotřídní. Peněženka Yves Saint Laurent, napěchovaná kreditními kartami, vedle zlaté plnicí pero. Svazek klíčů, pravděpodobně od ohromné vily v prestižní čtvrti s ostrahou. Notebook v koženém pouzdře a nejnovější iPhone.


  Vzala na vědomí střih jeho černého hedvábného obleku, ručně šitou bílou košili a hedvábnou kravatu. Vybavila si, jak jí kdysi sestra Philomena vysvětlovala něco, co řekl Ježíš o penězích a o duši.


  „Můžeš mít všechno na světě, Evo, ale pokud zaprodáš duši, nepomůže ti to.“


  Pokusila se představit si, v jakém stavu se asi nachází duše Daniela Campbella, který tu stál a zarputile zíral před sebe. Kdyby byla ďábel, nabídla by jako vyvolávací cenu dvě pence, ale výš než na pět by rozhodně nešla.


  „Teď vás vyfotím, Danieli,“ ozval se seržant Harris zpoza recepčního pultu.


  „Pro vás jsem pan Campbell, rozumíme si?“


  „Ale jistě, pane Campbelle,“ opáčil policista. „Jen pro vaši informaci, až vás vyfotím, vezmu vám stěr z úst kvůli vzorku DNA a pak vás odvedu do vazební cely, kde počkáte, než dorazí váš právní zástupce.“


  Campbellův iPhone v igelitovém sáčku na stole začal zvonit.


  Právník se otočil k vrchní inspektorce. „Musím to vzít, to bude Aaron Brierley, můj advokát.“


  „V tom případě to určitě vezměte, pane Campbelle. Jeden telefonát je povolený.“


  Pozorně sledovala, jak muž loví telefon ze sáčku a přijímá hovor.


  „Ano, jsem na policejní stanici v Trinity Road. Ne, nemůžu mluvit. Kde jsi, Barry?“ Ticho. „Půl hodiny?“ Zlost. „Nemůžeš tu být dřív?“ Ohromení. „No tak se asi uvidíme, až dorazíš.“


  Právník vrátil telefon do sáčku a zamračil se na seržanta Harrise, který vytáhl další prázdný sáček.


  „Ten je na co?“


  „Ten je na vaše boty a tkaničky po dobu, kterou strávíte ve vazební cele. Takže teď ta fotka.“ Seržant vytáhl fotoaparát. „Neusmívejte se ani se nešklebte, pane Campbelle. Tvařte se jako při focení na pas.“


  Právník se podíval na Clayovou. „Mého klienta zavraždili, zatímco já byl v jiném městě stovky kilometrů odsud, a vy mě zatknete za podezření z uplácení policie? Nemáte žádné důkazy.“


  „Ale máme, pane Campbelle. A na vašem místě bych o tom, proč jsme vás sem dopravili, nemluvila před publikem.“ Mávla rukou po prostorné místnosti.


  Právník se ohlédl. Spatřil Annabelle Burnsovou, která strnula na místě. Clayová pozorně sledovala její reakci. Muž jen pohnul hlavou a odvrátil se. Lucienova matka otevřela ústa, neřekla však nic, slova jí zřejmě uvázla na jazyku. Pak se zamračila a upřela oči na jeho temeno, jako by měla před sebou něco obscénního a zcela nemístného.


  „Pojďte sem, Annabelle, prosím vás,“ vyzvala ji inspektorka a došla ke dveřím, které vedly k výslechovým místnostem.


  Prošly jimi a Clayová se ohlédla do recepce na mlčícího rozzuřeného právníka. Ukázala na něj. „Když jste toho člověka uviděla, šokovalo vás to. Znáte se?“


  „Ne. Jen jsem si na chvíli myslela, že je to jeden americký herec, Steve Martin. Jsem pořádně vystresovaná. Vy byste snad nebyla, kdyby vašeho syna vyslýchali kvůli podezření z vraždy?“


  „Když už chcete být osobní, Annabelle, kdyby mého syna vyslýchali kvůli podezření z vraždy, určitě bych neopustila policejní stanici na tak dlouho. Kde jste byla?“


  Campbell se otočil tváří k nim. Seržant ho vyfotil z profilu.


  Eva bedlivě pozorovala ženu, která stála před ní a dívala se do recepce. Do jejího obličeje se vrátil neutrální výraz.


  „Všichni, včetně Luciena, nebo spíš zejména Lucien, mi dali jasně najevo, že tu nejsem žádoucí. Nejsem pejsek, který běhá nešťastně tam a zpátky a čeká, až mu někdo dá povel.“


  „A jen tak pro zajímavost, kam jste to jela autem?“


  „Jak víte, že jsem někam jela autem?“


  „Detektiv konstábl Maggie Bruceová byla u okna ve vaší ložnici, když jste se tam objevila, nasedla a odjela.“


  „Mám nervy napnuté k prasknutí, tak jsem si vyrazila na Otterspoolskou promenádu k moři… Chci vědět, jak to vypadá s Lucienem.“


  „Pobude si tu minimálně celých čtyřiadvacet hodin.“


  Sledovala výraz ve tváři jeho matky. Dovedla si představit, jak se v její mysli hodiny mění na roky.


  „Pak ho pustíte?“


  „To záleží na tom, co se do té doby odehraje.“


  Clayová si vybavila vyklenuté okno u nich doma. „S kým jste to dnes ráno telefonovala, když jsme přišli k vám domů? Minutu po deváté?“


  „Už jsem vám říkala, že jsem volala na technické služby. Domlouvala jsem odvoz staré lednice. Můžu Luciena vidět?“


  „Ne.“


  „Díváte se na mě, jako bych byla ta největší a nejdrzejší lhářka na světě,“ konstatovala Annabelle.


  Inspektorka se ohlédla na právníka. „Vůbec jako Steve Martin nevypadá, i když má bílé vlasy. Ten herec má totiž příjemnou tvář, zatímco Daniel Campbell ne. Tohle je studený čumák skrz naskrz.“


  „Jestli jsem podle vás něco provedla, zatkněte mě a předveďte k výslechu.“


  „Radši dejte pozor na to, co si přejete, Annabelle.“


  „Já si nepřeju být zatčená.“


  Seržant Harris odvedl právníka do cely, čímž jim zmizel z očí. „Jestli chcete, počkejte klidně v recepci, ale váš syn odsud určitě v nejbližších hodinách neodejde, to se prostě nestane. A nemůžete ani k sobě domů, prohledávání bude nejspíš probíhat celou noc. Máte kam jít?“


  „Asi do hotelu Travelodge na Aigburth Road.“


  „Dejte mi na sebe číslo. Spojím se s vámi, až a když to bude třeba.“


  Vrchní inspektorka si uložila číslo na Annabellin mobil – 07704 193119 – a připsala k němu její jméno.


  „Ptal se po mně?“ chtěla vědět ta žena, když procházely recepcí k východu.


  „Zmínil vás,“ odpověděla Eva. „Bohužel vám nesmím prozradit, co přesně říkal.“
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  Zatímco Eva Clayová čekala sama ve výslechové místnosti 1, začal jí bzučet telefon. Někdo volal. Na displeji spatřila Rimmerovo jméno. Jako by ji zasáhla tvrdá pěst. Nechala přístroj ještě dvakrát zazvonit a zatvrdila se.


  „Ahoj, Bobe.“


  Na pozadí slyšela motor jeho automobilu a hned poznala, že jede až moc rychle. Mlčel a ji napadlo, jací démoni mu asi zpívají v hlavě.


  Konečně promluvil. „Evo.“


  „Ano, Bobe?“


  Pneumatiky zakvílely.


  „Bobe, chci, abys mě poslouchal. Nejdřív zpomal a zastav někde na krajnici, ať si můžeme promluvit a ať pořádně vnímáš.“


  „Jsi sama?“


  „Ano, jsem sama.“


  „Ne, nejsi.“


  „Ty mě neposloucháš, Bobe. Jestli nezpomalíš, můžeš způsobit nehodu. Mohl bys ublížit sobě nebo někomu jinému.“


  Zasmál se a Evě naskočila husí kůže.


  „Jsem přece zkušený řidič, nebo už jsi zapomněla? Můžu jet, jakou rychlostí chci.“


  „Ale i extrémně zkušený řidič může havarovat. Loni jsme takhle přišli o Rogera Phoenixe při honičce ve velké rychlosti.“


  „No jo, Roger měl vždycky kliku. Prostě to vzal zkrátka, konec zvonec a za chvíli to měl za sebou.“


  „Chceš, aby tvoje děti přišly o oba rodiče?“


  „Moje děti do toho netahej!“


  „Mám dojem, žes pil, Bobe.“ Na to neřekl nic. „Zastav, prosím tě!“


  „Jsi teď s ním, co?“


  „S kým?“


  „S Barneym Colem.“


  „Ne. Pokud vím, je ve vyšetřovačce. Sedím ve výslechové místnosti a čekám, až přivedou Christine Greenovou, naši hlavní podezřelou.“


  „Takže když mu zavolám na pevnou linku ve vyšetřovačce, zvedne to, jo?“


  „Bobe, zpomal, prosím tě.“


  „Nemůžeš mě k ničemu nutit, Evo.“


  „Nechci tě k ničemu nutit, jen si nepřeju, aby se ti něco stalo.“


  „Cole ti to pochopitelně vyžvanil.“


  „Co mi měl vyžvanit? Pověz mi, co se ti honí hlavou?“


  „Myslíš si, že já jsem ten, kdo vynáší informace, co?“


  „ Nevím, kdo vynáší informace. Může to být kdokoli.“


  „Jenom ti chci říct, že nejsem ta zasraná krysa, za kterou mě máš.“


  „Bobe, měl bys jít domů a trochu se uklidnit. Někde zastav a zavolej si taxík. Všechno se dá nějak vyřešit, bez ohledu na to, co se stalo. Běž domů, Bobe, prosím tě! Za Val a za dětmi.“ Pocítila náhlý příval emocí a musela bojovat se slzami. „Běž a buď s těmi, kdo tě mají rádi, kdo tě mají nejradši na světě!“


  „Nejsem ta krysa, jasný?“


  Spojení se přerušilo.


  V tu chvíli se otevřely dveře a do místnosti vešla Gina Rileyová.


  „Musíme okamžitě nahlásit hlídkovým vozům, ať hledají černý Renault Mégane Boba Rimmera. Právě jsem s ním telefonovala. Je na mraky, řídí a překračuje rychlost. Volal mi, že ty informace nevynášel on. Musíme poslat výstrahu,“ vysvětlovala Eva. „Nervově se zhroutil. Kdyby ti zavolal, přinuť ho mluvit a zjisti, kde je.“


  „Zrovna mi volali z odboru vnitřní kontroly,“ řekla Gina. „Posílají k němu domů dva strážníky, počkají na něj venku.“


  „Tak to se asi dost načekají,“ vzdychla Eva. „Každopádně jinak to zatím zůstane jen mezi námi dvěma a Barneym Colem.“
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  Christine Greenová se dívala mezi vrchní inspektorku a seržantku, jako by pozorovala něco neviditelného mezi nimi.


  „Víte, Christine, jestli se nevytasíte s nějakým zázrakem, velice brzy vás obviním z dvojnásobné vraždy.“


  Clayová zvedla obálku, vytáhla z ní fotky a rozmístila je v pečlivě zvoleném pořadí po stole, rubem nahoru. Pak otočila první z nich. „Poznáváte ten červený kabát na snímku?“


  Christine krátce pohlédla na fotografii. „Ne.“


  „Pořádně si ho prohlédněte. Vidíte ty skvrny?“


  „Ano.“


  Inspektorka sledovala, jak se Christine rozšířily zorničky, cítila tlak, který jí sílil v lebce.


  „Víte, od čeho ty skvrny jsou?“


  „Ne.“


  „Od krve. Zatímco tu spolu mluvíme, v laboratoři z nich získávají DNA. Víte, čí je krev na tom kabátě?“


  „Ne.“


  „V tom případě vám to povím, Christine. Je to krev Stevena Jamiesona a jeho ženy Frances. Co vy na to?“


  „Nevím, o čem mluvíte.“ Otočila se ke svému advokátovi. „To se nemůžete trochu angažovat? Nemůžete aspoň něco říct? Sedíte tu jako pecka!“


  „Vrchní inspektorka Clayová vám zatím nedala žádnou nevhodnou otázku. Spolupracujte, Christine.“


  Clayová položila před vyslýchanou další dvě fotografie. Na jedné byly tři blond vlasy s šedivými kořínky, které uvízly v kapuci kabátu. Na druhé byly tytéž vlasy rozložené na bílém papíře. „Jsou to vaše vlasy, Christine?“


  „Ne.“


  Clayová zalétla pohledem k její kštici. „Rozhodně tak vypadají. Zrovna teď je zkoumají ve forenzní laboratoři. Vaši DNA máme v databázi. Porovnáme vzorek s tím vaším, s Lucienovým i se vzorkem obětí. Podívejte se na zvětšený záběr těch vlasů rozložených na papíře. Vidíte na nich skvrnky od krve?“


  „Ne.“


  Clayová položila další fotografii přímo před ni. „Víte, co je na téhle fotce, Christine?“


  „Ne.“


  „Je to paprsek z výpletu jízdního kola, zbroušený na dva milimetry.“


  „No a?“


  „No a? Je to vražedná zbraň. Víte, koho takovou podomácku vyrobenou smrtící zbraní zabili?“


  „Ne.“


  „Davida Wilsona a Stevena Jamiesona.“


  „Aha…“


  „Víte, jak byli zavražděni?“


  „Ne.“


  „Víte, jaká je stavba lidského mozku?“


  „Ne.“


  „Lidský mozek má stejnou konzistenci jako vařené vejce.“


  Clayová se trochu předklonila a upřela pohled vyslýchané do očí.


  „Tu zbroušenou tyčku někdo zabodl zavražděným pod lebku a pak s ní v jejich mozku kmital jako stěračem. Udělala jste to vy, Christine?“


  „Ne.“


  „Věděla jste, že patoložka došla v obou případech k závěru, že oba ti muži byli živí a pravděpodobně také při vědomí, když jim ten drát pronikl do hlavy?“


  „Ne.“


  „Víte, kde jsme tu naostřenou tyčku našli?“


  „Ne.“


  Clayová položila fotografii paprsku z kola vedle snímku červeného kabátu. „Našli jsme ji ukrytou v podšívce tohohle kabátu, tady, v jeho svislém lemu.“


  „Vážně?“


  Policistka uchopila další snímek a podívala se na něj. Zatím ho Christine neukázala. „Víte, kde jsme našli ten červený kabát?“


  „Ne.“


  Inspektorka snímek otočila a předvedla záběr kabátu v bedně za McDonald’s. „Našli jsme ho i s tou nabroušenou tyčkou a dalšími vašimi věcmi u popelnic za McDonald’s, přes ulici od vašeho domu.“


  „Gratuluju.“


  „Dala jste je tam vy, Christine?“


  „Ne.“


  „Máme velmi spolehlivého svědka, který uvedl, že takový červený kabát pravidelně nosíte.“


  „Koho?“ Zaznívalo v tom cosi temného.


  „Vaši sousedku Mary Behanovou.“


  Ticho.


  „V tom případě je to v pohodě,“ prohlásila zadržená konečně.


  „Ano?“


  „Jo.“


  „Jak to, Christine?“


  „Protože je to moje slovo proti jejímu a ona je slepá jako patrona a v hlavě má vymeteno.“


  „S tím nemůžu souhlasit. Ze spolehlivého zdroje jsem slyšela, že je sice stará, ale příčetná, inteligentní a vnímavá. Spáchala jste ty dvě vraždy sama?“


  „Nespáchala.“


  „Nespáchala jste je sama?“


  „Nikoho jsem nezabila.“


  „Víme, že jste u toho byla, Christine. A s vámi taky Lucien Burns.“


  „Udělal to sám. Já s ním nemám nic společnýho.“


  Eva vytáhla iPhone, otevřela hlasové zprávy a zesílila zvuk na maximum.


  „Tohle je nahrávka telefonního hovoru. Někdo volal na dispečink z místa, kde byl zavražděn Steven Jamieson. Váš komplic, poslouchejte.“


  Hlas z nahrávky vyplnil místnost. Christine zvrátila hlavu ke stropu.


  „Volám z Mather Avenue 699.“


  Clayová přehrávání zastavila. „To nejste vy, že ne?“


  „Ne.“


  „Tak kdo?“


  „Nevím.“


  Dala si ruku před ústa a něco pošeptala advokátovi. Ten zavrtěl hlavou. Tvářil se jako někdo, kdo má na hlavě neviditelnou kovadlinu.


  Pak se žena opřela a zadívala se na inspektorku.


  „Ne,“ prohlásil pan Robson. „Rozhodně si nemyslete, že vrchní inspektorka Clayová tuhle nahrávku nakamuflovala nebo že si s vámi jenom zahrává. Všechno, co tu zaznělo, berte jako fakta. Je to ve vašem nejlepším zájmu, z krátkodobého i dlouhodobého hlediska.“


  Clayová opět zapnula přehrávání.


  „ Jaké máte potíže?“ zeptala se operátorka.


  Eva nahrávku zastavila. „Kdo je člověk, který teď bude mluvit?“ Zapnula přehrávání.


  „Nějakého muže tu zavraždili a mučili jeho ženu. Řekněte Evě Clayové, ať sem co nejdřív přijede – Mather Avenue, číslo 699.“


  Ticho.


  „Kdo to řekl, Christine?“


  „Já… to… nevím.“


  „Kdo se po mně sháněl?“


  „Nevím!“


  „Kdo mě upozornil na místo činu?“


  „Já… nevím.“


  „Pokračovat bude detektiv seržant Rileyová,“ oznámila inspektorka.


  Gina otočila další fotografii s obsahem batohu s pohádkovým poníkem a položila ji před Christine. Ta se na ni zadívala s okázalým nezájmem.


  „Je tohle váš odlamovací nůž?“ zeptala se.


  „Ono to mluví!“


  „Odpovězte na otázku,“ doporučil jí advokát.


  „Ne.“


  „Vyryla jste tímhle nožem slovo ‚Vindici‘ do ramene Davida Wilsona?“ zeptala se Rileyová.


  „Ne.“


  „Do ramene Stevena Jamiesona?“


  „Ne.“


  „Do ramene Frances Jamiesonové?“


  „Ne.“


  „Uřízla jste Frances Jamiesonové tímhle odlamovacím nožem víčka?“


  „Ne.“


  „Proč jste nabroušenou tyčkou z kola švihala Stevena Jamiesona přes nohy, než jste mu jí probodla mozek?“


  „Neudělala jsem to.“


  „Proč jste nesešlehala i Davida Wilsona?“


  „Neudělala jsem to.“


  Rileyová k ní otočila fotografii s batohem My Little Pony. „Poznáváte tohle?“


  „Ne.“


  „Ty předměty pocházejí z batohu, který jsme i s vaším kabátem a notebookem našli za McDonald’s.“


  Seržantka před ženu položila fotografii tenkých modrých provazů. „Není to úplně stejný provaz, jakým byla svázaná France Jamiesonová. Tyhle konkrétní provazy se momentálně testují v laboratoři, ale našly se v batohu. Můžu jen předpokládat, že jste v něm měla rekvizity potřebné k vykonání vraždy. Ne jednou, ale dvakrát. Poznáváte ty provazy?“


  „Ne.“


  Rileyová vytáhla další fotografii. „Sprej, kterým jste je zneškodnila, když vám otevřeli?“


  „Ne.“


  Další snímek. „Františky a zápalky. Poznáváte je?“


  „Ne.“


  „Volal nám seržant Eduardo García, pracuje pro policii v mexickém městě Puebla. Potvrdil, že si u firmy Sanchez Ceramics v Pueble koupila dvanáct sošek plačícího dítěte…,“ Gina ukázala zadržené dvě fotky sošky, jedné z domu Davida Wilsona, druhé od Jamiesonových, „… zrovna jako tyhle, nějaká paní J. Trumanová a nechala si je poslat na liverpoolskou adresu do Rice Lane 686. Kdo bydlí na Rice Lane v domě číslo 686?“


  „Paní J. Trumanová.“


  „Je to vaše domácí adresa, Christine. Když jste ty sošky koupila, podlehla jste dojmu, že jste se svým hrdinou Justinem Trumanem nějak propojená, jako byste byli manželé. Ty sošky jste koupila vy, je to tak?“


  „V životě jsem je neviděla.“


  „Objednala jste si jich dvanáct. Chystala jste se zabít ještě dalších deset mužů?“


  „Ne, nikoho jsem se zabít nechystala a nechystám. Jak by si někdo mohl myslet, že se vyrovná Justinu Trumanovi, hrdinovi a ochránci dětí, světlu na konci tunelu, tomu jedinému, který nám dodává naději v beznadějných chvílích?“


  „Povězte mi o něm víc,“ vyzvala ji Clayová. „Začal tyhle vraždy řídit z Mexika?“


  Christine zvedla prostředník pravé ruky a přejela si jím přes pevně semknuté rty.


  „Je s vámi v přímém kontaktu, šéfuje vám?“


  Ticho.


  „Protože jestli ano, pořád nechápu jednu věc – proč vám neřekl, že máte na místě vraždy nechat nějakou sladkost. Cukrové lebky, kostlivce, malé zákusky.“


  „Ve vašich očích je to zločinec. V mých je spasitel.“


  „Vyhlašuju přestávku,“ rozhodla vrchní inspektorka. „Až budeme ve výslechu pokračovat, Christine, chci od vás slyšet, kde jste získala jména a adresy Davida Wilsona na Dundonald Road v Aigburthu a Jamiesonových na Mather Avenue v Allertonu. O tom se budeme bavit příště, mimo jiné. Nedokázala byste mi to čirou náhodou povědět teď?“


  Zadržená se podívala na advokáta. „Máte páru, o čem to mele, pane Robsone?“


  „Je tu ještě něco,“ pronesla nevzrušeně Eva a podívala se jí zpříma do očí. „Popřemýšlejte o tom. Lucien Burns. Oba jste výtečně sehráli, že se neznáte, dokonce jste předvedli rvačku. Ale odkud ho doopravdy znáte?“


  „Neznám ho.“


  „Jistěže ho neznáte, tak jako on nezná vás.“ Dívaly se na sebe přes stůl. „Musím uznat, že jste opravdu šikovná, Christine. Já bych esesáckou lebku nevyřezala tak dokonale ani za sto let. Stejně tak bych se nezmohla na tak prvotřídní kaligrafii. Zfalšovat něčí podpis a krasopisně ho vyrýt do kůže živého člověka odlamovacím nožem, to určitě nebylo nic lehkého. Jste vážně šikovná, ale špatně se svým talentem zacházíte. A lžete, jako když tiskne.“
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  Arturo Salvador stál na schodu před domem na Arundel Avenue 101. Zmáčkl zvonek k bytu č. 4 a zadíval se na prázdné políčko beze jména vedle něj. Tahle záměrná anonymita dotyčného mu připadala jako jasné přiznání viny.


  Podržel prst na zvonku, než napočítal do sedmi, pak čekal. Z interkomu se nikdo neozýval. Zmáčkl zvonek znovu, tentokrát napočítal do dvaceti. Představil si ten hrozný kravál, jak drásá nervy tomu muži, jenž nechce otevřít.


  Zabušil dlaní do dveří tak, že to muselo otřást celým tím starým domem. Odměnou mu bylo sotva slyšitelné: „Kdo je?“ ze zchátralého interkomu.


  „Merseysideská policie. Otevřete, prosím.“


  „Jak můžu vědět, že jste, za koho se vydáváte?“ Zdálo se, že je ten muž strachy bez sebe.


  „Nemůžete. Otevřete dveře.“


  Přerývané dýchání zrychlilo.


  „Jste v ohrožení, pane Hawkinsi. Přišel jsem vám pomoct.“


  „Co tím myslíte?“


  „Dostali jsme tip, anonymní telefonát.“


  Nechal ho zamyslet se nad tím.


  „A o co šlo?“


  „To vám nebudu vykládat přede dveřmi. Pusťte mě dovnitř a všechno se dozvíte. Jestli mi neotevřete, budu muset odejít a nechat vás na milost všem bohům.“


  „Tak… já otevřu. Ale radil bych vám, abyste mě neklamal.“


  „Jinak co?“


  „Jinak tu mám nůž a nebojím se ho použít.“


  „Otevřete ty dveře a pusťte mě dovnitř, jinak se vracím do auta a můžete si to risknout sám. Tři vteřiny, rozdíl mezi životem a smrtí, Edwarde. Jedna.“


  „Tohle mi nedělejte…“


  „Dvě. Jste až po krk v průšvihu, kamaráde.“


  „Jak to myslíte?“


  Interkom zabzučel a Arturo zatlačil do dveří. Z bytů 1 a 2 v přízemí vyřvával rap a zbytečně hlasitá televize.


  Zavřel. V domě to bylo cítit vlhkostí, přepáleným olejem a zoufalstvím.


  Vyšel po schodech do prvního patra k bytu 4, protáhl si prsty v bílých kožených rukavicích a představil si slunce, skupinu mariachi a za ní průvod lidských kostlivců při oslavách Dne mrtvých.


  Zaklepal na dveře od bytu a slyšel, jak se uvnitř někdo pohybuje. Skrze dřevo cítil zatuchlý zápach těla, které je už příliš dlouho uvězněné v malém prostoru. Pomalé umírání, předčasný pohřeb.


  „Plýtváte mým časem, Edwarde.“


  Muž za dveřmi chvíli zápolil s bezpečnostním zámkem a řetízkem. „Ale já přece nic neudělal.“


  „Rozhodně vás už pár let nikdo nepřistihl.“


  Dveře se otevřely a Hawkins zacouval do tmy uvnitř. Ruka s nožem se mu třásla.


  Arturo vešel do chodby bez oken, se zavřenými dveřmi po obou stranách.


  Otevřel ty nalevo, ale vzápětí je zase zabouchl, protože se na něj vyvalil zápach léta nemyté toalety. Za dveřmi napravo se skrývala kuchyně plná harampádí, kvůli kterému vypadala cesta ke sporáku a ke dřezu jako překážková dráha.


  „Tohle není bezpečné, pane Hawkinsi. Měl byste tu udělat pořádný jarní úklid.“


  „Co chcete?“ Hlas se ozýval z ložnice na konci chodby, odkud vycházelo nejjasnější světlo.


  Zatvrdil se.


  Edward stál u neustlané postele, za mořem oblečení poházeného po podlaze. Stále svíral zbraň. Na stolku vedle postele osvětlovala LED lampička zarámovanou fotografii, kterou překrývala černá ponožka přehozená přes rámeček.


  „Odložte ten nůž,“ vyzval ho a popošel vpřed se zvednutýma rukama. „Přicházím v míru.“


  Zbraň vypadla z roztřesené ruky.


  Arturo přelétl vyděšeného muže pohledem.


  Plešatý, tělo jako přeplněný pytel brambor, neoholený, oči se mu leskly a vypadal mnohem starší než na šestapadesát.


  „Kdo k vám byl tak nelaskavý, vy, nebo čas?“


  Zvedl rámeček s fotkou, odhodil ponožku a prohlédl si malý snímek mladšího Edwarda se zářivým úsměvem a s blonďatými kudrnami, díky nimž vypadal jako Roger Daltrey zamlada.


  Přes botu mu přeběhla myš. Když se pohnul, zapištěla.


  Edward se hrbil v umaštěných svršcích a ve tváři měl výraz člověka pronásledovaného zvenčí i uvnitř.


  Život pedofila není sranda, pomyslel si Arturo.


  „Čemu se usmíváte?“ chtěl vědět.


  „V nohách postele máte kabát. Oblečte se, pojedete se mnou na policejní stanici na Wavertree Road.“


  „Ale já nic neprovedl.“


  „Je to pro vaši ochranu, Edwarde.“


  Muž se došoural k posteli a zvedl šedivý kabát. „Co se stalo?“


  „Dostali jsme tip, tři jména a vaše mezi nimi. Volající nám prozradil, že ten vrah, který napodobuje Vindiciho, si vás tři vzal na mušku. Nevíme samozřejmě jistě, jestli je to pravda, ale nechceme nic riskovat. Máme povinnost vás chránit, proto vás vezmu do ochranné vazby. Takže teď půjdeme k východu a už ani slovo, dokud nenastoupíme ke mně do auta. Musíme odjet co nejrychleji a diskrétně. Člověk nikdy neví, kdo ho zrovna sleduje nebo poslouchá.“


  Chlapíkovi vyhrkly slzy. „Jenom chci říct –“


  „Přestaňte mluvit!“


  Edward zavřel pusu a vyšel z ložnice.


  Arturo znovu zvedl fotografii v rámečku a telefonem si vyfotil tři snímky toho mladíka, jehož ještě nezlomil život a jeho nejutajovanější slabost. Pak strčil fotku do kapsy bundy.


  Mlčky došel ke dveřím od bytu, kde našel toho nešťastníka, jak vzlyká úlevou.


  „Děkuju vám!“


  „Zmlkněte, Edwarde Hawkinsi!“
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  Kdyby nebyla na pokraji vyčerpání, byla by se vrchní inspektorka Eva Clayová musela rozesmát, když pomyslela na rčení „ďábel se skrývá v detailech“.


  Zachytila pohled Aarona Brierleyho, když si upravoval navlhlý kabát Armani přes opěradlo židle ve výslechové místnosti 1.


  Zabzučení telefonu prozrazovalo, že jí přišla zpráva. Čelila Brierleyho pohledu a pomyslela si při tom: Myslíš, že mě dokážeš zastrašit po tom, kde všude jsem byla a s kým vším jsem se musela utkat? Naivko!


  „Nuže?“ pobídl ji.


  „Posaďte se, prosím.“


  Když se Brierley posadil vedle svého klienta Daniela Campbella a konečně se od ní odvrátil, vytáhla telefon. Zpráva byla od Poppy Watersové.


  Evo, dostala jsem se do pevného disku Christine Greenové. Zatím nic zvláštního. Počkám na tebe ve vyšetřovačce. A taky jsem právě odemkla telefon Luciena Burnse.


  Clayová formálně zahájila výslech a trochu využila nastalé ticho. Usmála se na Lesley Reidovou a Billa Hendrickse, mezi kterými seděla naproti těm dvěma.


  „Takže pro začátek, Danieli,“ pronesla pak, „upřímnou soustrast, mrzí mě, že jste přišel o svého blízkého přítele Stevena Jamiesona.“


  „Nebyl to blízký přítel, nebyl to ani přítel. Prostě klient.“


  „Takže vztahy mezi vámi byly čistě obchodní?“


  „Nechápu, kam tahle otázka míří,“ ozval se Brierley.


  „Však to brzy zjistíte,“ ujistila ho. „Udělejte si pohodlí a nechte věcem volný průběh. Steven Jamieson vám důvěřoval, Danieli, že?“


  „Byl jsem spoustu let jeho právní zástupce, takže ano, musel mi důvěřovat,“ odpověděl škrobeně Campbell.


  „Jak jste se seznámili?“


  „Přes společného přítele na dobročinném večírku, který pořádal sheffieldský fotbalový klub Wednesday. Ale věděli jsme o sobě už předtím.“


  „Takže když jste se s ním poprvé setkal, už jste věděl, že je to pedofil, který zneužívá děti?“ pronesla Eva.


  „Ne.“


  „Kdy jste to zjistil?“


  „Když ho obvinila policie.“


  „Čili do té doby jste o jeho sexuálních preferencích neměl ponětí?“


  „Přesně tak.“


  Clayová se nahnula k Lesley Reidové, podívala se jí do očí a pak se opět zadívala na Daniela.


  „To není pravda,“ prohlásila Reidová.


  „Tohle je naprosto nepřípustné,“ ozval se Brierley. „Přizvete si policistku v důchodu, navíc z jiného oddělení, aby vám přizvukovala při výslechu mého klienta?“


  Eva ho ignorovala. „Tenhle výslech může vést jen jedním směrem, Danieli.“


  „Ano, zpátky do Sheffieldu. Ztrácíte tu čas, ty vzácné první hodiny po spáchání vraždy, které jsou klíčové. Nic na mě nemáte.“


  Inspektorka se podívala na své kolegy. „Takže bez rukaviček? No prosím!“


  Hendricks se zvedl, došel do rohu místnosti a vrátil se s plastovou přepravkou.


  „Kolik peněz chodilo měsíčně na bankovní účet, který jste jménem Stevena Jamiesona spravoval?“


  „Jak to souvisí s vaším vyšetřováním vraždy?“ opáčil Brierley.


  „Pane Campbelle, pokouším se zjistit, jak mohl pochybný životní styl vašeho klienta přispět k jeho smrti. Kolik peněz chodilo měsíčně na ten účet, který jste spravoval?“


  Muž se zadíval na přepravku na stole. „Žádný takový účet neexistuje.“


  Detektiv seržant zvedl víko krabice a vytáhl složku naditou bankovními výpisy. „Tohle našla naše kriminalistická jednotka ve skříňce v pracovně Stevena Jamiesona, když po jeho vraždě prohledávali dům. Chcete si ty bankovní výpisy prohlédnout?“


  Campbell na papíry pohlédl se stěží potlačovaným zděšením. „Bez komentáře.“


  Hendricks zvedl horní výpis, jediný list papíru, a položil ho před oba právníky. Pak zalistoval ostatními. „Každý z nich vypráví stejný příběh jako ten před vámi.“


  Brierley výpis zvedl.


  „Kolik peněz měsíčně chodilo na tenhle účet na vaše jméno?“ zatlačila na muže vrchní inspektorka.


  „Tyhle výpisy se mnou nemají nic společného. Bez komentáře.“


  „Dobře. Bille…“


  „Jsou tu tři záležitosti, které bychom s vámi rádi probrali, pane Campbelle.“ Hendricks položil papíry na stůl. „Kromě jiných zločineckých aktivit máme za to, že tahle hromada bankovních výpisů obsahuje důkaz o podplácení policie.“


  Podíval se na Lesley.


  „Čili to, co nám uniklo, a svatý grál v jednom,“ prohlásila. „Jsme si tak na téměř sto procent jistí, které policisty si Jamieson platil, ale tohle je něco jako zázrak.“


  Bill vytáhl dokumenty, jež se týkaly lékařských zákroků. „Doktor Warner?“


  „Bez komentáře.“


  „Odkdy gynekologové provádějí plastickou chirurgii? Natož takoví, které lékařská komora vyloučila pro sexuální obtěžování nezletilé?“


  „Bez komentáře.“


  Hendricks vytáhl třetí složku. „Povíte nám, co je zač tohle, pane Campbelle, nebo vám máme říct my, k čemu sloužily ty platby za dohody o mlčenlivosti?“


  „Bez komentáře.“


  „Proč vás Steven Jamieson zaměstnal, abyste mu koupil tak nejasně formulované mlčení od tolika dětí?“


  „Bez komentáře.“


  „Podle prokuratury jste ty smlouvy formuloval tak nejasně, že jsou leda k smíchu. Snažil jste se zastrašovat oběti Stevena Jamiesona, abyste zakryl povahu jeho zločinů?“


  „Bez komentáře.“


  „Jste pedofil, pane Campbelle?“


  „Bez komentáře. Ne! Ne, nejsem pedofil.“


  Clayová se podívala na Aarona Brierleyho, který si odkašlal.


  „Žádám o pozastavení výslechu, potřebuju si s panem Campbellem promluvit.“


  „V pořádku,“ přikývla inspektorka.


  Sledovala, jak Campbell zírá na tři hromádky papírů, jako by se díval do propasti.


  „Dám vám příležitost, malý náskok. Chcete něco říct na svou obranu, než tenhle výslech formálně pozastavím, pane Campbelle?“


  Podívala se mu do očí a představila si ho rozloženého na ledu v chladicím boxu v samoobsluze mezi rybami. V těch mrtvých očích zahlédla vnitřní boj, nutkání promluvit a potřebu mlčet.


  „Já jsem…“ Muž ukázal na bankovní výpis. „Nic o tomhle nevím. Vůbec nic. Ukradl mi totožnost. Využil mě jako zástěrku bez mého souhlasu.“


  Na to Clayová neřekla nic, vycítila, že toho bude víc, a tak jen nasadila vlídný výraz.


  Campbell uhodil dlaní do hromady papírů. „To je určitě práce té pokrytecké mrchy Frances!“


  „Proč to říkáte?“ pobídla ho Clayová.


  „Steven rozhodně nebyl žádný světec –“


  „To stačí, Danieli,“ přerušil ho Brierley.


  „Ale ona byla v každém směru desetkrát horší než on.“


  „Dost!“


  Clayová vytáhla z kabelky průhledný igelitový sáček s předmětem uvnitř.


  „Vraťte mi můj telefon!“ zahřměl Campbell.


  „Vzhledem k těm důkazům tady na stole vám telefon zabavujeme, pane Campbelle, a předáme ho našim specialistům,“ opáčila Eva. Zavolala Poppy. „Mám pro tebe další iPhone. Hned ti ho vezmu.“


  Daniel se podíval na svého advokáta.


  „Musíme si promluvit,“ pronesl naléhavě Brierley.
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  Když se detektiv konstábl Bob Rimmer probral, na zlomek vteřiny si myslel, že je doma v posteli, a nechápal, proč je mu taková zima. Valerie zřejmě nechala otevřené okno. Věčně větrala, i uprostřed zimy, potřebovala čerstvý vzduch. Přejel rukou po posteli a ucítil něco měkkého a mokrého, co mělo texturu jako tráva.


  Otevřel oči. Všechno viděl rozmazaně, ale poznal, že není ve svém pokoji ani doma. Když se mu podařilo zaostřit, svištění větru a šumění vody mu konečně napovědělo, kde je: ležel natažený na svažitém travnatém břehu řeky Mersey.


  Třásl se zimou, jak ho bičovaly dešťové kapky a od řeky fičel studený vítr.


  Na protější straně viděl stovky světýlek, osvětlujících poloostrov Wirral. Život šel dál jako jindy, bez ohledu na jeho bezbřehé zoufalství. Připadal si jako neviditelný.


  Jeho srdce už nebylo srdcem, proměnilo se v telefonní aparát na stole Evy Claové. Zvonil, a když přestal, slyšel v hlavě svůj hlas: „Haló?“ A další hlas, od řeky Mersey, jejíž vlny šplouchaly o břeh.


  „To je Barney Cole?“


  Nebyl si jistý, jak má odpovědět, tak se zeptal: „S kým mluvím?“


  „Tady seržant Eduardo García, policie Puebla,“ odpověděla mu řeka.


  V dálce pročísly studený noční vzduch rotující vrtule policejního vrtulníku. Rimmer se otočil na bok a zabořil tvář do trávy, aby tomu zvuku unikl. Díval se teď na svět jen jedním okem, liška, která se rozhlíží doleva a doprava, než se vyškrábe nahoru a uteče tomu mexickému policistovi, jehož hlas žije ve vodě.


  „Mám pro vás dobré zprávy, Barney!“ ozvalo se z vln.


  Cítil otisk vybledávajícího těla své ženy. Byla tak vychrtlá – zůstaly z ní jen kosti potažené kůží. Viděl jí ve tváři smrt a věděl, že už se na ni nedokáže víckrát podívat nebo se jí dotknout.


  Vražda.


  Sáhl do tmy, ke schodům, slyšel svůj hlas: „Vydržte, vezmu si propisku.“


  Převrátil se, zaslechl pláč tří dětí a rozpoznal v něm smutek svých synů. Když zvedl hlavu a podíval se nahoru, uviděl na břehu tři sošky plačícího dítěte, a každá na něj ukazovala prstem. Druhou rukou bušily na dveře noci.


  Jejich pláč se odrážel a rozléhal od řeky a Rimmer proklínal vesmír, v němž dovolují, aby pedofilové ve zdraví spokojeně žili, zatímco jeho žena umírá pomalou trýznivou smrtí.


  Sošky plačících dětí ožily. Košilky se jim v ledovém větru, který vál od řeky, nadouvaly kolem holých kolínek.


  Pomalu začaly sestupovat po břehu a vítr jim čechral tmavé vlasy. Blížily se k Rimmerovi, ale jako by ho neviděly. Plakaly a směřovaly k vodě. Minuly ho a on cítil vůni cukru a kadidla. Ten parfém probral jeho opojené smysly, přinutil ho posadit se a dívat se, jak odcházejí přes trávu na betonový chodník, jenž vedl podél zábradlí.


  U zábradlí se děti zastavily a všechny najednou se otočily: „Tati? Tati. Tati…“


  Jediným obratným synchronizovaným pohybem se všechny tři vyhouply na zábradlí a voda se zeptala: „Jsi tam?“


  „Jsem a děkuju.“ Mluvil k zádům dětí, viděl, jak se třesou. Čekaly na zábradlí a dívaly se do černé vody.


  Vstal a uslyšel, jak hlas řeky stoupá k obloze a zpívá mu z hvězd: „Není zač. Dej vědět a hodně štěstí, Barney.“


  Udělal krok k plačícím dětem a první z nich skočilo do vody. Udělal druhý a další dítě následovalo to první. Při třetím kroku skončilo ve vlnách i poslední z dětí.


  Rimmer sledoval, jak se všechny noří pod tmavou rozbouřenou hladinu. Nevzpouzely se, jejich pláč utichl a on měl pocit, že se svět zastavil.


  Sundal si boty, vylezl na zábradlí a pod bosými chodidly ucítil studený kov. Zvedl paže do vzduchu, oddal se obloze a hvězdám a s očima otevřenýma dokořán se po hlavě zřítil do vody. Padal ke dnu jako kámen, kolem svých nehybných a ztichlých dětí.


  Otevřel ústa, plíce mu zaplnila voda a jeho smysly zaplavila hořká chuť soli, oleje a ryb.


  Díval se do vody, viděl, jak se pohybuje. Klesal a splýval s tím jediným, co ho vyplňovalo i obklopovalo.


  S temnotou.


  
     
  


   


  
    88
  


   


  21.01


   


   


  Když Arturo Salvador zahýbal pronajatým autem z horního konce Smithdown Road na Tunnel Road, bouřka nabrala na síle. Podíval se do zpětného zrcátka, zatímco do střechy auta bušil déšť. Hawkins ho úzkostně pozoroval.


  „Mohl byste to okno zavřít? Tady vzadu je hrozná zima,“ požádal ho pasažér.


  „Ne, to bych opravdu nemohl ani trošinku,“ opáčil výsměšně.


  „Proč ne?“


  „Protože smrdíš potem a přepáleným olejem.“


  „Jak se jmenujete?“


  „Proč? Chceš na mě snad podat stížnost, protože jsem konstatoval nedostatky v tvé osobní hygieně? Sklapni, Hawkinsi.“


  „Ale já –“


  Když přejel přes křižovatku s Wavertree Road a pokračoval po Durning Road, ohlédl se přes rameno. Hawkins zápolil se zámkem na dveřích. „Je tam dětská pojistka. Dá se to otevřít jedině zvenku. Zevnitř to nejde.“


  „Nechtěl jsem je otevřít ani trošinku.“ Ustrašený muž se podíval na stranu a dozadu. „Copak není policejní stanice na Wavertree Road tamhletím směrem?“ Do jeho hlasu se vkrádalo zděšení.


  „Tam tě nemůžu vzít z bezpečnostních důvodů. Musíme jet oklikou. Když vidím, jak se bojíš, na něco se tě zeptám, Edwarde. Znáš to tady?“


  Zahnul na Edge Lane a sešlápl pedál plynu. Kolem auta svištěl vítr a stěrače rychle kmitaly přes čelní sklo.


  „Možná už ani trošinku neodpovídáš, protože ses trošinku urazil, že si pletu tvoje jméno.“


  Hawkins na zadním sedadle sklopil hlavu a zakryl si obličej rukama.


  „Ptal jsem se, jestli to tu znáš, Christophere.“


  „Už nejsem Christopher. Používám svoje druhé jméno, Edward.“


  „To chápu. Koukni doprava, botanická zahrada.“


  „Já… to tu neznám.“


  „A Littlewoods Building. Není to paráda, že sem z ciziny připlulo tolik peněz? Že nějaký mexický podnikatel investoval, aby té barabizně znovu vdechnul život? Úplně chápu, že nechceš, aby tě lidi oslovovali jménem, pod kterým tě odsoudili. Dvanáct let za znásilnění osmileté autistické holčičky. Vyvázl jsi z toho celkem lacino, nemyslíš?“


  „Nechci o tom mluvit.“


  „Skamarádil ses se svobodnou matkou zezdola, s ženskou, co byla zaostalá, a s její dcerou, která nemluvila a neměla jak komunikovat se světem mimo svou hlavu.“


  „Tiše. Už ne.“


  „Musel sis říkat: Ta na mě nikomu nic nepoví. Tak co? To už se mnou ani trošinku nemluvíš?“


  Před nimi s křikem proletěl racek, který se nechal ošálit pouličními lampami na Edge Lane a považoval noc za den.


  Arturo zastavil na červenou, na křižovatce u vchodu do bowlingového centra Hollywood Bowl Park. „Přestaň chmatat na ten zámek. Říkal jsem ti, že ty dveře zevnitř neotevřeš.“


  Když padla zelená, otočil se do protisměru a rozjel se po Edge Lane nazpátek směrem do centra.


  „Uklidni se, Christophere. Koukni, jedeme zpátky k policejní stanici, kde čekáš ochrannou vazbu. Ale tys nikdy nepatřil k nejbystřejším, co?“


  „Vy nejste… policista, že ne?“


  „Vlastně jo. Vymáhal jsem zákon na takových jako ty v letech 2007 a 2008.“


  „Kdo jste?“


  „Dobře poslouchej. Už je to dávno, co jsem byl v Liverpoolu naposledy. Utratil jsem spoustu peněz, abych oživil Littlewoods Building, a víš, proč jsem to udělal? Pro tebe, Christophere.“


  Zahnul do ulice, která vedla kolem zmíněné budovy. „Nechtěl bys nejdřív malou ukázku, aby sis udělal představu, co čeká uvnitř toho spícího obra?“


  „Pusťte mě ven!“


  „To byla jenom řečnická otázka!“


  Zastavil vedle brány s visacím zámkem, přibližně metr široké, a ukázal Hawkinsovi klíč.


  Ten si přečetl nápis na ceduli na plotě. „Podívejte, píšou tu, že je tady čtyřiadvacet hodin denně ochranka.“


  „Jo, jenom dneska ne. Dal jsem na dnešek všem hlídačům volno. Jsem prima chlap, víš? Ne jako někdo jinej, Christophere Hawkinsi.“


  „My se známe?“


  „Jsem jako cibule, mám spoustu vrstev. Chápeš, jak to myslím? Tím chci říct, že představuju různé věci pro různé lidi. Nejsem ani jedno, ani druhé.“


  „Pusťte mě. Už jsem dávno nikomu neublížil. Slitujte se nade mnou, prosím vás.“


  „Koukni na tu bouřku. Je čím dál horší.“


  „Pusťte mě. Slibuju, že na policii nepůjdu. Nikomu nic neřeknu.“


  Po dobře načasované odmlce pronesl: „Jsi dost přesvědčivý, Christophere.“ Vítr kvílel jako hysterický sbor plaček. „Tak dobře.“ Vystoupil a otevřel zadní dveře. „Pustím tě.“


  „Děkuju, mockrát děkuju, děkuju, děkuju –“


  „Zatím, Christophere.“


  Po Edge Lane projížděly automobily směrem do centra a jejich světlomety připomínaly oči bájných tvorů.


  Hawkins udělal prvních pár zkusmých kroků do tmy, k silnici.


  „Christophere? Nechceš vědět, kdo jsem?“


  Vyděšený muž se přese všechno zastavil a otočil se na něj.


  „Jmenuju se Justin Truman. Lidi mě znají jako Vindiciho. A tohle tě čeká.“


  Hawkins začal spěšně couvat, ale zakopl a spadl na zadek.


  Truman ho popadl za límec, vytáhl na nohy, podržel ho pod krkem a přiblížil tvář až k němu. „Dneska v noci umřeš, Christophere, ale protože jsi způsobil utrpení jiným, i ty budeš nejdřív trpět – a tím myslím doopravdy trpět.“


  Zasadil mu tři rychlé bolestivé údery těsně nad nos, otočil ho a nařídil: „Tudy!“
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  „Pokud jde o počítače, je Christine Greenová vážně naivní,“ vysvětlovala Poppy Watersová Clayové a Hendricksovi. „Strčila jsem hard disk z toho jejího rozbitého notebooku do podobného modelu a otevřela ho v něm. Spustila jsem funkci System-Out-of-Box Experience, a jakmile se Sysprep rozběhl, trvalo třicet vteřin, než se Christinin pevný disk v novém počítači chytil. Ty její webovky nejsou ani zdaleka tak sofistikované jako Lucienovy. Zatím to vypadá, že o deep webu ani dark webu v životě neslyšela. Vyhledává si věci normálně v Googlu. Historie prohlížeče je nekonečná, zřejmě se ji vůbec nenamáhala mazat. Dokonce si nestáhla ani tu novou Trumanovu fotku na rozdíl od statisíců dalších, kteří ji sdíleli a lajkovali.“


  „Mám pro tebe iPhon, potřebuju, aby ses na něj podívala,“ oznámila Eva. Do místnosti vešel Barney Cole. Inspektorka podala Poppy telefon. „Patří právníkovi Stevena Jamiesona, Danielu Campbellovi.“


  „Který nám na začátku všem vyhrožoval soudem a teď vypadá jako hromádka vychladlého hnoje,“ dodal Hendricks.


  „A co ten notebook Greenové?“ zeptala se Poppy. „Kromě celkem mizerných webovek zatím nic, co jsem v něm našla, neukazuje přímo na ni.“


  „Říkáš, že je technicky naivní,“ zamyslela se Eva. „To vysvětluje, proč si myslela, že může zničit důkazy na hard disku tím, že notebook rozbije. Všechny fyzické důkazy ukazují na ni. Je to jako zrcadlový obraz Luciena Burnse. Na toho nemáme vůbec žádné fyzické důkazy, zato z jeho počítače je evidentní, že je v tom pořádně namočený. Lucien Burns a Christine Greenová? Vsadím krk, že jsou dvojka.“


  „Takže co teď?“


  „Hned jak budeš moct, prověř její telefon. Zjisti, jestli někomu volala nebo jestli někdo volal jí dneska ráno kolem deváté. A jestli ano, chci vědět, jaké to bylo číslo nebo čísla. Campbell má už teď o čem přemýšlet, takže jeho telefon ještě chvíli počká. Pověz mi, prosím tě, cos našla v tom Lucienově.“


  „Udělal všechno proto, aby ho zajistil,“ vysvětlila Poppy. „Neukládal si hesla, používal zámek displeje a šifrování, aby zabezpečil svoje data. Vyhýbal se veřejné Wi-Fi a odchozí data šifroval s pomocí Hideninja VPN. A udělal jednu neuvěřitelně mazanou věc, která mě přesvědčila, že má co skrývat: použil 3CX Mobile Device Manager.“


  „A ten dělá co?“ zeptala se Eva.


  „Umožňuje mu mazat data na dálku.“


  Poppy připojila Lucienův iPhone ke svému notebooku. Povolila připojení USB a zeptala se Clayové: „Takže kam se chcete podívat nejdřív? Můžete si vybrat, esemesky, zprávy na Messengeru…?“


  „Nejdřív historii volání, prosím tě. Potřebuju vědět, s kým mluvil.“


  Cole se postavil za mladší kolegyni a díval se jí přes rameno. „Není těžký obnovit data, co už z mobilu někdo smazal?“ zeptal se. Tvářil se fascinovaně jako někdo, kdo přihlíží šamanskému rituálu.


  „Kdyby byl extra prohnaný, rozstříhal by SIM kartu na kousíčky a ty hodil do řeky přes zábradlí na trajektu.“


  „Jenomže je naštěstí tak sebejistý, že si tu simku nechal v telefonu, co?“


  Poppy si dala zobrazit obnovené soubory z interní paměti Lucienova telefonu a na displeji jejího notebooku se objevily chlapcovy uskutečněné hovory.


  „Luciene, ty prolhanej hajzlíku,“ ulevil si Cole.


  „Takže dobré zprávy?“ ujistila se Clayová.


  „Podle mě ti rozhodně udělají radost,“ opáčil.


  Podívala se na displej notebooku a semkla dlaně.


  „Takže byl vážně sebejistý, pokud šlo o tu simku.“ Vstřebávala informace z displeje. „Jak dlouho ti potrvá dostat se k těm jeho vymazaným esemeskám, zprávám na Messengeru a tak dál?“


  „Moc dlouho ne,“ opáčila Poppy.


  „Vytiskni mi tohle. Pořádně ho zmáčkneme, dokud se nepřizná, s kým byl v kontaktu a kdy.“


  Tiskárna začala pracovat.


  Clayová došla k ní. Samou nedočkavostí by nejradši papír ze stroje vytrhla, ale nezbylo jí než čekat, zatímco se vymazaná data z Lucienova telefonu zhmotňovala černá na bílém.


  V horním řádku stálo: HISTORIE VOLÁNÍ (8)/ OBSAH/ DATUM/ TYP/ DÉLKA HOVORU. Evu opustila únava. Vytáhla papír a pozorně ho prošla, aby se ujistila, že se jí to nezdá. Nezdálo. Cítila se osvěžená a připravená pokračovat v boji za pravdu.


  Vtom u ní na stole začal zvonit telefon.


  Zvedla sluchátko a uslyšela překřikující se hlasy.


  „Paní inspektorko?“


  „Nějaký problém s Lucienem, seržante Harrisi?“


  „Ne. Ale je tu se mnou Aaron Brierley. Zrovna jsem se chystal vyzvednout Luciena z cely, když mě advokát Daniela Campbella požádal, abyste k výslechu předvolali jeho klienta. Prý chce podat výpověď, odpovídat na vaše otázky a vyjádřit se k důkazům, které mu byly prve předloženy. Chce spolupracovat.“


  Přemítala nad tím dobře vteřinu, pak řekla: „Ano, to se vsadím. Může jít na řadu jako druhý. Až na něj budu připravená. Momentálně není jediná rybka v našem akváriu a rozhodně není ta největší. Tak ať se ještě chvíli honí za svým ocasem a trochu se podusí ve vlastní šťávě. Chci Luciena Burnse ve výslechovce 1, prosím.“


  Odmlčela se. Když pokládala sluchátko, zaslechla, jak seržant říká Brierlymu: „Vrchní inspektorka Clayová si vašeho klienta zavolá, až se jí to bude hodit.“


  „Barney, udělej pro mě něco,“ požádala Eva. „Zavolej Lesley Reidové a jejím kolegům. Budeme je asi brzo potřebovat. Ten výslech může vést Gina.“


  Podívala se na Poppy. „Ještě něco?“


  „No jen se pojď kouknout!“ Dívka se usmívala jako měsíček. „Esemesky. Ty, které smazal. A které jsem já obnovila.“
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  Vrchní inspektorka Eva Clayová se podívala Lucienu Burnsovi do očí. „Když jsme spolu seděli v téhle místnosti, ptal ses mě, jestli vím, na jaké druhy se dělí pedofilové.“


  „Jo, a vy jste ten nejhorší, to jsem taky říkal. Je to pravda.“


  „Říká Lucien Burns, který vždycky mluví pravdu?“ Clayová položila ruce na dva listy papíru, jež byly na stole lícem dolů. Uprostřed stolu měla připravený telefon. „Před několika hodinami jsi sám prohlašoval, že nemá smysl nám lhát, protože naši ajťáci stejně všechno zjistí z tvého počítače. To sis myslel, že s telefonem to bude jiné?“


  „Nemyslel jsem si, že to s telefonem bude jiný. Když jsem mluvil o počítači, myslel jsem tím všechny moje přístroje – telefon, iPad…“


  „Vyzdvihoval jsi naše experty a blafoval jsi. Ve skutečnosti jsi arogantní a myslel sis, že jsi lepší než oni. Myslel sis, žes ty choulostivé věci pohřbil tak hluboko, že je nikdy nenajdeme. Tak se tě zeptám ještě jednou: jsi v přímém kontaktu s Justinem Trumanem?“


  „Ne.“


  „Víš to jistě?“


  „Vím to jistě.“


  Inspektorka otočila jeden z papírů. „Získali jsme záznam uskutečněných hovorů, který jsi ze svého telefonu vymazal.“ Obrátila list k němu, ale ani se na něj nepodíval.


  Jeho advokátka se papíru dotkla. „Na tohle by ses podívat měl, Luciene.“


  Mladá sociální pracovnice vedle něj to udělala a vzápětí nechtíc vyjekla.


  „Prohlédni si tu stránku, Luciene!“ nařídila Clayová. „Víš, naše specialistka říkala, že kdybys byl chytrý, SIM kartu bys rozstříhal, hodil ji do řeky a dal si do telefonu novou. A já si pomyslela: Kdepak, je mu šestnáct, všechno ví nejlíp, je hvězda internetu a myslí si, že ho nikdo nikdy nechytí. Ještě ráno ho ani ve snu nenapadlo, že by třeba zrovna tohle mohl být den, kdy si pro něj přijde policie. Ne, myslel si, že mu projde vražda, a ne jednou, ale hned dvakrát! Tak se koukni, co se naší specialistce podařilo vytáhnout z tvého telefonu: smazané hovory.“


  Vrchní inspektorka se předklonila. „Prostě ses té simky nedokázal zbavit, protože ses přes ni spojil přímo s Justinem Trumanem. A zbavit se jí by bylo, jako kdybys vyhodil jedinou fotku příbuzného, který zemřel.“


  Lucien odvrátil pohled ke stěně za jejími zády.


  „Nemůžu tě přinutit, aby ses podíval, ale můžu ti to přečíst pěkně odshora dolů. Takže osm hovorů z historie. První z nich trval osm minut. Příchozí. Z toho jsi byl asi celý pryč, co? Datum, 7. září 2019. Čili to trvá už celý měsíc. Dva telefonáty týdně. Obsah, neboli kdo volal: Vindici. Tak to stojí v historii tvých uskutečněných hovorů.“


  „Víte –,“ spustil, ale přerušila ho.


  „ – kolik mi volá lidí a tvrdí, že jsou Justin Truman?“ dopověděla za něj. „Jak vidíš, mám tě přečteného a vím, co řekneš příště, ačkoli tě znám sotva pár hodin.“


  „O tom, jakej jsem doopravdy, nevíte vůbec nic.“


  „No tak mi to laskavě vysvětli.“


  „Nejsem takovej, jakej si myslíte.“


  „Tak jaký jsi?“


  „Nic není, jak to vypadá na první pohled.“


  „Něco tajíš? Chceš se o to podělit? Ne? Tak si promluvíme o těch zaoceánských telefonátech s Justinem Trumanem. Z těch osmi hovorů proběhly dva v den, který mě obzvlášť zajímá. Konkrétně 14. října 2019, čili minulé pondělí. V den, kdy byl zavražděn David Wilson. To odpoledne ti volal Justin Truman. Mluvili jste spolu hodinu a tři minuty. To jste si slušně popovídali, co?“


  „Bez komentáře.“


  „Nerada ti beru vítr z plachet, ale mně volal hned druhý den, krátce po třetí v noci.“


  „To určitě.“


  Uchopila svůj telefon, zmáčkla přehrávání a sledovala jeho výraz.


  „Ahoj, Evo…“


  „Kdo je to?“


  „Kdo jsem? Vím, co jsi zač ty, Evo. Jsem rád, že tě znám.“


  „Já vám povím, co jsem. Jsem k smrti unavená a nemám čas na hry nebo luštění nesmyslných hádanek. Musím řešit spoustu důležitějších věcí. Takže mi buď řekněte, kdo jste, nebo budu muset zavěsit.“


  „Nechci tě naštvat nebo mrhat tvým časem, Evo. Pošlu ti přes prostředníka fotku. Měla by ti pomoct s tím, co se ti právě honí hlavou. Chceš?“


  „Ano, chci. Ale kdo jste?“


  „Povím ti, kdo jsem. Můžu? Jsem Vindici.“


  Aniž spustila z Luciena oči, zastavila přehrávání a na chvíli se odmlčela.


  „Vindici,“ pronesla potom. „Jsem Vindici.“


  „Napálili vás,“ prohlásil chlapec. „Tohle není Vindici. A než se zeptáte, viděl jsem o něm dokumentární film a v něm byla nahrávka z jeho výslechu, takže to poznám.“


  „Čili ten hlas v mém telefonu nepatří Vindicimu, s kterým jsi mluvil ty?“


  „Ten váš Vindici je podvrh. Můj je skutečnej.“


  „V tom případě napálili tebe, Luciene. Analyzovali jsme ten hlas z mého telefonu a porovnali jsme ho s nahrávkami Metropolitní policie z výslechů. Ty hlasy jsou totožné.“


  Posunula papír blíž k mladíkovi a ukázala na jedno konkrétní místo. „Volal jsi mu ten samý den, čili 14. října v devět padesát devět večer. Odchozí hovor. Trval minutu a padesát tři vteřin. Tos ho informoval, že jsi sejmul Davida Wilsona a že vyšetřování vedu já. A dal jsi mu číslo ke mně na pevnou linku sem, na stanici. Podle toho zjistil, jak a kdy mi má zavolat.“


  „Bez komentáře.“


  Eva otočila druhý papír. „Tohle je jiná komunikace, s další osobou.“ Postrčila seznam k němu.


  „Bez komentáře.“


  „Komu patří číslo 07701 788654? Posílali jste si esemesky. Čí je to číslo, Luciene?“


  „Bez komentáře.“


  „Tenhle člověk ti napsal v pondělí 14. října v devět čtyřicet devět večer. Čili když jsem byla v domě Wilsonových na Dundonald Road. Tenhle člověk věděl, že vedu vyšetřování, a řekl ti to a taky ti dal telefonní číslo na můj telefon sem na stanici.“


  „Bez komentáře.“


  „Deset minut nato jsi zavolal Trumanovi a během toho krátkého hovoru jsi mu ty informace předal.“


  „Bez komentáře.“


  „Víš, jaký je časový posun mezi mexickou Pueblou a Liverpoolem?“


  „Bez komentáře.“


  „Puebla je za Liverpoolem o šest hodin pozadu. Takže mi volal tři minuty po deváté, u něj ještě pořád v pondělí 14. října.“


  „Bez komentáře.“


  „A představ si, Luciene, když jsem si tohle druhé číslo chtěla uložit do telefonu, zjistila jsem, že už tam je.“ Ukázala mu displej. „Zavoláme téhle osobě?“


  „Bez komentáře.“


  Clayová chvíli čekala, a zatímco chlapec zarputile zíral do stropu, v tom tichu pozorovala jeho ohryzek. Připomínal jí velkého hlodavce, který uvízl v břiše hada.


  „Takže já teď téhle osobě zavolám, ale varuju tě, aby ses nijak nepokoušel dát najevo, kde jsme nebo že jsi tady ty nebo že vím, co udělala. Vím, že je teď doma. Zatímco tu spolu mluvíme, před jejím domem už stojí dva neoznačené policejní vozy a v nich čekají čtyři policisté v civilu. Takže kdyby opustila svůj dům, padne rovnou do pasti.“


  „Bez komentáře.“


  „Takže teď volám.“
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  V budově Littlewoods připomínaly zvuky provozu zvenčí z Edge Lane vlny na vzdáleném pobřeží. Když se Christopher Hawkins probral, neskutečně ho bolela hlava a měl pocit, že se mu právě zdál ten nejpříšernější sen v životě.


  Byl v nějaké tmavé místnosti, nahý a pevně přivázaný k židli s tvrdým opěradlem. Začal zděšeně otáčet rukama a nohama, aby uvolnil uzly na provazech. Podél páteře mu ale vystřelila taková vlna bolesti, že toho nechal.


  Oči ho pálily, viděl rozmazaně. Zachytil celou armádu světýlek na podlaze a pochopil, že to jsou svíčky. Když začal pořádně vnímat, uvědomil si větší zdroj světla někde za sebou.


  Pokusil se otočit hlavu, protože uslyšel kroky, ale tím se bolest krční páteře jenom zhoršila. Najednou se mu vybavilo všechno, co se stalo, než pozbyl vědomí.


  „Proboha!“ vydechl, ale ústa měl zacpaná hadrem, takže nevydal ani hlásku.


  Kroky se blížily. Pochopil, kdo je tu s ním, a taky pochopil, že tohle je skutečně noc, kdy bude trpět a nakonec zemře.


  Vindici ho obešel zleva. Hawkins sklopil oči ke svému nafouklému břichu, přes které nebylo vidět scvrklý penis a svěšená varlata. Vybavil si, že Vindici svoje oběti kastroval. To ho děsilo ze všeho nejvíc. Roubík zadusil výkřik, který se mu vydral z plic.


  Vrah ho minul a došel ke stolu asi tři metry od něj. Rozprostřel na něj bílý ubrus. Když se vracel někam dozadu, Hawkinsovi došlo, že to má být něco jako oltář.


  Jeho věznitel se vrátil s dvěma slaměnými koši. Postavil je na zem a začal z nich vytahovat věci.


  Vzduch naplnila sladká vůně čerstvého ovoce, čokolády a sladkostí. Na jednu stranu stolu umístil sošku Panny Marie s malým Ježíškem. Hawkins litoval, že se kdy v televizi díval na dokumentární film o Trumanovi.


  Ničeho se nebál, dokud se Vindiciho hrůzovláda odehrávala na jihu Anglie, stovky kilometrů od Liverpoolu. Přesto se mu nesmírně ulevilo, když ho nakonec odsoudili k odnětí svobody na spoustu let. Tím víc jím otřáslo, když zločinec uprchl během převozu a policii se ho nepodařilo najít.


  Truman se zastavil a podíval se na něj.


  Pak vytáhl z koše umělé jiřiny a naaranžoval je na oltář. Hawkins zanaříkal. Z očí mu tekly slzy a jeho zděšení se vystupňovalo. Truman rozestavěl doprostřed oltáře čajové svíčky a mezi ně umístil keramickou sošku malého dítěte v košilce, s tmavými vlasy a nepřirozeně dlouhými řasami.


  „Kdyby tě to náhodou zajímalo, tohle je plačící dítě, Christophere. Zvedá k tobě zaťatou pěst a prstem ukazuje dolů, kam poputuješ, až s tebou skončím. To ale ještě nějakou dobu potrvá.“


  Truman z koše opatrně vytáhl nabroušenou kovovou tyčku z jízdního kola, políbil ji a položil ji na levou stranu oltáře.


  „Mám tu nechat sladkosti pro děti? Asi ano,“ usoudil a rozhodil po oltáři čokoládičky, ovoce a cukrové lebky a kostlivce.


  Vytáhl fotografii v rámečku, přitiskl si ji lícem na prsa a postavil za Hawkinse. Ten vzápětí ucítil, jak mužovy prsty tahají za uzel roubíku. Když mu ho sundal, nešťastník okamžitě začal žadonit: „Pusťte mě, prosím vás. Neubližujte mi. Napravil jsem se. Jsem jiný člověk, než si myslíte.“


  „Sklapni!“


  Únosce ho obešel. „Takže teď umístíme na oltář zabité nevinnosti ústřední bod.“ Ukázal na prázdné místo uprostřed a postavil na ně rámeček s fotkou. „Podívej se na ni.“


  Hawkins se odvrátil, upřel oči do země. Zvedal se mu žaludek a krev se mu městnala ve středu těla.


  Truman došel za něj a přinutil ho zvednout hlavu, takže měl oči ve stejné výšce, jako byla fotka. „Podívej se na ni. Podívej se na svou oběť. Připadal sis důležitý, když jsi ji nalákal do té kůlny na zahradě? Vzrušovalo tě to? Ty máš tmavé těsné prostory rád, co? Vždycky, když jsi jim ubližoval nebo se o to pokoušel, bylo to na podobném místě. Proč tě tma tak rajcuje, Christophere?“


  Ukázal na vážně vyhlížející dívku v rámečku. „Pokusil ses ji napadnout. Kvůli téhle tě odsoudili. Ale určitě nebyla jediná.“


  „Ne, opravdu jsem jenom jedenkrát v životě udělal tak strašnou chybu. Přísahám na hrob své matky. Nevím, co to do mě tenkrát vjelo.“


  „Je to pravda?“


  „Přísahám Bohu.“


  Truman vytáhl z kapsy u bundy cédéčko. „Jestli mi lžeš, bude to trvat celé hodiny. Máš poslední šanci. Lžeš mi?“


  „Nelžu, je to pravda. Prosím, Justine –“


  „Poslední příležitost,“ zopakoval Truman, stáhl do košíku a vyndal z něj starou polaroidovou fotografii. Usmál se a prohlédl si ji. Pak se ohlédl přes rameno na Hawkinse a zasunul cédéčko do přehrávače. Zapnul přehrávání a opřel ten polaroidový snímek o rámeček s první fotografií.


  „Co je tam?“ zeptal se Hawkins. „Nevidím přes vás.“


  Truman se posunul a sledoval reakci své kořisti, když spatřila snímek na oltáři, ten nechápavý výraz, poté pomalé rozpomínání a následné zděšení.


  Ukázal na fotku. „Takže jsi mi lhal.“


  Zvedl z oltáře nabroušený paprsek z kola a z kapsy vytáhl odlamovací nůž. Zamířil ke své oběti.


  Hawkins hlasitě zařval, jeho křik se však ztrácel ve stínech a rozlehlém interiéru budovy Littlewoods, přehlušený tóny Beethovenovy skladby Pro Elišku.
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  Eva Clayová zapnula hlasitý odposlech a výslechovou místnost zaplnilo vyzvánění jejího telefonu. Podívala se na Luciena Burnse. „Tys ty informace nenašel na deep webu, že ne?“


  „Bez komentáře.“


  Člověk na druhém konci to zvedl a inspektorka si položila ukazovák na semknuté rty.


  „Ahoj, Evo.“


  Čekala a sledovala mladíkův výraz.


  „Haló? Jsi tam, Evo?“


  „Jsem. Promiň, že volám tak pozdě, ale ohledně Luciena Burnse došlo k určitému vývoji.“


  „To je ten kluk, co jste ho dneska přivezli?“


  „Ano, ten, co provozoval Vindiciho fanouškovské stránky ze Springwood Avenue. Našli jsme něco v jeho počítači a myslíme si, že bys to měla vidět.“


  „Teď?“


  „Ano, hned teď!“


  „Dobře. Vypila jsem dvě skleničky červeného, takže nemůžu řídit. Ale zavolám si taxík. Budu tam co nejdřív.“


  „Nechci ti ještě víc komplikovat život, tak jsem pro tebe poslala auto, které tě na stanici hodí.“


  V telefonu se rozhostilo ticho, na pozadí se ozývala televize z vedlejší místnosti a tlumené zvuky světa venku. Evě to připomnělo, že tam někde venku je i Bob Rimmer a zatím o něm nikdo nic neví.


  „Dobře, dojdu se obléknout…“


  „Děkuju ti. Tak brzy na shledanou,“ rozloučila se inspektorka zachmuřeně. Ukončila hovor. „Nemusíš mi říkat jméno, Luciene. Ale je tohle ta osoba, která ti předávala tajné informace? Je to ona?“


  „Bez komentáře.“
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  Vindici dokončil písmeno „c“ a pokračoval ostřím odlamovacího nože do elegantního „i“.


  „Ani se nehni, Christophere, jinak změním pořadí a ufiknu ti ty tvoje slizký koule hned!“


  Hawkins strnul.


  Truman zvedl nůž a prudce zabodl špičku do tečky nad „i“.


  „Jestli mě zabijete, chytí vás. Pusťte mě. Nikomu neřeknu ani slovo.“


  „Jsi jako zaseknutá deska. Už se s tím smiř. Dneska v noci umřeš.“


  „Tak proč mě prostě rovnou nezbavíte utrpení?“ naříkal Hawkins.


  „Pro takové jako ty je rychlá smrt moc milosrdná. Koukni na ten oltář. Koukni na plačící dítě. Kvůli komu ty děti plakaly?“


  „Kvůli mně.“


  „Zabil jsi její nevinnost. Postavil jsem tam tu sošku, protože doufám, že se vrátí z toho místa, kam jsi ji poslal. Přijde znovu na svět a bude šťastná. To jídlo je pro ni. Jestli se vrátí, chci se o ni postarat, utěšit ji, dát jí něco dobrého. Tak se má člověk chovat k dětem – má se o ně starat. Tohle je právě na Dni mrtvých skvělé. Může se stát cokoli. Mrtví se vracejí, stačí se na ně připravit a věřit.“


  Nyní držel v ruce odlamovací nůž i nabroušenou tyčku. „Tohle ti vrazím do mozku, a až budeš umírat, tímhle tě vykastruju.“


  „Proč?“


  „Proč? Vysvětlím ti to. Když jsi té malé udělal, cos jí udělal, neznásilnil jsi jenom její tělo. Umístil ses přímo doprostřed jejího mozku. A tak, než umřeš, vrazím něco já do mozku tobě. A to něco tě zabije.“


  Vindici upustil zakrvácený odlamovací nůž na podlahu, postavil se před Hawkinse a sledoval, jak první kapka jeho krve stéká na zem mezi zadníma nohama židle, k níž byl přivázaný.


  „Co kdybys radši umřel důstojně?“ navrhl tomu ubožákovi. „Co kdybys přestal škemrat? Slibovat pitomosti? Ignorovat realitu? Co ty na to?“


  V budově byl průvan, táhlo sem mezerami kolem oken a dveří.


  „Tak co?“


  Některé plamínky svíček se zamihotaly a zhasly, zůstal jen proužek kouře ve studeném vzduchu.


  Truman vytáhl z košíku krabičku zápalek a sedm františků. Tři z nich postavil na Hawkinsovo levé stehno, čtyři na pravé. Škrtl sirkou a zapálil jejich špičky. Christophera opustily poslední zbytky sebeovládání. Pokusil se židli rozhoupat ve snaze shodit kadidlo z nohou, ale byl přivázaný pevně.


  „Sedm františků, vždycky sedm. Protože tolik mi bylo, když znásilnili mě. Na tvém místě bych se je nepokoušel shodit. Mám s sebou spoustu dalších, které na tebe můžu naskládat. Dokonce můžu tu židli překotit, takže budeš ležet na zádech, a postavit ti je na prsa. Chceš to?“


  „Ne,“ zanaříkal.


  „V tom případě se ani nehni. Kouř vyčistí vzduch, zakryje ten tvůj smrad a přinese sladkou vůni tam, kde nic nevoní. Natočím si tě. Připrav se a usmívej se. Budeš číst to, co je na papíře, který ti ukážu.“
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  Vypadáš, jako bys za pár hodin zestárl o deset let, pomyslela si Gina Rileyová, když si prohlížela Daniela Campbella, schlíplého u stolu ve výslechové místnosti číslo 2. Zadívala se na jeho zachmuřeného advokáta Aarona Brierleyho, pak na Lesley Reidovou, která seděla vedle ní. Pokývla inspektorčiným kolegům z policie Jižního Yorkshiru, kteří stáli za ní v rohu místnosti.


  „Pořád nás chcete zažalovat?“ nadhodila.


  „Ne,“ odpověděl.


  Ukázala na hromádku bankovních výpisů na stole. „Takže to je váš bankovní účet, viďte?“


  „Ne.“


  „Je vedený na vaše jméno a na vaši obchodní adresu, ale není to váš účet? To zní dost nevěrohodně, nezdá se vám?“ Rileyová ho probodávala pohledem.


  „Já ten účet nezaložil.“


  „Jestli jste tenhle účet na své jméno nezaložil a nespravoval, tak kdo?“


  „Steven a Frances Jamiesonovi.“


  „Dva mrtví lidé, kteří se k tomu nemůžou vyjádřit. Jak příhodné, pane Campbelle. Proč by měli zakládat účet na vaše jméno a použít k němu vaši obchodní adresu?“


  „Protože operovali s podvodným fondem.“


  „A jak to víte?“


  „Vím to, protože když mi do kanceláře přišel první bankovní výpis, upozornila mě na něj moje tehdejší sekretářka. Prohlédl jsem si ho a okamžitě jsem zpozorněl. Chodilo na něj padesát tisíc liber měsíčně, to není zrovna malá částka.“


  „A konfrontoval jste Stevena Jamiesona?“


  „Ano. Tvrdil, že to vymyslela jeho žena, prý potřebovali účet, s nímž nebudou přímo spojeni. Označil mě za jejich trojského koně.“


  „Za předpokladu, že nelžete, co jste tomu říkal, že si podvodně otevřeli bankovní účet na vaše jméno?“


  „No pochopitelně jsem zuřil.“


  „Vysvětlili vám účel toho účtu?“


  „Steven konkrétně řekl: Abych se postaral o lidi, co nám pomáhají, a umlčel ty, co ne.“


  Lesley Reidová zvedla tři horní výpisy a začala z nich číst. „Vypadá to, že jste podstrkovali policajtům tisíce liber měsíčně.“


  Campbell úkosem pohlédl na svého advokáta. „Chtěl jsem, aby ten účet zrušil a otevřel si nový, na svoje jméno. Pět minut nato mi volala Frances Jamiesonová a ječela na mě do telefonu, že se mnou přeruší veškeré obchodní styky.“


  „Proč jste je nenahlásil na policii?“ zeptala se Rileyová.


  „Protože peníze od nich tvořily přes padesát procent mých příjmů z právní praxe. A tak jsem s nimi uzavřel určitý kompromis, že budu spravovat ten jejich účet, který je na mé jméno, pokud zničí veškeré důkazy. Což evidentně neudělali. Tenkrát jsem své sekretářce namluvil, že je to všechno jeden velký omyl ze strany banky. Zašel jsem na pobočku a zařídil, aby mi výpisy nechodily do kanceláře, že si je budu osobně vyzvedávat. A pak jsem je nosil Jamiesonovým. Ty, které teď máte před sebou na stole.“


  „To byla chyba,“ konstatovala Gina.


  „To vím taky, že to byla kurevská chyba!“ rozkřikl se vyslýchaný.


  „Uklidni se,“ doporučil mu advokát.


  „Věděl jsem o jeho sexuální úchylce všechno a zprostředkovával jsem likvidaci napáchaných škod. Sdíleli jsme jedovaté tajemství. Myslel jsem, že mu můžu věřit. Přísahal, že jakmile se na ty výpisy podívá, zničí je. Ale jak je vidět, neudělal to. Je to totéž jako s těmi stvrzenkami od doktora Warnera a s dohodami o mlčenlivosti. Nechávali si kopie, protože jim to nad námi dávalo moc.“


  „Nebylo by pro vás jednodušší předávat upláceným policistům použité bankovky v papírových sáčcích?“


  „Myslíte, že jsem to nezkoušel navrhnout? Jenomže když už ti dva začali někoho platit, bylo to za jejich podmínek. Tím pádem všechno řídili, měli moc. Peníze v sáčku by je o ni připravily. Naopak příkaz k úhradě na účet příjemci spolehlivě zacpal ústa.“


  Vyslýchaný zvedl sklenku vody ke rtům, ruka se mu však třásla tak, že si ji musel podepřít druhou.


  „Víte co, pane Campbelle? Mě i moje kolegy by moc zajímalo, které policisty Jamiesonovi upláceli, ale…“ Reidová se ohlédla na Ginu. „Na to asi vyjde čas až později, že?“


  „Přesně tak. Nechci teď rozebírat podrobnosti. Povězte mi něco o doktoru Warnerovi a o těch dohodách o mlčenlivosti.“


  Právník si opřel loket o stůl a podepřel si čelo dlaní. „Warner dělal potraty. Kdykoli Steven Jamieson přivedl některou z těch nezletilých do jiného stavu, měl jsem dva úkoly. Domluvit s jejím rodičem nebo opatrovníkem platbu za její mlčení a zařídit potrat.“ Opřel se, zadíval se na dohody o mlčenlivosti a stvrzenky od doktora Warnera. „To je všechno.“


  „A byl jste při tom dojednávání potratů a mlčení stoprocentně úspěšný?“ zeptala se Gina.


  „Ne, jak bych mohl?“


  „Mohl byste uvést jméno někoho, kdo odmítl?“


  „Už je to dávno,“ zabručel.


  „A co kdybyste zavzpomínal a doopravdy se snažil?“


  Campbell se podíval na svého advokáta, který řekl: „Můj klient bude spolupracovat, jak to jenom půjde.“


  Rileyová se zhluboka nadechla, nicméně vzduch v místnosti jí připadal jedovatý. Z celého světa jí bylo nanic. „To mi prozatím stačí,“ rozhodla. „Co vám?“ otočila se na Reidovou.


  „Já chci seznam jmen, hodností, částek a úkonů zařízených korupcí vašeho přítele,“ prohlásila Lesley.


  „Nebyl to přítel, ale klient,“ zdůraznil muž.


  Rileyová se podívala na magnetofon, pak na oba muže naproti sobě. „Říkali jste, že chcete udělat prohlášení?“


  Advokát přikývl a nalistoval správnou stránku v zápisníku, do nějž si dělal poznámky. „Můžeme?“ zeptal se Brierley.


  Campbell, s pohledem upřeným do prázdna, přikývl.


  „Můj klient Daniel Campbell by rád uvedl, že se neúčastní ani nikdy neúčastnil žádných nezákonných sexuálních aktivit s nezletilými. Dále chce předem uvést, že až se během vyšetřování v jeho telefonu, počítači a dalších přístrojích, které policie zabavila, najdou pornografické fotografie dětí, jež se účastní sexuálních aktivit s dospělými, že mu tyto poslal Steven Jamieson jako prostředek k vydírání, manipulaci a ovládání dalších pedofilů, kteří jsou na nich jasně rozpoznatelní. Můj klient jednal pouze jako jeho prostředník. Konec prohlášení.“


  Rileyová výslech ukončila. Když se podívala na Daniela Campbella, viděla před sebou muže, jenž dobře ví, že život, jak ho znal, právě skončil.
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  Eva Clayová zachmuřeně čekala ve vyšetřovací místnosti, až se otevřou dveře, ačkoli si zároveň přála, aby se to vůbec nemuselo stát. Když jí zavibroval telefon na stole, bylo to, jako by místností otřáslo zahřmění.


  „Co se děje, Bille?“ zeptala se do telefonu.


  „Campbell je teď s Lesley Reidovou a jejími kolegy. Sledoval jsem je z pozorovací místnosti. Myslím, že řadu policejních důchodců čeká nepříjemná návštěva.“


  Eva se krátce zamyslela nad příčinou a následky. Na chvíli jako by se ocitla uprostřed ohromného jezera a pozorovala, jak se vlny ženou ke břehu za obzorem. Někoho zavraždí a následující vyšetřování změní desítky životů k nepoznání. Což pro změnu vytvaruje stovky jiných životů, které čeká odlišná budoucnost.


  „Bille, nevoláš mi přece kvůli Campbellovi.“


  „Sehnal jsem elektronickou kopii zdravotní karty Luciena Burnse.“


  „Takže ji v té nemocnici našli?“


  „Ne. Když to tam ustrnulo, obrátil jsem se na jeho pediatra. Pár hodin nato otevíral ordinaci, tak mi to rovnou poslal.“


  „Skvělá práce, Bille. Něco zajímavého?“


  „Víš, jak lidem často říkáš: Nevyprávěj mi polovinu příběhu, vyklop to všechno a drž se faktů?“


  Usmála se té jemné provokaci. Vystihl ji naprosto přesně, včetně intonace.


  „Okamžitě jsem ty materiály prošel a pokouším se to nějak uchopit. Nerozumím tak úplně všemu, co jsem četl, a nechci ti podat neúplné nebo nepřesné informace. Musím se do toho ještě ponořit – abych pořádně porozuměl něčemu, v čem z velké části ještě tápu.“


  „A nemůžeš mi zatím povědět aspoň něco konkrétního a jednoduchého?“


  „Lucienovi není šestnáct. Je starší.“


  „Proč si proboha vymýšlel?“


  Někdo zaklepal na dveře a Eva poklesla na duchu. „Vydrž, Bille. Dále!“


  Do vyšetřovací místnosti vešla Carol Whiteová se zamračeným výrazem ve tváři.


  „Už musím.“ Clayová ukončila hovor a ukázala kolegyni na židli vedle sebe.


  „Je všechno v pořádku?“ zeptala se mladší žena ze dveří.


  „Pojď dál a posaď se, Carol.“


  Udělala to. Bylo zřejmé, že vypila víc než jen dvě sklenky. Eva upřímně litovala, že jí místo ošklivého podezření nekoluje v žilách taky trocha alkoholu.


  „Kdo ti hlídá syna, Carol?“


  Svěsila ramena. „Je u táty. Moc to teď nezvládám, tak jsem ho poprosila, aby si malého vzal, dokud se nesrovnám.“ Rozhlédla se s opileckým úžasem po místnosti. „Proč jsi mě vlastně zavolala?“


  „Mrzí mě, že se ti nedaří,“ pronesla inspektorka. „Něco tě trápí? Nechceš si o něčem promluvit?“


  Carol se zatvářila jako někdo, kdo vidí stín sítě, jež na ni padá, ale síť jako takovou ne. „Nevím, o co ti jde, Evo. Jednu chvíli se dívám v televizi na Annie Hallovou a snažím se utopit své smutky, a najednou zavoláš, že mi chceš něco ukázat.“


  „Nechci ti něco ukázat, ale musím.“


  Inspektorka jí podala výpis esemesek z telefonu Luciena Burnse.


  „Ale to je moje číslo!“


  „Ano.“


  Podívala se na papír pozorněji. „Odkud to máš?“


  „Ze stejného místa jako tohle.“ Eva jí podala další.


  „Vindici?“ Znělo to upřímně překvapeně. „Když říkáš ze stejného místa, odkud?“


  „Viděli jsme ty esemesky, které jsi poslala Lucienu Burnsovi a on tobě. Dodávala jsi mu kontaktní údaje o pedofilech v Liverpoolu. Chceš to přiznat, nebo popřít?“ zeptala se Eva. Tváře jí nepříjemně hořely, zatímco se jejím nitrem šířil chlad.


  Carol se posunula. „Ráda bych řekla, že to popírám, ale když se dívám na ten výpis, musím to potvrdit.“


  „Co tě to napadlo, Carol?“


  „Nic mě nenapadlo. Já Lucienovi žádné zprávy neposílala. Ani on mně.“


  „Bude mnohem jednodušší, když mi povíš pravdu.“


  „To taky dělám! Přece neohrozím svou budoucnost kvůli tomu, aby někdo oddělal pár pedofilů! Kromě toho, že by mě vyrazili od policie, bych se nikdy nepodílela na vraždě. Navíc dobře víš, jak s bývalými policajty zacházejí ve vězení. Možná nejsem kvůli stresu ve své kůži, ale rozhodně jsem se nepomátla.“


  „Je to tvoje číslo, Carol, a i když bych ti ráda věřila, sama jsem ti na něj dneska večer volala.“


  Carol vytáhla z kabelky telefon.


  „Dej mi ho!“ vyzvala ji inspektorka.


  Mladá žena ukázala na videokameru v levém rohu pod stropem. „To si myslíš, že jsem tak pitomá, abych se pokoušela zničit důkaz ve vyšetřovačce, když sedím vedle zkušené inspektorky, navíc pod dohledem kamery?“ Znovu zvedla hlavu. „Kamery, která míří na mě a nahrává?“


  Clayová napřáhla ruku.


  „Teď už mě ale opravdu rozčiluješ,“ prohlásila její podřízená.


  „Dej mi ten telefon, Carol,“ požádala Eva klidně.


  „Pod jednou podmínkou.“


  „Nejsi v pozici klást si jakékoli podmínky.“


  „Nastíním ti ji. Pokud se domluvíme, vysvětlím ti, o co tu jde.“


  „Pokračuj,“ vyzvala ji Clayová.


  „Až ti dám ten telefon, Evo, sundej zadní kryt. Vyndej baterii a SIM kartu. To přece ty takzvané důkazy v mém telefonu nijak nepoškodí, ne?“


  „Ne,“ připustila Eva a sledovala, jak Carol rychle střízliví.


  „Uděláš, o co jsem tě požádala?“


  „Dobře,“ svolila.


  Carol k ní telefon posunula po stole. „A říkám ti rovnou, že už nechci v životě vidět ani vteřinu dětské pornografie.“


  Clayová z přístroje sundala zadní kryt.


  „Chci se nechat okamžitě přeložit na kterékoli jiné oddělení merseysideské policie.“


  Inspektorka vytáhla baterii a položila ji na stůl vedle krytu.


  „Je mi úplně jedno, na jakou pobočku.“


  Vytáhla SIM kartu.


  „Teď mi zavolej, Evo,“ vybídla ji Carol.


  Clayová si ve svém telefonu našla poslední volaná čísla a dala vytáčet to její. Přepnula na hlasitý odposlech, položila telefon na stůl a po dvou vteřinách se ozval vyzváněcí tón.


  Mladá žena ukázala na svůj mrtvý rozmontovaný telefon.


  „Můžeš ho nechat zvonit třeba do půlnoci, ale ten, kdo má tohle na svědomí, to nezvedne, Evo.“


  Inspektorka ukončila nepřijatý hovor a pocítila úlevu, přestože ji to zároveň mátlo. „Co to znamená?“


  Vtom jí začal zvonit telefon. Vypnula hlasitý odposlech a přijala hovor.


  „Ahoj, Evo, tady Poppy.“


  „Copak pro mě máš?“


  „Přímý zásah z telefonu Christine Greenové. Dneska ráno jí minutu po deváté někdo volal. Hovor trval necelou minutu. Číslo volajícího je 07704 193119.“


  Clayová si ho poznamenala. „Děkuju, Poppy.“


  „To je ten časový rámec, který jsi chtěla prověřit. Co dál?“


  „Začni, prosím tě, pracovat na telefonu Daniela Campbella. Děkuju.“


  Ukončila hovor a vytočila číslo, které jí dala Poppy. Telefon třikrát zazvonil, než to příjemce zvedl.


  „Ano?“


  „Jste v Travelodge na Aigburth Road, Annabelle?“


  „Tak těžko můžu domů, že jo? A vůbec, proplatíte mi účet za hotel? Co?“


  „Samozřejmě. Posílám pro vás neoznačené auto. Lucien mi prozradil nějaké informace o smrti své sestry. Potřebuju, abyste je potvrdila. A ráda bych, abyste to udělala tady u nás na stanici.“


  „Počkám venku před vchodem.“


  Clayová hovor ukončila.


  „Ten únik informací má na svědomí jeden ze dvou možných lidí,“ ozvala se Carol, která mezitím úplně vystřízlivěla. „Chceš si poslechnout, o koho jde?“


  
     
  


   


  
    96
  


   


  22.10


   


   


  Když se žár prohořívajících františků dostal k jeho kolenům, začal Hawkins žadonit: „Sundejte to ze mě, prosím vás. Snažně vás prosím, Justine.“


  „To teplo bude ani ne za minutu mnohem intenzivnější. Pak už to začne doopravdy pálit a stanou se dvě věci. Jednak začneš křičet a jednak se ti začne škvařit kůže. Máš štěstí, že jsem jich na tebe dal jenom sedm.“


  Trpící ze sebe vydal zakňučení.


  „A co mi to přivazujete k noze?“


  „Tohle nebudu poslouchat,“ prohlásil Truman. Popadl roubík, postavil se za nebožáka, který se napínal na židli, nacpal látku Hawkinsovi do úst a prudce zatáhl za oba konce. „Jestli třeba jenom jeden z nich shodíš, přestanu hrát fér a povalím tě i s židlí na záda. A pak jich na tebe vyskládám dvacet.“


  Hawkins strnul, jeho výkřiky zadusil roubík.


  Truman si před něj postavil židli, přimáčkl mu nabroušenou špičku kovové tyčky k pravé bradavce a zlehka ji začal obtahovat kolem dokola. Zajatec otevřel oči a zděšeně sklopil oči.


  „Tu malou autistickou holku jsi kousnul do pravé bradavky tak, že tam měla sedm stehů. A nebylo to jediné místo, kdes ji pokousal.“ Truman se dotkl ostrou špičkou jeho levého ramene. „Taky tady.“


  Zajatec zavrtěl hlavou.


  Vindici se dotkl tyčkou jeho pravého bicepsu a Hawkins opět zavrtěl hlavou, ačkoli očima nepřestával sledovat postup ostří.


  „A tady. Když policie sejmula otisky tvých zubů, přesně odpovídaly hryzancům na těle toho dítěte. Podle mě ses choval tak surově, protože jsi ji měl v plánu zabít.“


  Christopher zavrtěl hlavou.


  „V té kůlně se našel jeden velký průmyslový pytel na odpadky. Jenom jeden. A jedno dítě. Ale nedokázals to, co? Přestaň vrtět hlavou. Tohle jsou fakta od soudu. A tady je další: když ses z ní odvalil na záda, zašmátrala rukou ve tmě a nahmatala plechovku s barvou. Posadila se a třískla tě tou plechovkou do hlavy. Tím tě omráčila.“


  Muž ze sebe vydal zvuk. Pak znovu tentýž, jen hlasitěji.


  Truman vstal a rozvázal roubík.


  „Zabij mě! Zabij mě!“


  Justin se posadil zpátky před něj.


  „Zabij mě!“


  Ze žhnoucích zarudlých ran na nohách oběti stoupal kouř.


  „Ještě ne. Ještě dlouho ne. Nechala tě v té kůlně a vypotácela se na ulici, nahá, zkrvavená, pokrytá tvou špinavou DNA. A narazila na ženskou, která chodila běhat v noci, když byl venku klid. Za pár minut tam byla policie a čtvrt hodiny nato se po krvavých stopách té malé dostali do kůlny na zahradě domu, kdes bydlel. Našli tě tam omráčeného, s kalhotama na půl žerdi, s rozbitou hlavou a vedle tebe tu plechovku od krve. Máma té holky tvrdě spala, zlitá vodkou a pomerančovým džusem a naládovaná prášky na spaní, které předepsali tobě. Řekni, že se to nestalo. Nemůžeš, co?“


  Hawkins svěsil hlavu. Truman se postavil za něj.


  Putoval ostřím nazpátek.


  „Vidíš… až tu umřeš, kde chceš pochovat?“ Zvedl tyčku. „V tomhle budu ctít tvoje přání.“


  „Běž do prdele!“


  „Prosím? Tak já chci ctít tvoje přání, a ty se mnou mluvíš tak neuctivě?“ Únosce se hrotem opět dotkl kůže.


  „Omlouvám se, jenom mi to uniklo.“


  „Ne, ne, tebe to vůbec nemrzí, myslel sis to celou tu dobu. Nebo si možná namlouváš, že toho lituješ, jenomže nelituješ. Ale budeš, a hodně. Víš, u všech deviantů jde o to, že ta vaše povaha prosvítá skrz. Ještě jsem nikdy nezavraždil dva, co by byli stejní.“


  Truman vyklepl z lahvičky na stole dvě tabletky ponatinibu.


  „Jste nemocný?“ zbystřil Hawkins.


  „Dá se říct.“ Jeho trýznitel si vložil prášky do úst.


  „A můžu se zeptat, co vám je?“


  „Jsi snad doktor? Přestaň tu předstírat, že tě zajímá moje zdraví. Přestaň mi lézt do zadku! Jsi tak průhledný. Neurážej mou inteligenci.“ Vzal z oltáře láhev s vodou a prášky zapil.


  „A jak moc je vám zle?“


  „Dost.“


  „Tak to… mě opravdu mrzí.“


  „Vážně?“ opáčil výsměšně Truman.


  „Ano.“


  „Jenomže mně je to u prdele!“


  „Áááá, áááá, to pálí!“ Hawkinsovi se zalily oči slzami. Zavřel je a brada mu spadla na prsa.


  „Ono tu totiž nejde o to, že bych měl jít do prdele já, jak jsi navrhoval. Ve skutečnosti tam skončíš ty!“ Začichal. „Smrdíš jako vepřový, Hawkinsi!“


  Muž pootevřel oči.


  „A abych ti odpověděl na to, na co ses ptal předtím – připevnil jsem ti k noze bombu.“
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  Hendricks se podíval na rotující ramena větráku, který ochlazoval přehřátou vyšetřovací místnost. Zdravotní kartu Luciena Burnse četl už počtvrté a dohledával informace na internetu. Napadlo ho, jestli ho třeba kvůli té kombinaci horka v místnosti a studené podzimní tmy venku za oknem nešálí smysly.


  Barney Cole právě položil sluchátko. „Na čem teď pracuješ, Barney?“ zeptal se ho Hendricks.


  Kolega vstal, zvedl z opěradla kabát a natáhl si ho.


  „Zjišťoval jsem něco pro Evu.“ Zadíval se na rodný list Jamese Peace na webových stránkách Ancestry UK. Jeho matka se jmenovala Amanda Peaceová. Otec Antonio Agua. Na papíru s hlavičkou matriky, připojeném k rodnému listu, stála poznámka: Otec mexické národnosti, námořník. „A teď po mně chce, abych jel něco zařídit s Carol Whiteovou.“


  „A co máš s Carol vyřídit?“


  „Prý se za pět minut sejdeme dole, tam mi to vysvětlí. Na čem děláš ty, Bille?“


  „Přemýšlím o nemyslitelném a hádám neuhodnutelné.“


  „Takže normálka,“ zasmál se Cole. „Ten chlápek, co jsem ho vyhledával kvůli Evě, Jimmy Peace, měl tátu Mexičana. Byl námořník. Vzhledem ke všem těm spojitostem s Mexikem ve Vindiciho případě a v tom, co zrovna řešíme, je to dost zvláštní shoda okolností, ne?“


  „Já na shody okolností nevěřím, Barney. Ty snad jo?“


  „Ani já, ale i to je možná jenom shoda okolností.“


  „Takže normálka,“ opáčil Hendricks a zaměřil se na Google. Klikl na obrázky a v záplavě čtverců a obdélníků, které se objevily na displeji, ho zaujala římská socha z bílého mramoru. Znázorňovala spící ženu, jež leží na břiše na pomačkaném prostěradle. Ňadra jí vidět nebyla. Dokonale ztvárněné vlasy se vlnily kolem klidné a krásné tváře.


  Zadíval se jí na temeno a postupoval podél křivky zad až k oblým hýždím a záhybům přikrývky, kterou měla přes lýtka. Cítil lásku sochaře k tomu dílu, jeho um a smysl pro detail.


  Klikl na obrázek a ten se otevřel ve větší podobě spolu s řadou souvisejících obrázků. Mezi nimi se objevil i záběr stejné sochy, jen z druhé strany. Tentokrát jí nebyla vidět tvář, jen vlasy.


  Na Coleově stole začal zvonit telefon, avšak pro Hendrickse jako by to bylo v jiném patře.


  Prohlédl si stejný objekt z dvou různých úhlů a vstřebával jeho dvojznačnost. Z jedné strany socha ženy, z druhé socha muže.


  Zvonění se přerušilo, Cole se představil do sluchátka.


  Hendricks se vrátil ke zdravotní kartě Luciena Burnse a konečně všechno pochopil. Zároveň s tím se dostavil soucit. Zvedl telefon, aby zavolal Clayové.


  „Kurva, kurva, to ne!“ zvolal Cole.


  Bill se při pohledu na jeho zděšený výraz zarazil.


  „Dobře. Dobře, vyřídím to. Díky za zprávu,“ hlesl Barney.


  Chladný vzduch z větráku pronikal vlhkou tmou. Hendrickse, jemuž se potila ruka, v níž svíral mobil, přepadla temná předtucha. Zvedal se mu žaludek.


  Cole položil sluchátko a zíral do prázdna. „Našli jeho auto na Otterspoolské promenádě.“


  Ticho, jen svištění čepelí větráku.


  „Bob Rimmer skočil do řeky.“
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  Cole už potřetí zmáčkl zvonek domu na Primrose Road 143, kde bydlela Carolina tchyně. Ohlédl se přes rameno na svou kolegyni, která seděla u něj v autě a upřeně se dívala před sebe. Když zastavili u chodníku, požádala ho, jestli by tohle zvládl vyřídit sám.


  Cestou sem, na první z dvou adres, které měli navštívit, zachmuřeně poslouchal Carolinu teorii o tom, kdo vyzrazuje tajné informace.


  Za jeho autem stálo černé BMW a v něm seděli dva policisté z odboru vnitřní kontroly, kteří ho nezúčastněně sledovali. Cole měl dojem, že ten, kdo je doma, si celé to shromáždění venku nejprve důkladně prohlédl mezírkou mezi závěsy.


  „Kdo jste a co tu v tuhle hodinu chcete?“ zeptal se přísný ženský hlas zpoza dveří.


  „Jsem detektiv konstábl Barney Cole. Můžete prosím otevřít a pustit mě dovnitř, paní Whiteová?“


  Rychle otevřela a pokynula mu, ať jde dál. Rozhlédla se na obě strany, načež spěšně zavřela. „Stalo se snad něco Carol?“ chtěla vědět.


  „Ne.“ Ukázal jí služební průkaz, přestože se o něj nezajímala.


  „To v tom autě venku sedí ona?“


  „Ano.“


  „Tak o co jde?“


  „Nevadilo by vám, kdybych si v rychlosti zavolal?“


  Na to neřekla nic. Cole dal vytáčet sedmimístné číslo na Carolin mobil a čekal. Z telefonu se ozval vyzváněcí tón, ale nikde v domě zvonění slyšet nebylo.


  „Jak si váš syn nastavuje mobil, když je doma?“


  „Nikdy nevypíná zvonění, kdyby mu volali z práce.“


  Nahoře se rozplakal Carolin tříletý synek.


  „Tak k věci a stručně!“ zavelela jeho babička.


  „Je doma váš syn Kevin?“


  „Je ve službě, dělá přesčas.“


  Cole se s detektivem seržantem Kevinem Whitem jednou setkal. Vysoký, výřečný, s oběťmi zločinů jednal s vzácným citem, zato s pachateli beze špetky smilování.


  On ten únik informací na svědomí nemá, pomyslel si Cole a poslouchal, jak chlapcův pláč nabírá na intenzitě.


  „Tak o co jde, prosím vás?“ zeptala se jeho matka a pustila se po schodech nahoru.


  „Chtěli jsme jen znát Kevinův názor na probíhající vyšetřování.“


  „Vrátí se ráno. Povím mu, že jste tu byl. Až půjdete, zavřete za sebou.“


  Nahoře na schodišti se ještě zastavila a ukázala ven, kde měl Cole auto. „Vážně by neměla tahat kolegy do svého zpackaného manželství.“


  „Nic takového nedělá, paní Whiteová.“


  Když se vrátil do auta, zeptala se Carol: „Jak to šlo?“


  „Prý slouží přesčas.“ Cole se odlepil od chodníku a zahnul za roh na Cromptons Lane.


  „Aha.“ Zřejmě ji to trochu překvapilo. „Možné to je. Většinou přesčasy odmítá, jenomže s matkou moc nevychází, čili… asi není divu.“


  „Takže ta druhá zastávka, Carol?“


  Barney se podíval do bočního zrcátka. Auto s dvojicí z vnitřní kontroly jelo hned za nimi, potichu a nenápadně jako párek žraloků pod černou hladinou moře.


  Sevřel volant, otřásl se a napadlo ho, že je mu, jako by mu právě někdo přešel po hrobě.


  
     
  


   


  
    Část třetí


    


    Tanec smrti
  


  
     
  


   


  
    Den třetí
  


   


  Pátek
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  „Vstáváme, vstáváme!“


  Justin Truman vylil na Hawkinse láhev vody. Muž zakroužil krkem, zvedl hlavu a pootevřel oči.


  „Jenom je otevři pořádně!“


  Zamrkal a vzápětí oči přímo vypoulil, jen co mu došlo, kde a s kým je.


  „Přečti to!“ Truman před něj vrazil kus papíru.


  Hawkins se pustil do čtení a pohyboval při tom němě rty. V polovině se zarazil a jeho masitá tvář ztuhla.


  „Protože tohle je moje poslední tažení, rozhodl jsem se udělat něco, co jsem ještě nezkusil. Možná jsem měl. Prostě to tentokrát vezmeme trochu jinak. Ty, Christophere, přečteš tohle všechno. Tvoje zbraně jsou lži, moje pravda. A všechno na tomhle papíře je do posledního slova svatá pravda. Já tě u toho natočím a za pár hodin se z toho na internetu stane virální video. Tak se snaž nevypadat a nemluvit jako ufňukaný hovno, i když ve skutečnosti přesně tohle jsi.“


  Hawkins se nepohnul ani nepromluvil.


  „Na co čekáš?“ pobídl ho Truman.


  „Nemůžu.“


  „Ale můžeš. Dokonce musíš.“ Vindici zvedl odlamovací nůž a povysunul čepel o dva centimetry. „Buď to uděláš s koulema, nebo bez nich.“


  Strčil špičkou nohy do židle a ta se i s Hawkinsem zřítila pozpátku na zem.


  „Udělám to! Přečtu to! Přečtu to!“


  „Dobře, začnu natáčet. Až na tebe namířím telefon a řeknu teď, přečteš všechno, co jsem na ten papír napsal. Nic víc, nic míň.“


  Truman zapnul nahrávání, otočil se kolem dokola s telefonem ve výši své hlavy. Pak ho naklopil vzhůru a znovu se otočil. Nakonec se zastavil, podržel přístroj na vzdálenost paže a ukázal na sebe.


  „Ahoj, Evo, rád bych ti někoho ukázal.“


  Zamířil kamerou na Hawkinsova chodidla a pomalu putoval záběrem po nohách a přes tělo, až se zastavil na zoufalé tváři.


  „Teď!“
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  Když Annabelle Burnsová vešla do výslechové místnosti, Clayová se jí podívala do očí a nespustila z ní pohled, dokud žena neseděla naproti ní. „Máte nárok na právního zástupce…“


  „Já nic neudělala. Tvrdila jste, že chcete mluvit o Caroline. Tak k čemu bych potřebovala právního zástupce?“


  „Chci s vámi mluvit o Caroline, ale musím s vámi mluvit i o jiných věcech.“


  „Tak to udělejte. Nepotřebuju zástupce.“


  Rileyová formálně zahájila výslech, Annabelle se však zeptala: „Co je s Lucienem?“


  „Momentálně máme ve vazbě nějakou Christine Greenovou. Popírá, že by Luciena znala, a on popírá, že by znal ji. Znáte Christine Greenovou vy, Annabelle?“


  „Ne.“


  „Víte to jistě?“


  „Vím.“


  „Na kdy jste se s technickými službami domluvila, že vám odvezou tu lednici?“


  „Na úterý ráno.“


  „V úterý ráno ve vaší čtvrti svoz odpadu neprobíhá. Ta lež, kterou maskujete jiné lži, je pěkně děravá.“


  Annabelle se rozhlédla. „Neškodilo by trochu tady uklidit.“


  „Máme telefon Christine Greenové.“


  „Výborně.“


  „Jestli Christine Greenovou neznáte, proč jste jí dnes ráno minutu po deváté volala ze svého mobilu?“


  „To je nějaký omyl!“


  „Mám vám připomenout, jak to ráno bylo? Stáli jsme připravení u vás před domem. Já čekala na vaší předzahrádce a viděla jsem vás stát v ložnici u okna. S někým jste telefonovala a vypadala u toho rozčileně. Přecházela jste sem a tam. Už dvakrát jsem se vás ptala, komu jste volala, a vy jste mi pokaždé tvrdila, že na technické služby. Což je lež.“


  „Jenom jsem reagovala na zmeškaný hovor. To číslo mi nic neříkalo a nevěděla jsem, jestli je to důležité, nebo ne. Jestli to třeba nějak nesouvisí s Lucienem. Dělám si o něj starosti. Tak jsem na to číslo zavolala. Ta ženská na druhém konci se nepředstavila. Já jí řekla, jak se jmenuju, a ona prý: Je mi líto, nikoho takového neznám. Asi jste si spletla číslo. Zavěsila a já to pustila z hlavy. Prostě jenom shoda náhod.“


  „Shoda náhod?“ opakovala inspektorka. „V tom případě to asi bude největší série náhod na světě. Víte, co mají Christine s Lucienem společného?“


  „Jak bych to mohla vědět?“


  „Jsou jediní dva obyvatelé Liverpoolu, kteří provozují Vindiciho fanouškovské stránky.“


  „Za hodinu by tu mohlo být perfektně uklizeno.“


  „Uklízí se tu dvakrát denně a nevidím tu nic závadného. Přestaňte uhýbat od tématu. Je velmi pravděpodobné, že Luciena a Christine obviním z vraždy. Až tak je to vážné, Annabelle. Takže jestli něco víte, přestaňte mě vodit za nos a povězte mi to.“


  V nastalém tichu sledovala, jak se ta žena propadá do sebe.


  „Lucien…“ Její jindy řezavý hlas zněl najednou tiše, jako by byla o dvacet let mladší. „V určitém ohledu je dost přímočarý kluk.“


  Clayová s Rileyovou si vyměnily pochybovačný pohled.


  „Stačí se rozhlédnout po stěnách jeho pokoje. Akční hrdinové, sexy holky. Je trochu moc zaměřený na svoje tělo a marnivý, vyroste z toho.“ Annabelle probodla Evu pohledem. „Ale vrah? To nikdy!“


  „Annabelle, máme Lucienovu zdravotní kartu.“


  Žena se na inspektorku dívala, jako by právě vyslovila něco naprosto absurdního nebo předvedla nevídaný trik.


  „Nepracovala jste náhodou někdy v nemocnici Alder Hey, Annabelle?“


  „Kdysi, krátce. Asi přece jen potřebuju právníka.“ Rozhlédla se, jako by se mohl zázračně zhmotnit z čirého vzduchu. „Chci advokáta.“


  „To nebude problém,“ ujistila ji Rileyová.


  „V té době, když jste tam byla zaměstnaná, jste odcizila jeho zdravotní kartu z registru, viďte? Jenomže k záznamům, které měl jeho praktický lékař, už jste se nedostala.“


  Inspektorka ucítila, že jí přišla zpráva.


  „Proč jste lhala o Lucienově věku?“


  Jeho matka na to nic neřekla, jen si začala osoušet hřbet ruky kapesníčkem.


  „Není mu šestnáct, viďte?“


  „Opakuju, chci právníka.“


  Eva Clayová se podívala na telefon, rozklikla esemesku a ukázala ji Rileyové, která výslech formálně uzavřela.


  „Odvedu Annabelle k seržantu Harrisovi.“


  Cestou ke dveřím Gina té ženě oznámila: „Počkáte v cele předběžného zadržení.“ Dveře se zavřely a Eva si ještě jednou přečetla zprávu v telefonu.


  Černý displej posetý tečkami světla. Trojúhelníček v kroužku, ikona pro spuštění přehrávání videa, a nad tím jediné slovo bílým písmem.


  Vindici.
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  V obavách a fascinovaně zároveň zmáčkla Eva přehrávání.


  Spatřila pomalu se otáčející panorama v tmavém prostoru plném zapálených svíček. Zřejmě to mělo evokovat noční oblohu, přesto jasně poznala, že je to někde v interiéru. Poslouchala a slyšela zblízka přerývané dýchání, ale nepatřilo tomu člověku, který se otáčel dokola a nahrával. Na pozadí se slabě ozýval hluk z ulice, zarachocení nějakého těžkého náklaďáku, který na něco najel, a obousměrný provoz.


  Mnohem jasnější světlo v dálce ozařovalo prostor podobný jeskyni.


  Úhel kamery se změnil. Teď mířila nahoru a člověk, který ji držel, se opět začal pomalu otáčet. Nyní bylo vidět skutečnou noc za vysokými okny zasazenými ve zdech. Vstřebávala tu tmu a hádala: Kde? Kde to jsi, Justine?


  Gina se vrátila do výslechové místnosti. Vklouzla na židli vedle ní.


  „Justin Truman mi poslal video. Vypadá to jako něco, co natočil teď.“


  Otáčení se zastavilo a kamera opět změnila úhel. Spatřily oltář vyzdobený umělými červenými jiřinami. Pak záběr na sošku Panny Marie s malým Ježíškem, zarámovanou fotku osmileté holčičky a sošku plačícího dítěte. Kolem byly poházené sladkosti.


  „Tohle je doopravdy Vindici,“ pronesla Eva a cítila se, jako by ji do hlavy bodaly tisíce tenkých jehliček.


  Záběr se zvedl a v polovičním světle se objevila tvář Justina Trumana.


  „Ahoj, Evo, rád bych ti někoho ukázal.“


  Usmál se a ona pocítila podivnou závrať.


  „Jsi v pořádku, Evo?“ starala se Gina. „Vypadáš jako –“


  „Jsem,“ přerušila ji a vstřebávala ten úsměv na displeji.


  Pak uviděla bosé chodidlo a nad ním černou kovovou krabičku se skleněným víčkem. Noha patřila muži přivázanému k židli. Stehna měl jako z gumy, genitálie pohřbené v tučném podbřišku, nad nímž visely záhyby tučné kůže. Pak se záběr ustálil na jeho obličeji. Clayová neměla tušení, kdo ten nahý člověk je.


  Prostě se dívej, pomyslela si.


  „Teď!“ zavelel Vindici.


  „Jsem odsouzený pedofil,“ vypravil ze sebe ten tlusťoch, „a zaplatím za svoje hříchy. Jsem tady v budově sám, jenom s Justinem Trumanem, kterého zná svět jako Vindiciho.“ Z očí mu vyhrkly slzy a kanuly mu po tvářích, z hrdla se vydralo zakňourání. „Ta budova je kousek od místa, kdes jako dítě bydlela, Evo. A to, co mám připevněné k noze, je bomba.“


  Clayová si vybavila tvar těch oken.


  Následoval rozmazaný záblesk světla a pohybu. Někdo toho muže zvedl z podlahy i se židlí, k níž byl přivázaný. Kamera mířila pořád na něj.


  „Čti!“ nařídil Truman.


  „Vedle mě sedí Vindici. Chce si k sobě taky připevnit bombu a zůstane se mnou.“


  Poslouchala, jak se hlas toho muže rozléhá v nějakém ohromném tmavém prostoru.


  „A přišla ti další zpráva. Koukni se na ni, ale rychle, protože jde o čas. Máš dvacet minut na to, abys zachránila mě i Justina Trumana. Prosím, Evo, prosím tě…“


  „Drž se scénáře, nebo ten čas zkrátím na polovinu!“


  „Dvacet minut. Musíš přijít sama. Jestli s sebou do budovy někoho vezmeš, Vindici nás oba vyhodí do vzduchu a s námi každého, kdo sem vkročí, včetně tebe, Evo.“


  Sledovala, jak Truman zaostřil na bombu na mužově noze a nastavil digitální časovač. „Takže odteď, Evo!“


  Červené číslice v malé kovové skříňce začaly odpočet a nahý muž se neovladatelně rozplakal. Záběr se zmrazil.


  Eva se okamžitě vyřítila z místnosti a vydávala při tom pokyny: „Zataraste Edge Lane od dálnice M62 po křižovatku s Hall Lane a Mount Vernon. Ať se to v tom prostoru hemží našimi lidmi. Žádné sirény. Všechno musí proběhnout bleskovou rychlostí, ale v naprosté tichosti.“


  „Nech to na mně,“ přikývla Gina.


  Eva otevřela druhou zprávu a spatřila fotografii mladého muže s blonďatými kudrnatými vlasy, jak se usmívá a zdánlivě nemá jedinou starost.


  Poznala tu tvář a udělalo se jí zle.


  „Hendricks, Stone a ty: sejdeme se před budovou Littlewoods. Chci tam pyrotechniky a záchranáře. Ať se zatím nikdo nedozví, co se ode mě chce, kromě vás tří.“


  „Proč bys riskovala, Evo? Tak ať se ti dva vyhodí do povětří, žádná škoda.“


  Clayová se podívala na hodinky a rozběhla se přes parkoviště. V duchu slyšela tikání a zvenčí sílící vítr blížící se bouřky.


  Z Garstonu to bylo na Edge Lane deset minut jízdy, a i pak jí ještě zbývalo prozkoumat zchátralou budovu, větší než nejedna katedrála.


  „Rukojmí se jmenuje Christopher Hawkins. Bude mu něco mezi pětapadesáti a šedesáti. Je to pedofil. Ten druhý je Justin Truman. Potřebuju je oba dostat ven živé.“
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  V Ryman’s Courtu, účelově postaveném třípatrovém činžáku na kraji Gateacre Village, si detektiv konstábl Barney Cole prohlédl čísla na hranatých stříbrných zvoncích vedle interkomu a našel sedmičku.


  „Opravdu chceš jít se mnou, Carol?“


  „Chci. Když jsem předtím před domem Kevinovy mámy seděla v autě, připadala jsem si jako srab.“


  „Nejsi srab, snažíš se očistit svoje jméno a máš na to plné právo.“


  Zmáčkl zvonek, ale nic se nestalo. Podíval se nahoru do oken. Svítilo se v mnoha bytech. Zazvonil znovu a konečně se ozval hlas Alice Banksové, rozespalý a podrážděný.


  „Tady Barney Cole, Alice. Můžu dál, prosím tě?“


  Ozvalo se zabzučení a Barney s Carol vešli do budovy. Po kamenných schodech vystoupali do prvního patra k bytu číslo sedm. Cole si všiml, že jsou slyšet jedině jeho kroky. Napadlo ho, proč kolegyně našlapuje tak opatrně.


  „Zůstanu stranou,“ pošeptala mu. „Kdyby něco, zavolej na mě.“


  Zaklepal na Aliciny dveře. Carol splynula se stíny u dveří ke schodišti. Vzápětí Alice otevřela, oblečená v červeném hedvábném župánku, na nohou pantoflíčky ze stejné soupravy. Tmavé vlasy jí spadaly na ramena, voněla nevtíravým, luxusním parfémem.


  A Barneyho přitom, když vešel do bytu, ne poprvé napadlo, jestli se Bill Hendricks nezbláznil, že její nabídku z vánočního večírku nevyužil.


  Rozsvítila lampu v rohu obývacího pokoje.


  „Máš to tu moc hezký, Alice.“


  „Určitě jsi nepřišel, aby sis prohlédl, jak mám zařízený byt. O co jde?“


  „Dostali jsme tip ohledně toho úniku informací, takže teď systematicky prověřujeme všechny z týmu a vyřazujeme je ze seznamu podezřelých.“


  „Mám se vůbec ptát? Vyřadili jste Carol?“


  „Zatím si nejsme úplně jistí.“


  Podíval se z velkého okna a uviděl na ulici tmavý vůz, v němž čekali strážníci z odboru vnitřní kontroly. Téměř splývali s nocí. Dvojité sklo v okně dokonale blokovalo veškeré zvuky z ulice. Překvapilo ho, na jak klidném místě Alice bydlí.


  „Vydrž chvíli, přinesu telefon, iPad a iPod,“ vzdychla.


  Snažil se nevšímat si jejího oblého pozadí a útlého pasu, když se otočila a odešla do ložnice. V tlumeně osvětlené kuchyni zahlédl na odkapávači načatou láhev vína. Vedle dvě sklenky a dva talíře. Očividně měla večer společnost.


  „Tohle jsou všechny moje přístroje,“ prohlásila, když se vrátila a položila věci na dřevěnou truhlu, jež stála místo stolku před černou koženou pohovkou.


  „Nebude ti vadit, když si zavolám?“ zeptal se.


  Pokrčila rameny.


  Dal vytáčet číslo na mobil Carol Whiteové a o dvě vteřiny později se ozval vyzváněcí tón. Dal telefon od ucha a zaposlouchal se.


  Bzučení. Zalétl pohledem k zavřeným dveřím naproti koupelně – zřejmě pokoj pro hosty. Odtamtud se to bzučení ozývalo.


  Ukončil hovor a ve stejné chvíli vklouzla do bytu pootevřenými dveřmi jeho kolegyně.


  „Co tu děláš, Carol?“ vyjekla Alice.


  „Očišťuju svoje jméno. A tvoje taky, aspoň doufám. Žádný telefon tu nezvonil, ale za tamtěmi dveřmi jsem slyšela vibrování.“


  „Alice, otevři ty dveře, prosím tě,“ vyzval ji Cole.


  „Tohle je opravdu nanejvýš –“


  „Otevři ty dveře.“


  „Máte povolení k prohlídce?“


  „Ne,“ odpověděl.


  Alice se postavila před něj a plně upoutala jeho pozornost.


  „V tom případě si běž sehnat povolení k prohlídce. Pak se vrať a můžeš tu klidně všechno prohledat.“


  „Nepojedu si pro povolení. Slyšel jsem vibrování telefonu za těmi dveřmi, když jsem vytočil číslo podezřelého.“


  „A já se odsud nehnu, dokud neotevřeš,“ dodala Carol, která stála přímo před záhadnými dveřmi.


  „Běž odtamtud, Carol! Tohle je moje domácnost, nemáte právo sem vpadnout a něco po mně požadovat.“


  Carol přitiskla ke dveřím čelo a se zavřenýma očima se zhluboka nadechla nosem.


  „Cítím toaletní vodu Fendi Uomo,“ zašeptala zdrceně. Vzala za kliku a otevřela. Na posteli seděl její manžel.


  Okamžitě vyskočil. „Je to jinak, než si myslíš.“


  „A jak?“


  „Zašel jsem za Alicí, protože jsem měl o tebe starost. Tráví s tebou každý den, zná tě ze všech nejlíp. Chtěl jsem se k tobě vrátit, ale nevěděl jsem, jak na to, tak jsem se s ní přišel poradit, to je všechno.“


  „A kde máš boty a ponožky?“


  „Zmoknul jsem při bouřce.“


  „Přestaň s tím divadlem!“ utrhla se na něj Carol. „A dej mi ten mobil.“


  „Jaký mobil?“


  „Ten, co ti čouhá z náprsní kapsy u trička.“


  „K čemu ho chceš?“


  „Prostě ho chci.“


  „Mohli byste všichni vypadnout?“ utrhla se na ně Alice.


  „Nevím, proč bych ti měl dávat svůj mobil,“ ohradil se Kevin podrážděně. „Ty poslední měsíce s tebou byly peklo.“


  „Já vím. A mockrát jsem se ti omluvila. Taky jsem se tajně svěřila Alici, myslela jsem totiž, že je moje kamarádka.“ Ohlédla se na kolegyni. „Je od tebe opravdu hezké, že mému nebohému manželovi poskytuješ útočiště před tou uječenou harpyjí, kterou musel doma snášet. Vážně jsem ti vděčná.“


  S tím se opět otočila k manželovi. „Ten telefon. A hned.“


  „Ne, je mi líto. Odcházím!“


  Cole se protlačil do dveří. „Nikam s tím telefonem nepůjdeš,“ prohlásil rázně. „Dej mi ho, nebo zavolám lidi z odboru vnitřní kontroly. Sedí v autě venku před domem.“


  Kevin White zbledl. „To si děláš prdel?“


  Barney se ohlédl na jeho ženu. „Dojdi pro ně, já tu počkám.“


  Než odešla, ještě se naposledy vyčítavě ohlédla na manžela a na svou kamarádku.


  Cole napřáhl ruku, Kevin vytáhl telefon z náprsní kapsy a podal mu ho.


  „Jste v tom namočení oba, nebo jsi jednal na vlastní pěst, Kevine?“


  „Přísahám, že s tím nemám nic společného, Barney,“ zvolala Alice a chytila ho za ruku.


  „Nesahej na mě,“ ohradil se.


  Carolin manžel se zasmál. „Nemáš s tím nic společného?“


  „Ne, to tedy nemám, Kevine.“


  „To tys naklonovala Carolinu SIM kartu, abys mohla vyzrazovat informace a tvářit se, že to dělá ona! Chtělas ji nechat vyrazit, aby nám nestála v cestě!“


  „Jenom zákeřné obvinění, Kevine, nemáš, jak to dokázat!“


  Venku kvílel vítr a opíral se do oken, i přesto všichni zřetelně slyšeli zvuky, jež následovaly.


  Bouchnutí dveří od auta, napřed jedněch, pak druhých.


  
     
  


   


  
    103
  


   


  00.36


   


   


  Zatímco se Clayová řítila rychlostí víc než sto třicet kilometrů v hodině přes křižovatku s Childwall Road a kolem Picton Tower, na pevné lince u ní doma se už počtvrté od chvíle, kdy vyběhla z policejní stanice, spustil záznamník.


  „Tady já, máma a táta. Nejsme doma. Po pípnutí nám můžete nechat vzkaz. Děkujeme.“


  Philipův hlas utichl a Evino srdce naplnil nesnesitelný smutek.


  Stěrače zápolily se sprškami ledového deště.


  Podívala se na iPhone na palubní desce. Jako by jí s každým tím slovem sevřela srdce neviditelná ruka. Ve třech případech po pípnutí hovor ukončila a zkusila to Thomasovi na mobil, hovor však pokaždé skončil v hlasové schránce.


  „Kde jste? Kde jste? Kde jste?“


  Za sebou někde kolem Church Road slyšela sirénu policejního vozu, mířil stejným směrem jako ona.


  Když záznamník zapípal tentokrát, spustila: „Thomasi a Philipe…“


  V tu chvíli však konečně někdo zvedl sluchátko.


  „Haló?“ Thomasův hlas, trochu zadýchaný.


  „Kde jste byli?“


  To houkající auto ji dohánělo.


  „Philip nemohl usnout, tak jsem použil ten nejstarší trik, naložil jsem ho do auta a jeli jsme se projet. Teď už spí jako dřevo.“


  „Kde je?“


  „Mám ho přes rameno, zrovna jsem ho šel uložit. Co se děje?“ Do jeho hlasu se vkradla úzkost. „Podle zvuku to vypadá na dramatickou honičku.“


  „Vydrž chvíli, prosím tě.“


  Ve zpětném zrcátku uviděla blížící se světla. Auto se zapnutou sirénou. Blížili se k Edge Lane. Eva trochu zpomalila, otevřela okno. Vystrčila pravou ruku se služebním průkazem a naznačila druhému vozidlu, aby se přiblížilo.


  Srovnalo s ní tempo. Ukázala na maják. „Vypnout! Vypnout!“ křikla.


  Podívala se na hodiny na palubní desce. Od chvíle, kdy Truman aktivoval časovač, uplynulo devět minut.


  Konstábl vypnul sirénu a oba projeli křižovatkou na Edge Lane. Clayová mířila k budově Littlewoods, strážníci k místu, kde se měli hlásit, na konci Edge Lane u nájezdu na dálnici M62.


  „Kam jedeš, Evo?“ ozval se manželův silně znepokojený hlas.


  „Na místo činu. Jak jsi mohl slyšet, bude nás tam celé hejno.“


  „Voláš mi cestou na místo činu. Tos ještě nikdy neudělala.“


  „Myslím, že nepůjde o nic světoborného. Volám, protože jsem měla strach, když to doma nikdo nezvedal.“


  „Jsi v nebezpečí, Evo, proto voláš.“


  „Ale ne, nejsem, jenom jsem chtěla vědět, že jste oba v pořádku. A to už teď vím, takže zavěsím a budu se věnovat práci.“


  Chvíli mlčel, poznala, že jí nevěří.


  „Začíná se vrtět,“ řekl pak.


  Clayová projela křižovatkou s Rathbone Road. Před sebou už viděla obrysy obdélníkové věže budovy Littlewoods. Napadlo ji, jak se asi proboha dostane dovnitř.


  „Buď opatrná, Evo.“


  „Opravdu si nemusíš dělat starosti, mám s sebou dostatečnou posilu.“


  Dojela Hendricksovo auto. Blížil se k budově a zpomaloval. V duchu slyšela odtikávání vteřin.


  „Mám tě moc ráda a mám moc ráda Philipa. To byl skvělý nápad, uspat ho v autě.“


  „A my máme rádi tebe a potřebujeme, aby ses nám vrátila v pořádku. Slib mi, že nebudeš zbytečně riskovat.“


  „Slibuju, že nebudu zbytečně riskovat. Nikdy zbytečně neriskuju.“


  Zaslechla, jak Philip něco zamumlal ze spaní.


  „Dej mu za mě pusu a pořádně ho přikryj.“ Zastavila za Hendricksovým autem.


  „Zavolej mi, hned jak budeš moct,“ požádal Thomas. „Miluju tě a vždycky budu.“


  Jeho slova se dotkla čehosi pohřbeného hluboko v její paměti.


  Ukončila hovor, strčila telefon do kapsy. Z přihrádky vytáhla velkou baterku a bleskově vystoupila.


  Když spolu s Hendricksem běželi k budově, zeptala se ho: „Jak jsou uspořádané naše jednotky?“


  „Maggie Bruceová je na konci Edge Lane u M62 a Clive Winters si vzal tu stranu do centra. Rozprostírají strážníky severně a jižně po celé hlavní ulici. Všichni vědí, že hledají Justina Trumana tak, jak vypadá na té fotce z Mexika. Jak se dostaneme dovnitř?“


  „Ty ne, Bille. Musím tam sama. Jinak to prý vyhodí do vzduchu. Poslouchej.“


  Přes skučení deště a větru se zevnitř ozývaly tóny klavíru.


  „Takhle se dostanu dovnitř. Prostě půjdu za tou melodií. Počkej tady.“


  Z boku spatřila pod řadou vysokých obdélníkových oken zavřené dveře. Čím byla blíž, tím hlasitěji hudba zněla.


  Justin Truman mi ukazuje cestu, pomyslela si, otevřela ty dveře a do noci se vyřinula Beethovenova skladba Pro Elišku.
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  Když Stone dorazil k budově Littlewoods, zahlédl Hendrickse s baterkou, jak prohledává okolí. Zaparkoval vedle Evina auta, otevřel a vystoupil. „Jak to vypadá, Bille?“


  „Eva šla dovnitř, my tu máme počkat,“ odpověděl Hendricks.


  Stoneovi začal zvonit telefon. Přijal hovor a z napjatého ticha na druhém konci okamžitě poznal, kdo mu volá.


  „To jsi vy, Sammy?“


  „Mohl byste za mnou přijít k mámě domů na Dundonald Road?“


  „Teď mám moc práce. Budu muset zavěsit.“


  „Ne! Počkejte! Přijďte sem, hned jak budete moct, ano?“


  „To může trvat i několik hodin.“


  „Mám důležitou informaci, která se týká vyšetřování vraždy mého otce.“


  „Dobře, přijedu, hned jak to půjde.“


  „Jen se nebojte, já nikam neuteču a máma taky ne.“


  Stone hovor ukončil a poslouchal tiché tóny, které z budovy pronikaly ven. „Půjdu to omrknout z druhé strany.“


  „Hlavně za žádnou cenu nechoď dovnitř. Truman tvrdí, že má bombu a jestli tam někdo vleze, odpálí ji.“


  Stone se rozběhl na druhou stranu ohromné budovy. Vůbec se mu to nelíbilo. Při představě, jak Beethovenovy tóny utne masivní výbuch, se mu dělalo zle. Navíc získal pocit, že se mu Samantha Wilsonová svévolně zadřela pod kůži a teď se mu plíží do mozku.


  Jak rychle se všechno změnilo. Na začátku ho nesmírně přitahovala, zato teď ho začínala silně odpuzovat.
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  Hluboko v tmavých útrobách zchátralé stavby se svítilo.


  Clayová zapnula baterku a prozkoumala prostor před sebou. Spatřila něco, co se rychle hnalo k ní. Myš se zastavila, otočila se a zmizela ve tmě.


  Eva se podívala na hodinky. Sedm minut.


  „Haló?“ zavolala, ale věděla, že se její hlas utopí v rozlehlosti toho prostoru a v tónech klavíru.


  Rozhlédla se, zadívala se na dřevěnou podlahu. Zjistila, že je plná děr a propadlin. Po zádech jí stekla nezvaná kapka potu.


  Před obličejem se jí zatřepotala velká černá můra, přitahovaná světlem baterky. Odehnala ji a rozběhla se k té záři v dálce. Dávala při tom pozor, aby nezakopla nebo nešlápla do díry.


  Z toho místa, kde se svítilo, zaslechla něčí hlas.


  Nakrátko se zastavila, někoho za sebou vycítila, něčí přítomnost ve tmě. Zaslechla pravidelné mlaskavé zvuky: tik tak, tik tak, tik tak. Pak se rozhostilo ticho a pocit, že ji někdo sleduje, byl pryč.


  Klavírní skladba přestala hrát. V nastalém tichu zakřičel mužský hlas: „Pomoc!“


  Do Evy se dala zima, připadala si, jako by kráčela po zamrzlém jezeře. Pod kabátem se potila, oblečení se jí lepilo k tělu. Najednou jako by se scvrkla do velikosti osmiletého děvčete.


  Tma jako by se prohloubila, zdroj světla se vzdálil a budova se sevřela kolem ní. Donesl se k ní závan kouře a síry a vyvolal v ní pocit, jako by ji někdo zaživa upaloval v ohromné rakvi.


  Otoč se! pobízel ji vnitřní hlas. Nutil ji vrátit se, opustit tuhle past. Podívala se na hodinky. 00.42. Šest minut.


  Zaslechla pláč a poznala ho. Vybavila si tu vzpomínku, horký den na podzim roku 1986.


  Přelezla zpátky přes zeď kolem dětského domova do areálu botanické zahrady. Provázel ji nářek Christophera Hawkinse, který dostával výprask od Jimmyho Peace. Jimmy ji tam, v té zahradní kůlně, zachránil.


  Klíčila v ní hrůza. Ožily její hluboko pohřbené dětské vzpomínky, ale zatlačila je nazpátek silou vůle.


  Vrátila se do přítomnosti a uvědomila si, že běží k tomu světlu. Její tělo opět nabylo dospělých proporcí.


  Ticho náhle pročísly úvodní tóny skladby Pro Elišku. Eva málem vyskočila z kůže.


  Přejížděla podlahu baterkou. Náhle si všimla modrého provazu, stejného, jakým byla přivázaná k židli Frances Jamiesonová.


  Šla dál a její dech se v ledové tmě zhmotňoval jako loužička mléka. Už poznala, odkud vychází to světlo. Vpředu stál reflektor, vysoko na stojanu, a mířil šikmo dolů.


  Zastavila se, spatřila v podlaze díru o rozloze menší tůně.


  Posvítila do míst, odkud přišla, ale všude viděla jenom tmu. Nedokázala rozeznat ani dveře, jimiž do budovy vstoupila, natož jak daleko od nich se nachází.


  Nohy jako by se jí plnily rychleschnoucím lepidlem. Svítila si na zem a opatrně obcházela propadlinu. Tmou se nesla Beethovenova melodie a sborové kvílení z trubek odpojeného topení ve sklepení. Světlo vyděsilo hejno krys, rozprchly se všemi směry.


  Přímo doprostřed čela ji zasáhla kapka studené vody, která jako by jí rozvlnila šedou kůru mozkovou.


  Dělej! Dělej! Dělej! pobízela se v duchu. Neměla jinou možnost než to dokončit. Odtikávání času splývalo s tóny klavírní skladby.


  Taka-taka-taka-taka-tak tak tak tak tak…


  Ve světle reflektoru už rozeznala dvě sedící postavy. Hudba sílila.


  Ve světle kroužily můry, tečky života, koketující s jistou smrtí. Připadala si jako jedna z nich. Zaslechla nářek nějakého muže.


  Venku za vysokými obdélníkovými okny vyšel měsíc zpoza bouřkového mraku. Když jeho světlo dopadlo dovnitř, konečně získala představu, jakou vzdálenost musí ještě překonat. Podívala se na hodinky.


  Něco málo přes dvě minuty.


  Proboha, myslela si a vzala v úvahu vzdálenost, jež ji dělila od východu. Proboha, já tu s nimi umřu!


  Rozběhla se, nechala se vést přízračným světlem měsíce a upřímně doufala, že se zase nezatáhne.


  Klopýtla, noha jí uvízla v prasklině v podlaze a bolestivě se ohnula v kotníku, ale vytáhla ji a utíkala dál.


  „Policie!“


  Rychle se blížila k té dvojici. Tlusťoch nalevo kvílel, zato ten vpravo nevydal ani hlásku. „Zachovejte klid!“ nařídila a zastavila se u nich.


  Přejela světlem baterky po zádech toho tlustého. Uviděla úpravné uzly na modrém provazu, jímž měl k židli připoutané nohy, i krev na jeho rameni a vyrytý podpis Justina Trumana – Vindici. A taky si všimla černé krabičky. Měl ji připevněnou k noze. Tikala a červené digitální číslice odpočítávaly minuty a vteřiny. 01.54.


  Nakrátko pohlédla do jeho vodnatých modrých očí.


  „Christopher Hawkins!“


  Odvrátil se.


  Namířila světlo na toho druhého. Jeho k židli nepoutaly žádné provazy ani nebylo vidět, že by měl k sobě připevněnou bombu. Přelétla pohledem celé jeho nehybné tělo a slyšela se hlesnout: „Figurína.“


  Klekla si a opatrně rozepnula tři popruhy, kterými byla připevněná tikající bomba na Hawkinsově noze. Uchopila tu černou krabičku a nesmírně opatrně ji položila na zem ve chvíli, kdy 01.41 vystřídalo 01.40.


  Ohlédla se, odhadovala vzdálenost, kterou měla za sebou. Bylo jasné, že nemá šanci vrátit se včas. Udělalo se jí zle.


  Sehnula se a začala mu rozvazovat kotníky a zápěstí. „Kudy jste se dostali dovnitř?“


  „Tamhletudy.“


  „Kudy?“ Uvolnila mu pravé zápěstí. „Ukaž mi to!“


  Namířil ruku do rohu před nimi, za oslňujícím reflektorem.


  „Je to daleko?“


  „Není.“


  Skladba Pro Elišku utichla a ticho teď rušil jenom tikot. Eva muži odvázala levou ruku a nařídila: „Vstávej!“


  Zhoupl se na židli. „Nemůžu se pohnout!“


  „Okamžitě se zvedni! Od smrti tě dělí ani ne minuta. Veď mě k těm dveřím, kterými jste přišli!“


  Popadla ho v podpaží a ucítila jeho propocené chlupy. Připomnělo jí to, jak přenášela mrtvé tělo Stevena Jamiesona. Jenomže dotýkat se takhle živých bylo svým způsobem ještě horší. Zvedla ho a on se snažil udržet na nohou.


  Podepřela ho, ohlédla se na oltář a na malou polaroidovou fotografii, opřenou o větší, zarámovaný portrét dívky. Viděla na oltáři výzdobu ke Dni mrtvých – sošky, fotky, sladkosti a květiny.


  „Hni se – k těm dveřím!“


  Skladba se opět rozezněla.


  Pospíchala za Hawkinsem, u oltáře se však nakrátko zastavila. Popadla polaroidový snímek, pak se rozběhla. Najednou měla v hlavě úplně jasno. Hledala dveře ve tmě, svítila do ní baterkou.


  „Rychleji!“


  „Vůbec necítím nohy.“


  Zapotácel se a klesl na kolena. Vrazila mu políček a vykřikla: „Zvedni se, dělej! Jestli se neudržíš na nohách, tak se plaz!“


  Pomohla mu vstát, do hlavy se jí valila krev a její hukot přehlušil i tóny klavíru.


  Opsala kuželem světla z baterky dlouhou čáru do rohu, přejela jím po okraji dveří.


  „To je ono?“


  Vzlykal a belhal se kupředu.


  „Ptám se, jestli to jsou ty dveře?!“


  „Jsou.“


  Rozběhla se k nim.


  „Ne… Nenechávejte mě tu!“


  Zatlačila doprostřed dveří ramenem, ale ty se ani nepohnuly. S pomocí baterky našla panty, pak se postavila na protější stranu a vykopla nohou do výše boků.


  A dveře se rozlétly.


  Otočila se, jenomže Hawkins byl pryč.


  Posvítila na zem a zjistila, že leze po čtyřech.


  Za jejími zády zuřil ledový vítr, bouře zůstala uvězněná za budovou. Podívala se na hodinky. Deset vteřin.


  Ohlédla se ven s nutkáním utéct, pak se otočila k němu.


  Prosebně k ní natahoval paži.


  Strčila baterku do kapsy.


  Přiskočila k němu, popadla ho oběma rukama a táhla ho k otevřeným dveřím. Stálo ji to veškerý zbytek sil. Měsíc osvětloval čas na jejích hodinkách.


  Tři.


  Ke dveřím už zbýval jenom metr, ale vlekla mrtvou tíhu.


  Dva.


  Skoro venku.


  Jedna.


  Pustila ho a vrhla se ven z budovy.


  Hudba utichla, teď bylo slyšet jedině nářek toho zoufalce, schouleného do klubíčka. „Já nechci umřít!“


  Eva utíkala přes trávu, připadala si jako list, s nímž si pohrává vítr.


  Utíkala, hnala se vpřed, ale za sebou nic neslyšela.


  Vtom jí zazvonil telefon.


  Ta bomba nevybuchla, pomyslela si.


  Telefon nepřestával zvonit. Zastavila se, otočila a ohromilo ji, jak daleko se za tak krátkou chvíli stačila dostat.


  Vytáhla telefon, a aniž se podívala na displej, přijala hovor. Volnou rukou si musela zacpat druhé ucho, protože přes vítr nic neslyšela.


  Z telefonu se ozval nějaký hlas.


  „Je mi líto, neslyšela jsem vás,“ křikla.


  „Opravdu si myslíš…“ Opřel se do ní vítr. „… ti ublížil?“


  „Kdo je to?“ chtěla vědět.


  „Otoč se a dobře se dívej.“


  Otočila se o sto osmdesát stupňů a zadívala se do tmy, jež halila botanickou zahradu, skrz tepaný kovový plot, který dělil pozemek budovy Littlewoods od sousedního trávníku.


  Ve tmě se objevilo světýlko. Vzápětí zmizelo.


  Pak se opět rozsvítilo a hlas v telefonu se zeptal: „Vidíš mě, Evo?“


  „Ano.“


  Světlo zhaslo.


  „A teď?“


  „Ne.“ Přepadl ji nepochopitelný pocit hluboké ztráty.


  Světlo se opět objevilo.


  „Vidíš mě?“


  „Ano. Kdo jste?“


  „Jsem Vindici. Najdi mě a přijď si pro mě a všechno to přestane. Nebo si mám najít já tebe?“


  S tím se odpojil.


  
     
  


   


  
    106
  


   


  00.57


   


   


  Po prozkoumání železného plotu mezi botanickou zahradou a pozemky budovy Littlewoods objevila Eva chybějící zrezivělou mříž, provizorní průchod na sousední pozemek. Protáhla se tou mezerou. Napadlo ji, jestli šel Justin Truman stejnou cestou.


  Pokračovala dál do parku. Vítr, který se jí opíral do zad, jako by ztrácel na síle. V duchu slyšela varování: Jdeš rovnou do pasti.


  Zastavila se na promáčené půdě a zaposlouchala se do chaotické melodie větru, který se vzdaloval směrem k řece. Na telefonu zavibroval příchozí hovor. Cítila to jako pulz pod kůží v celém těle.


  Přijala hovor.


  „Ahoj, Justine.“


  Mlčel, ale vítr na druhém konci zněl stejně jako kolem ní. Stejné počasí, pomyslela si, stejné místo.


  „Jste to vy, Justine?“


  „Jsem i nejsem. Kde jsi, Evo?“


  „V botanické zahradě. Jste pořád tady, je to tak?“


  „Příroda umí být krutá, nemyslíš?“


  „Ano, to máte pravdu.“


  „Příroda dává život a přírodní živly ho zase berou. A lidská povaha může být extrémně laskavá i extrémně zlá. Ale to ty dobře víš, Evo, že?“


  „Ano, vím. Justine?“


  „Ano?“


  Poslouchala ten hlas a zároveň se v ní probouzel jakýsi pocit, který nosila uzamčený v neviditelné skříňce ve svém nitru. Vítr a déšť polevily. Stála tam a vnímala jen jeho a svůj hlas.


  „Jak jste to myslel, že příroda dává život a přírodní živly ho zase berou? To jste mluvil o sobě? Vy jste ten přírodní živel, co bere životy?“


  „Ne. Ne, nemluvil jsem o sobě, ale o té bouřce. Při bouřích lidi umírají, dochází k hrozným ztrátám na životech, a nikdo z nás s tím nic nenadělá. Rodíme se z přírody. Umíráme z přírody. Znáš snad někoho, kdo umřel při bouřce?“


  Pomyslela na Jimmyho Peace, jak zahynul v moři kousek od cornwallského pobřeží.


  „Proč jste chtěl, abych sem šla, Justine?“


  „Abych ti osvěžil paměť.“


  „Jak víte, že mám na tohle místo vzpomínky?“


  „Vyrůstala jsi kousek odsud. Musíš nějaké mít.“


  „Rozsviťte to svoje světlo, ukažte se mi, ať si promluvíme tvář v tvář.“


  „A co se stane, až si budeme tváří v tvář? Co pak budeš muset udělat, Evo?“


  Slyšela, jak ukončil hovor. Vrátila telefon do kapsy.


  „Budu tě muset zatknout,“ pronesla do tmy a ta skleněná skříňka v jejím nitru se roztříštila na tisíc ostrých střepů, jež se jí zabodávaly do srdce.


  Namířila baterkou do prostoru před sebou a pustila se po rozbláceném trávníku. Pálily ji oči, jak jí do nich kapala voda z vlasů.


  Pokračovala dál do tmy a myslela na všechny ty protiklady. Dnešní tmavá noc a ten slunečný den v roce 1986. Tady zima, tam horko. Síla bouřky a nepřirozený klid bezvětrného podzimního dne.


  Cítila, jak si s ní vlastní mysl zahrává – vnímala lepkavou rozpouštějící se zmrzlinu na hřbetu ruky, na ukazováku a na prstu. Napadlo ji, jestli nepřichází o rozum.


  „Příroda dává život a přírodní živly ho berou,“ pronesla pro sebe a hádala, na co tím Truman narážel. Myslela na předčasnou smrt Jimmyho Peace, představila si sebedůvěru, s jakou se musel vrhnout do vln a prokázat nesmírnou odvahu. Představila si hrůzu, jakou musel prožívat, když pochopil, že vítr a vlny nepřemůže, ubývalo mu sil a od smrti ho dělila už jen chvilka. A napadlo ji: kdyby žil, jak by asi naložil se svým životem? Co všechny ty ženy, které nepoznaly jeho lásku, a děti, které se mu nenarodily?


  Otoč se, vrať se na Edge Lane a dělej svou práci.


  Hlas rozumu v její hlavě byl neochvějný a snad i trochu nevlídný, nepochybně ale promlouval v jejím nejlepším zájmu.


  Ale vždyť dělám svou práci, oponovala. A mohla jsem při ní před chvílí umřít.


  Pokračovala do neproniknutelné tmy v botanické zahradě. Zavřela na chvíli oči a oddala se jí. A v duchu spatřila záblesk světla.


  Nikdo neví, kde jsi a co děláš, přesvědčoval ji hlas rozumu.


  Pronásleduju… Světlo zářilo a sílilo. … vraha.


  Světlo explodovalo a přemohlo tmu a jí před očima opět ožil ten obrázek sluncem zalité zahrady z dávných let. Bouřka se stáhla k řece Mersey. Cítila, že má mokrá kolena, a uvědomila si, že klečí v blátě. Zvedla se, napřímila ramena, otevřela oči a pokračovala vpřed.


  Hledala v té tmě jakoukoli známku života, vrahovy stopy. Obrázek v její hlavě jako by všechno přetočil nazpátek, najednou opět vnímala svět osmiletýma očima. Noc se proměnila v den. Zima v horko. Přítomnost v minulost. Spousta tváří v tom zeleném prostranství, děti, které si hrály, ulice, jíž jezdila auta, chodníky, po kterých pospíchali chodci, zeď, přes kterou se dalo přelézt. Seskočila z ní do zahrady dětského domova a ocitla se v té tmavé kůlně vzadu. Nad ní se najednou tyčil Christopher Hawkins, cítila jeho horký sípavý dech, zápach barev a kanystrů s petrolejem.


  „Nepotřebuješ trochu pomazlit?“ zeptal se Hawkins a promnul v prstech konečky jejích vlasů.


  Ucukla. „Ne, to nepotřebuju. Rufus tu není!“ Rozčilená a hlavně vyděšená ucouvla o pár kroků. Dál už nebylo kam a cestu ke dveřím zatarasil on.


  Připadala si desetkrát menší, než doopravdy byla, zatímco on se zdál desetkrát větší, jako by ji mohl popadnout jednou rukou a rozmáčknout jako nějakého brouka.


  V té tmě vycítila jeho děsivý úsměv. „Ne, ale my jo.“ A slyšela ho i z jeho hlasu.


  V tomhle okamžiku jindy všechno zčernalo a na víc už si nevzpomněla. Zato dnes se obrazy odvíjely dál.


  Udělal dva kroky vpřed a ona zašmátrala v té tmě po nějakém kladivu, šroubováku nebo po něčem, čím by se mohla bránit. Ale nahmatala jen další tmu.


  „Evo, co když spolu uzavřeme dohodu? Bude to tajemství, moje a tvoje, co ty na to? Chtěla bys vědět, kdo je tvoje skutečná máma a tvůj táta?“


  „Jo, ale…“


  Nic nechápala. Usmíval se na ni.


  „Odkud víš, kdo jsou mí rodiče? Nikdo to neví. Odložili mě jako novorozeně. Ani sestra Philomena to nevěděla, a ta věděla skoro všechno.“


  „Nevěděla, kdo jsou tví rodiče, zato já to vím. A mohl bych ti to říct, ale riskoval bych, že přijdu o místo. Takže bys mi musela dát něco na oplátku. Neublížilo by ti to a nebolelo by to, ale musela bys přísahat na duši sestry Philomeny, že to nikomu nepovíš.“


  „Jak víš, kdo jsou mí rodiče?“


  „Protože je znám. A vím, kde bydlí.“


  „No jasně, tak jako jsi věděl, že se vrátil Rufus.“


  „Nelhal jsem, vážně jsem Rufuse slyšel. Ale řekl jsem to hlavně proto, abychom byli chvíli sami. Mohl bych ti, Evo, dokonce ukázat věci, co jsou v tvém spisu nahoře v kanceláři paní Trippové. Výměnou za malou službičku.“


  Skrčil se k ní a jeho tvář se ocitla blízko její.


  „Přestaň na mě funět, nelíbí se mi to,“ ohradila se.


  Nahnul hlavu ke straně a začal jí šeptat divná a ošklivá slova do ucha. Naskočila jí husí kůže.


  „Fuj, jsi hnusák! Běž ode mě!“


  A tím se dostala do okamžiku, kde obvyklý výpadek paměti končil a vzpomínky znovu naskočily.


  Dveře kůlny se otevřely, bouchly o dřevěnou stěnu. Dovnitř vpadl Jimmy Peace. „Koukej ji nechat, ty zasranej úchyláku!“


  Hawkins se kolem něj pokusil protlačit ven, ale nepodařilo se mu to. Během vteřiny už se ti dva rvali. Vypotáceli se při tom ven z kůlny a Eva tak získala únikovou cestu. Jimmy zasadil Christopherovi do ucha tři rány pěstí, šklebil se při tom vzteky.


  Pak se ohlédl na Evu a vztek nakrátko zmizel. Usmál se. „Vrať se do botanický zahrady, ať nemáš malér. Já si tady s Chrisem ještě trochu pokecám.“


  „Věř mi, kamaráde, přísahám na život svý mámy, jenom jsem jí pomáhal hledat tu pitomou kočku. Nechtěl jsem jí nic udělat, ani trošinku.“


  Vítr zakvílel, pak se opět rozhostilo přízračné ticho a Eva zaslechla něco jiného. Po tvářích se jí řinuly slzy. Slyšela svůj vlastní pláč.


  „Našel jsem tě první. Nebo jsi ty našla mě? Nebuď smutná, Evo,“ ozvalo se za jejími zády. Strnula. „Dneska večer není důvod smutnit.“


  Za ní stál na dosah ruky Justin Truman.


  „Opravdu sis myslela, že bych tě nechal umřít s tím šmejdem tam v tom baráku?“


  Zatvrdila se, pokusila se zacelit tu prasklinu v samotném středu svého já.


  „Neotáčej se,“ vyzval ji.


  Světlo baterky dopadlo vedle ní a před ni na zem. Neodolatelně ji lákalo poslechnout.


  „Kdo jste?“ zeptala se. Zvuk jejího hlasu se topil v rachocení odcházející bouřky. „Kdo jste?“


  „Potřebuju, abys pro mě něco udělala, Evo. Zavolej svým kolegům, chci vědět, kdo je momentálně v té budově.“


  „Jste Justin Truman?“


  „Tak už jim zavolej, Evo, a tohle všechno přestane. Zavolej jim a uvidíme, jestli dokážeme zachránit svět.“
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  Uprostřed budovy Littlewoods rozeznal detektiv seržant Hendricks dvě židle. Jedna byla prázdná, na druhé seděla lidská postava. Za ní zahlédl stůl plný věcí. Když došel blíž, zjistil, že je to oltář ke Dni mrtvých.


  Skladba Pro Elišku skončila a on se v nastalém tichu zaposlouchal. Neslyšel však nic.


  „Evo?“


  Ticho.


  „Hawkinsi?“


  Ticho.


  V tu chvíli ten prázdný prostor opět zaplnily tóny klavíru a Hendricks spatřil, že postava na židli je figurína.


  Instinkt mu napovídal, že tu nikdo není.


  Zahlédl hromádku laciného špinavého oblečení a došlo mu, že ať už je Hawkins, kde chce, je nahý.


  Vedle prázdné židle uviděl černou krabičku s displejem. Červené číslice hlásaly 00.00. Klekl si k ní a očichal ji, ale nezachytil žádný zápach hnojiva, které se používalo v podomácku vyrobených bombách.


  Přistoupil k oltáři. Nejprve si všiml sladkostí. Cukrových lebek. Čokoládiček. Lízátkových koster. Dokonale připravený oltář včetně sošky plačícího dítěte a zarámované fotografie holčičky s kristovskou vážností ve tváři a fyzickými rysy, které svědčily o psychické poruše.


  Sladkosti na místě činu. Takže Truman je tady, pomyslel si policista. Sladkosti pro malé děti.


  Opodál napravo bouchly dveře a vzápětí se zase otevřely dokořán, jako by ho zvaly ven do noci.


  Došel k nim a přes hlasitou hudbu zaslechl zvenčí něčí pláč. Vyšel ven, dal se po zvuku.


  Na zemi našel vzlykajícího tlustého muže. Objímal si kolena, oči měl zavřené, celý se schoulil do klubíčka.


  „Jsem policista,“ oznámil Hendricks, když se ocitl u něj.


  Muž vytřeštil oči, zařval, zvedl se na všechny čtyři a začal se zběsile plazit pryč.


  „Nech mě, Vindici!“


  Hendricks na muže posvítil, držel se v bezpečné vzdálenosti. Spatřil krvavou skvrnu na jeho zádech.


  „Nejsem Vindici. Jmenuju se Bill Hendricks, detektiv seržant Bill Hendricks z policie Merseyside.“


  „Bomba! Ta bomba!“


  „Žádná tu není, byl to podvod.“


  Muž vzlykal a co nejrychleji se plazil směrem k Edge Lane. „Já jí nic neudělal, ani trošinku…“


  „Zastavte se!“ křikl Hendricks.


  Muž strnul.


  „Vraťte se. V budově nikdo není. Nemůžete přece vyrazit na Edge Lane nahý.“


  Podal Hawkinsovi ruku. Muž slepě mžoural do světla baterky.


  „Jsi tam?“ Z dálky se k němu donesl hlas Giny Rileyové.


  „Tady, Gino!“ zavolal, aby věděla, kde ho má hledat.


  Vzápětí se vynořila ze tmy a pospíchala k němu.


  Chytili zbědovaného muže každý za jednu ruku a vytáhli ho na nohy.


  „Vraťte se dovnitř a nechoďte ven, dokud nebudete oblečený.“


  Hawkins se vbelhal zpátky do budovy, rukama si při tom zakrýval genitálie. Hendricks s Rileyovou ho fascinovaně sledovali.


  „Naposledy jsem takovou prdel viděl ve výběhu slonů v zoo,“ ozval se za nimi Stone.


  Hendricksovi začal zvonit telefon. Okamžitě hovor přijal. „Kde jsi, Evo?“


  „Blízko.“


  „Mám za tebou přijít?“


  „Zatím ne.“


  „Jsi v pořádku?“


  „Potřebuju, abys pro mě něco udělal, Bille. Potřebuju zjistit, co se teď děje vevnitř v budově Littlewoods.“


  „Byl jsem se tam podívat, když žádná bomba nevybuchla. Našel jsem tam typický Vindiciho oltář a Hawkinsovo oblečení. Vyšel jsem ven a našel jeho, jak se válí nahý v trávě.“


  „Takže je teď budova prázdná?“ ujistila se Clayová.


  „Ne…“


  Slyšela tóny klavíru a poznala, že se Hendricks vrací ke dveřím.


  „Poslal jsem tam Hawkinse, oblíknout se.“


  „Je tam sám?“


  „Jinak jsme tu jenom já, Karl Stone a Gina. Stojíme venku, Hawkins je uvnitř.“


  „Už musím jít, Bille, brzy se ozvu.“
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  „Otoč se, Evo.“


  Jeho hlas byl sytý, oplýval vřelostí, kterou v telefonu ani v nahrávkách výslechů Metropolitní policie nebylo slyšet. Jako by technologie tuhle jeho zásadní část vymazala.


  „Otoč se a podívej se na mě, Evo.“


  Udělala to.


  Sundal si zakrvácené bílé rukavice a hodil je na zem. Dívala se do té usměvavé tváře, ozářené měsícem. Podle všeho byl zřejmě upřímně rád, že ji vidí.


  Vytáhl z kapsy mobil a podíval se k budově na vedlejším pozemku.


  „Tak co, je někdo vevnitř?“


  „Proč to chceš vědět?“ opáčila.


  „Je to otázka života a smrti. Potřebuju to vědět.“


  Zvážila to, potlačila podezření, které v ní rostlo. „Je tam jeden člověk, Hawkins. Kolega ho poslal obléknout se.“


  „Opravdu tam kromě Hawkinse nikdo není?“


  „Opravdu ne.“


  Poodešel o pár kroků směrem k plotu a zmáčkl číslici na klávesnici v telefonu.


  Poryv větru pročísl mokrou trávu a vzápětí se z dálky ozvalo zadunění, následované tříštěním skla.


  Otočil se, vrátil telefon do kapsy a podal Evě ruku. „Ta skutečná bomba byla pod oltářem. V žádném případě bych tě neohrozil. Nebyla velká, ale stačila, aby dokončila dílo, které se snažím dotáhnout už roky.“


  „Jak to myslíte?“ V tu chvíli jí začal zvonit telefon. Hendricks. „Co se stalo, Bille?“


  Na druhém konci bylo chvíli šokované ticho.


  „Uvnitř v budově něco vybuchlo. Ježíši, zvoní mi v uších.“


  „Hlavně nechoďte dovnitř!“


  „To by mě ani nenapadlo! Ty víš, o co tu jde, Evo?“


  „Ne úplně jistě.“ Ukončila hovor, spatřila proužek kouře, jenž stoupal ven rozbitým oknem ze sousední stavby. „Co myslíte tím dílem, které se už roky snažíte dotáhnout?“
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  Hendricks, Rileyová a Stone stáli kousek od budovy Littlewoods. Nad jejich hlavami kroužil policejní vrtulník.


  Hendricks zvedl ruku a nasměroval pilotovu pozornost ke dveřím, jimiž dovnitř vešel před pár minutami Hawkins.


  Reflektor vrtulníku ozářil otevřené dveře, zeď a zem okolo.


  „Co to bylo za ránu?“ zeptala se Rileyová. „Slyšela jsem bouchnutí a pak tříštění skla.“


  „Jo, to já taky,“ přikývl Stone.


  Ve světle z vrtulníku se ve dveřích objevilo něco malého a černého, pohybovalo se to směrem ven.


  „Krysa?“ navrhl Stone. „Dvě krysy?“


  „To nejsou krysy, Karle, ale ruce,“ upozornil ho Hendricks.


  Vzápětí se objevila jedna paže a po ní druhá a nakonec zčernalá hlava. Christophera Hawkinse provázel zápach spáleného masa. Vyvlekl se ven, do osvětleného prostoru.


  Popolezl ještě kousek po čtyřech, celý černý a zakrvácený, načež se jeho tělo, z něhož se kouřilo, svalilo na záda.


  Hendricks došel k němu, sehnul se a zadíval se do té sežehnuté tváře. Hawkins zamžikal, otevřel oči. Hlava mu spadla na stranu, vyšel z něj zvuk jako z rachotícího radiátoru.


  Matné světlo v jeho očích potemnělo, pak se rozhostilo ticho.


  „Volám záchranku,“ oznámila Rileyová.


  „Nemá to smysl, Gino,“ řekl jí a díval se na ten nehybný kus masa, pozůstatek lidského života. „Je po něm.“
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  „Jak jste to myslel?“ zeptala se Clayová znovu.


  Ve světle baterky viděla, jak se na ni usmál.


  „To jste právě spustil explozi?“


  „Ano.“ Zvedl pravačku.


  „Když byl Hawkins uvnitř?“


  „Touhle rukou. Tímhle prstem. Vezmeš mě za ruku?“


  Jeho hlas vůbec nezněl výhrůžně a Eva si tu žádost přeložila čistě jako touhu po lidském doteku. Zároveň si však vybavila všechny stvůry, s jakými se kdy setkala a přežila, a řekla: „Nebojím se vás, Justine.“


  Zmáčkla Hendricksovo číslo.


  „Jimmy Peace byl můj nejlepší kamarád. Nechci, abyste se mě bála, to rozhodně ne. Vyprávěl mi o vás. A měl pravdu.“


  Kývl směrem k budově Littlewoods.


  Zvedni to, Bille, prosila v duchu úpěnlivě a její úzkost sílila.


  „Měla jsi v moci život nebo smrt toho chlapa. Rozhodla ses ho zachránit. Já měl taky moc nad jeho životem a smrtí a rozhodl jsem se ho zničit. Tys dneska riskovala pro člověka, kterého bys měla plné právo nenávidět, který tě připravil o nevinnost a dost možná ovlivnil, kým ses jako člověk stala. Já ho unesl a mučil, způsobil jsem mu nesmírné duševní utrpení tím, že jsem mu na nohu připevnil falešnou bombu. A mimochodem, omlouvám se, že jsem tě protáhl tím divadlem. Samozřejmě jsem ho neměl v úmyslu ušetřit a chtěl jsem ho pokud možno zabít. Ale kdyby se mi to náhodou nepovedlo, chtěl jsem aspoň, aby zažil něco, po čem bude mít noční můry, z nichž se bude budit s křikem do konce svého mizerného života.“


  Všimla si, že i přes studené počasí má tvář zalitou potem. Levou ruku si položil na břicho.


  „Není vám dobře?“


  V tu chvíli to Hendricks zvedl.


  „Evo?“


  „Jsou všichni v pořádku, Bille?“


  „Jsme. Kromě Hawkinse. Doktorka Lambová nebude mít s jeho tělem moc práce.“


  „Hlavně do toho domu nikdo nechoďte, držte se dál!“


  Ukončila hovor a zadívala se pozorně na muže před sebou.


  „Cítíš to, Evo? Ve větru? Ten zápach seškvařeného lidského masa?“


  „Hawkins je mrtvý, Justine. Ostatní jsou v pořádku.“


  Podíval se spokojeně k sousední stavbě.


  „Musím vás zatknout,“ prohlásila.


  „Pochopitelně. Přišel jsem, abys mě mohla zatknout, Evo.“


  Z dálky se ozvalo zahoukání vlaku, který se blížil do zastávky Lime Street. Clayové rezonoval v hlavě ten známý rytmus.


  Po-tře-bu-ju-čas, po-tře-bu-ju-čas, po-tře-bu-ju-čas…


  „Ty sis vybrala jednu cestu, Evo, já jinou. Konečně jsem zjistil, jaká jsi, a mám radost. Dělala jsi, co jsi mohla, konala jsi svou povinnost, ale nelituj ho, to nemá smysl.“


  „Zrovna jako vy nemůžu ovlivnit, co cítím.“


  „A co cítíš ke svému manželovi a synovi?“


  „Bezmezně je miluju.“


  „Kdyby se Hawkinsovi tenkrát podařilo ublížit ti, co by ti to udělalo jako člověku, jaký by to mělo vliv na tvůj další život? Možná by ses nestala tou ženou, kterou jsi dneska, matkou svého syna, manželkou svého manžela. Bylo by to, jako by tě proklel, a tím jako by proklel i všechny, které máš ráda, až do dalších generací. Proto dělám celý život to, co dělám. Jediný neškodný pedofil je mrtvý pedofil. Jimmy tě zachránil. Já zachránil stovky a tisíce dětí. Můj život byl poslání a to jsem dnes v noci završil. Co ty na to?“


  „Souhlasím s vámi.“


  „Vážně?“


  „A zároveň s vámi nesouhlasím. Jsem matka. Tleskám tomu, jak moc vám záleží na ochraně dětí.“


  „Ale?“


  „Teď nepřijde ale. Jenom a.“


  „A?“


  „A kvůli téhle zásadě jste dal všanc svůj život i svobodu. Ale…“


  „Ale?“ opakoval.


  „Co kdyby byli všichni jako vy? Máte miliony obdivovatelů po celém světě, lidí, co vysedávají po hospodách a vykládají: Kdyby bylo na světě víc takových, jako je Vindici, to by se nám krásně žilo. A sami nic neudělají. Jenomže nakonec se jeden člověk chopil činu. Hodně ztrápený puberťák z Liverpoolu.“


  „Jenomže, Evo –“


  „Já vás vyslechla, tak teď poslouchejte vy mě. Ten kluk zabil během čtrnácti dnů dva lidi, a jeden z toho dokonce ani nebyl za pedofilii odsouzený. Podezřelý? Ano, přesto se nic neprokázalo. Něco vám řeknu, Justine, v tom, co jste dělal, jste byl skvělý. Ale v kolika letech jste začal vraždit?“


  „V osmatřiceti.“


  „Věděl jste, že Lucienu Burnsovi bylo nedávno teprve osmnáct?“


  „Tvrdil mi, že je mu třiadvacet.“


  „I tak, mohl jste mu říct, ať počká. Počkej, než ti bude jako mně, pak uvidíš, jestli chceš jít stejnou cestou. Třeba by z toho mezitím vyrostl.“


  „Bylo to, jako by mi ho poslal osud, hvězdy, Bůh – říkej tomu, jak chceš. Využil jsem ho jako most, abych se dostal nazpátek k…“


  „… ke mně? Ke mně?“


  Po-tře-bu-ju-čas, po-tře-bu-ju-čas, po-tře-bu-ju-čas…


  „Ano.“


  Podívala se na něj, pozorně prostudovala stavbu jeho tváře a ucítila v mozku zážeh jiskřičky poznání.


  „Pedofilové jsou odporní, slizcí, manipulativní, strašní, ale určitě by se nenašel nikdo příčetný, kdo by si přál takhle žít,“ podotkla.


  „To je pravda. Ale mě oni nezajímají. Já se starám o ochranu nevinných, děvče.“


  „Děvče?“


  Podal jí ruku.


  „Není mi dobře, děvče.“


  „Co se stalo s Jimmym Peacem?“


  „Vyrostl, přestěhoval se do Londýna, kde si našel práci – na staveništích, v hotelích, kdekoli a všude. Spřátelil se s dalším mladým sezónním dělníkem, jmenoval se Justin Truman. Vyprávěl mu všechno o tom podzimním dni v roce 1986. Jimmy chtěl, abys věděla, že na tebe nikdy nezapomněl a že tě miloval.“


  „Jenomže jestli mě miloval –“


  „Miloval tě, Evo. Věř mi. Katolická sociální péče ho vystěhovala z Liverpoolu. Každé tři měsíce ho přesouvali na jiné místo v téhle zemi. Neměl, jak se k tobě dostat.“


  Muž se zastavil a zadíval se na ni s nečekanou něhou. Clayová pocítila, jak se v ní probouzí hluboko pohřbený a nepojmenovatelný cit. Vnímala bříška jeho prstů, horkost jeho krve ve své dlani.


  „Už mám života po krk, Evo, rozumíš?“


  „Kolik vám zbývá?“


  Po-tře-bu-ju-čas, po-tře-bu-ju-čas, po-tře-bu-ju-čas…


  „Rok.“ Otřel si čelo hřbetem ruky a šel dál. „Chci umřít v klidu. Už se nechci pořád ohlížet přes rameno. Nebaví mě věčně se schovávat.“


  Nahmatala v kapse svého kabátu tíhu minulosti, zmrazený okamžik v obdélníčku uloveného světla.


  Vytáhla tu polaroidovou fotografii. Posvítil na ni baterkou. Na fotce jí bylo sedm let, usmívala se u vánočního stromku v jídelně Katolického dětského domova svatého Michaela.


  „Byla na tom oltáři. Kde jste ji vzal?“


  „Dal mi ji Jimmy, než naposledy vyplul na moře. Chtěl, abych se o tebe postaral. Jako by věděl, že se mu stane něco hrozného, že umře. Tenkrát prý někdo ze zaměstnanců domova přinesl foťák. Nechala ses vyfotit a fascinovalo tě, jakou rychlostí se snímek z přístroje vynořil.“


  „Pamatuju si to. Ten foťák patřil Maggie Andersonové.“


  Vlákna minulosti se jí v hlavě spojila, svázala se do úpravné kličky.


  „Když ho policie odvážela, dívala jsem se ven horním oknem a viděla jsem jeho tvář na zadním sedadle policejního auta.“


  V nastalém tichu skoro slyšela své bušící srdce. V duchu se dívala z okna kanceláře paní Trippové. Neviděla v tom spěchu Jimmymu pořádně do tváře, ale zapamatovala si jeho lícní kosti, jeho oči, jeho ústa.


  Ta jiskřička světla v jejím mozku se rozlévala, až zářila jako měsíc a osvětlovala celé její vědomí.


  Zastavila se v otevřené bráně do botanické zahrady, podívala se na něj a konečně ho poznala. Slyšela sama sebe, jak se ptá: „Co se stalo se skutečným Justinem Trumanem?“


  Neřekl nic, jen se usmál.


  „Pověz mi to.“


  „Jak to myslíš?“


  Dívala se do jeho tváře, plná úžasu. „Pověz mi pravdu, co se stalo s Justinem Trumanem?“


  „Umřel na nemoc související s AIDS, děvče. Já v tom moři přežil. Měl jsem tehdy opletačky se zákonem. Justin mi odkázal svou totožnost, tím jsem se vyhnul vězení. Zbil jsem totiž jednoho pedofila tak, že to málem nepřežil. Po ztroskotání lodi Memphiská hvězda jsem se nastěhoval k Justinově matce do Tamworthu. Byla skoro slepá, mrzák s demencí. Ani nepoznala, že nejsem její syn. Jimmy Peace navždycky zmizel v moři. Případ uzavřen. Jimmy je mrtvý, ať žije Justin.“


  Soustředěně se na něj zadívala, viděla ve tváři dospělého muže otisk toho chlapce, kterým býval. Po letech, kdy se pokoušela rozpomenout, jak vypadal, když ho tenkrát v patnácti odváželi, najednou věděla.


  „Jimmy?“


  „Ano, Evo. Hawkins byl v tom všem jenom malý detail. To hlavní jsi ty. Vrátil jsem se domů, abych tě před smrtí ještě viděl a abych ti řekl, že neuplynul den, kdy bych na tebe nemyslel. Neuplynula chvíle, kdy bych tě nemiloval. Bylas to nejlepší, co mě v životě potkalo, a právě kvůli tobě stál za to. Jmenuju se Jimmy Peace a ty to všechno zvládneš, děvče, to mi věř.“
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  U dveří vazební cely na policejní stanici v Trinity Road ukázal seržant Harris Evě lahvičku prášků.


  „Jak je mu?“ zeptala se.


  „Je klidný. Čeká, až dorazí jeho právník.“


  „A co je to za prášky?“


  „Ponatinib. Má chronickou myeloidní leukémii.“


  Clayová se snažila zachovat neutrální výraz, ačkoli se jí srdce řítilo volným pádem do žaludku.


  „Vysvětlil jsem mu, že musí být pod dozorem, ale bude mít přístup k chemoterapii a ke všemu, co bude potřebovat.“


  „A co on na to?“


  „Chemoterapii odmítá. Nechce odkládat nevyhnutelné. Přeje si jenom léky na bolest, jinak nic.“


  Na okamžik se odvrátila, pak přikývla.


  Zaklepala na dveře cely a seržant Harris jí otevřel.


  Jimmy seděl na posteli a díval se na ni.


  „Můžu pro tebe něco udělat?“ zeptala se.


  „Rád bych se setkal s Lucienem Burnsem, jestli ti to nevadí, Evo.“


  Jako bys mi četl myšlenky, pomyslela si. „Je jen o tři cely dál.“


   


  Vrchní inspektorka otevřela pozorovací okénko a zjistila, že Lucien leží na posteli s překříženými pažemi na prsou. „Posaď se, Luciene,“ oslovila ho. „Máš návštěvu.“


  Chlapec se pomalu zvedl a Clayová ucouvla a udělala místo Jimmymu Peaceovi, aby se mohl postavit do dveří. Mladík měl svěšenou hlavu, klopil zrak, působil poraženecky a vyděšeně.


  „Podívej se na mě, Luciene!“ vyzval ho Jimmy.


  Burns vzhlédl a veškerá zdrcenost ho opustila. Ohromeně vyskočil a rozzářil se.


  „Zůstaň, kde jsi,“ varoval ho Jimmy. Vešel do cely. „Co ti řekla Eva Clayová, abys udělal?“


  „Abych se posadil.“


  „Tak proč stojíš?“


  Lucien si sedl zpátky na postel. V očích, které upíral na Jimmyho, stály slzy. „Měl jsem sen, Vindici. Zdálo se mi, že my dva jsme manželé.“


  „Souvisí to s tím, cos mi o sobě prozradil?“


  „Moje pohlaví má dvě části. Když jsem se narodil, mysleli si, že jsem holka.“


  „Jsem dost starý, abych byl tvůj táta, Luciene. Jak by se to mohlo někdy naplnit?“


  „Jsem i kluk. Můžu být všechno, co budeš chtít.“


  „Opravdu?“


  „Ano, opravdu.“


  Chlapec znovu vstal a popošel k němu.


  „Nemůžu uvěřit, že jsi tady, Vindici.“ Po tvářích se mu řinuly slzy. „Není mi šestnáct, ale osmnáct. Když jsem se narodil, měli mě za holku. Jenomže pak jsem jako dítě dostal zánět močových cest a doktor zjistil, že jsem kluk. Našel mi ve vagíně penis a tkáň varlat. Caroline umřela a narodil se Lucien. Jsem dospělý hermafrodit. Můžu být všechno, co si budeš přát.“


  „Víš, co si přeju, abys byl?“


  „Pověz mi to.“


  „Chci, abys byl naprosto upřímný k Evě Clayové. To si přeju. To po tobě chci. Budeš k ní naprosto upřímný?“


  „Jestli to tak chceš.“


  „Proč mě tak zbožňuješ, žes mě začal napodobovat a vraždit?“ zeptal se Jimmy.


  „Měl jsem strach, že lidi zjistí, co jsem zač, chytí mě a zamknou někde ve sklepě a pak mě budou zneužívat a prodávat kamarádům, protože jsem jiný než ostatní děti. Když jsem se dozvěděl o tobě, přestal jsem se bát. Jsi můj ochránce. Moje naděje. Můj spasitel. Chtěl jsem pro ostatní udělat to, co ty pro mě. A chtěl jsem, abys mě za to miloval.“


  Lucien si Jimmyho prohlédl. „Co je s tebou? Proč se držíš za břicho?“


  „Nic se mnou není, hochu.“ Jimmy na chlapce upřel oči. „Co povíš Evě Clayové?“


  „Pravdu, úplnou pravdu.“


  Muž opustil celu, ukázal na Evu a Lucien jí pohlédl do očí.


  „Odkud voláte?“ pronesla. Opakovala otázku z dispečinku, kam telefonoval pachatel od Jamiesonových z Mather Avenue.


  Chlapci se ve tváři objevilo cosi temného, jako by se jeho duše proměnila v ledovec.


  „Volám z Mather Avenue 699.“


  Promluvil stejným androgynním hlasem, jaký slyšela ze záznamu. V tu chvíli působil na pohled i na poslech o patnáct let starší. Evu z té proměny mrazilo.


  „Jaké máte potíže?“ zeptala se a popošla do cely.


  „Nějakého muže tu zavraždili a mučili jeho ženu. Řekněte Evě Clayové, ať sem co nejdřív přijede – Mather Avenue, číslo 699.“


  Lucien uchopil pravou rukou pomyslné telefonní sluchátko a zavěsil.


  Na chodbě se ozvaly dva páry kroků, rychlých a naléhavých.


  Mladíkovy rysy se proměnily a během chvilky už zase připomínal sám sebe.


  Kroky se zastavily u dveří do cely. Eva se ohlédla a spatřila Barneyho Colea. Z jeho výrazu poznala, že se stalo něco zásadního. Popošla k němu.


  „Potřebuju s tebou mluvit,“ pošeptal jí Barney. „Než odvedeš Luciena k výslechu. Přišly výsledky DNA.“


  „Musíte pustit Christine,“ ozval se chlapec. „Povím vám pravdu, úplnou a bez úprav. A… řekněte seržantu Hendricksovi, aby vzal k výslechu i tu fotku, co mu dala seržantka Carol Whiteová.“


  „Zásobovala tě seržantka Whiteová informacemi, Luciene?“


  „Ne. Byla to její kolegyně, Alice Burnsová. To od ní jsem všechno zjistil. Od ní a od jejího přítele Kevina Whitea. Carolina manžela.“
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  „Kde je ta sociální pracovnice?“ Lucienova advokátka se zdála vyvedená z míry.


  „Povíš jí to?“ zeptala se Clayová. „Nebo mám já?“


  Lucien se ohlédl přes rameno. „Je tam, za tím sklem, Vindici?“ Tváře měl zardělé, oči zarudlé od pláče.


  „Je,“ přikývla.


  „Kdože?“ chtěla vědět advokátka.


  „Povím pravdu,“ pronesl Lucien směrem ke sklu.


  Inspektorka se otočila k právničce. „Lucienovi je ve skutečnosti osmnáct, ne šestnáct, proto už tu s námi sociální pracovnice být nemusí. V očích zákona je dospělý.“


  Položila ruce na hnědou obálku s výsledky testů DNA a zadívala se na Hendrickse, který formálně zahájil výslech.


  „Už jste pustili Christine?“ chtěl vědět mladík.


  „Ne. Slíbil jsi, že nám povíš pravdu, Luciene.“


  „Částečně jsem vám ji řekl, ale taky jsem navykládal spoustu lží. S tím je konec.“


  „Mučil jsi a zavraždil Davida Wilsona u něj doma na Dundonald Road v pondělí 14. října 2019?“


  „Ano. A udělal jsem to sám,“ pronesl a zaznívala v tom pýcha. Ruce na stole se mu chvěly, musel proplést prsty, aby se uklidnil.


  „Mučil jsi a zavraždil Stevena Jamiesona u něj doma na Mather Avenue ve středu 23. října 2019?“


  „Ano a udělal jsem to sám.“


  „Svázal jsi a mučil Frances Jamiesonovou u ní doma na Mather Avenue ve středu 23. října 2019?“


  „Ano a udělal jsem to sám.“


  „Objednal sis sošky plačícího dítěte?“


  „Ano. Nechal jsem je poslat na Christininu adresu.“


  „Proč dvanáct?“


  „Protože jsem měl v plánu zabít dvanáctkrát v průběhu příštích let, vždycky v době oslav Dne mrtvých.“


  „Kromě tvého notebooku, iPadu a iPhonu se u vás doma nenašly žádné usvědčující důkazy. Kde sis nechával oblečení, zbraně a další předměty, které jsi potřeboval při páchání svých zločinů?“


  „Pronajímám si dvougaráž na Menlove Avenue, kousek od Woolton Village, hned u těch věžáků.“


  „Platí za to Annabelle?“


  „Lidi mi posílají finanční příspěvky. Momentálně mám v bance víc než padesát čtyři tisíc. Bankovní výpisy a podrobnosti jsou v té garáži.“


  Clayová se zamyslela.


  „Klíč od garáže je na zadní straně rámečku s fotkou z Carolinina pokoje? Na které jsi ty jako malý?“


  „Náhradní klíč.“


  „Vyprávěj mi, jak to bylo tu noc, kdy jsi zabil Stevena Jamiesona.“


  „Šel jsem do té garáže a oblékl se jako Caroline. Černé boty, bílé podkolenky, šedá sukně, bílá halenka, šedý svetr, školní kravata a červený kabát s kapucí. Sbalil jsem si batoh a zbraně. Prošel jsem kolem golfového hřiště a po Wheatcroft Road pokračoval na Mather Avenue. Cestou jsem nikoho nepotkal. Zahnul jsem doleva na Mather Avenue a došel k domu číslo 699. Zazvonil jsem. Otevřeli. Vykonal jsem spravedlnost a vrátil jsem se stejně, jako jsem přišel. Vaši ajťáci se nepletli. Přeposlal jsem si z iPadu vyplněné testy na notebook.“


  „Když říkáš vykonal jsem spravedlnost, co přesně tím myslíš?“


  „Zneškodnil jsem lidskou stvůru a jeho manželku štětku. Jeho jsem zabil a jí navždycky otevřel oči, aby se musela dívat na tu špínu, kterou tak milovali, a poznala bolest, kterou působili tolika jiným.“


  „Kterou působili?“


  „Máte tu fotku, detektive seržante Hendricksi?“


  „Jak víš, že mi Carol Whiteová dala fotku?“


  „Alice Burnsová mi tvrdila, že je její kolegyně pedofilka, která se vydává za dobrého policajta. A taky mi řekla, že vám dala tuhle fotku, aby vás přesvědčila, jak truchlí pro ty nevinné.“


  „Carol Whiteová není pedofilní, Luciene. Je to normální slušná žena.“


  „Už jste tu fotku viděl?“


  Hendricks sáhl do kapsy u saka.


  „Ne, ještě jsem se na ni nepodíval. Nenapadlo mě, že nějak souvisí s tímhle vyšetřováním.“ A částečně jsem na to prostě neměl, pomyslel si.


  „Tak se na ni podívejte.“


  Hendricks otevřel obálku s nepříjemným očekáváním a vytáhl fotografii bílou stranou nahoru.


  „Otočte ji a prohlédněte si ji,“ pobídl ho Lucien.


  Policista snímek otočil a položil na stůl, pak se podíval na Clayovou.


  „Kdo je ta ženská, co zneužívá toho znuděného chlapečka?“ zeptala se inspektorka.


  „Frances Jamiesonová,“ odpověděl Hendricks. „Víš, kdo je ten kluk?“


  Ticho.


  „Je jeden z milionů. Byla stejně zvrhlá jako její manžel,“ prohlásil Lucien po chvíli.


  „Tak proč jsi ji nezabil?“ zeptala se Eva.


  „Smrt by byla pro manželku štětku moc snadná. Procházelo jí to roky, celou tu dobu se jí dařilo tajit před světem, co je zač. Upřímně mě mrzí, že umřela. Chtěl jsem, aby žila, aby se všichni dozvěděli, jaká je.“


  Chlapec se ohlédl na sklo ve zdi. „Vedu si dobře, je to tak?“ Pak se vyčkávavě podíval na inspektorku.


  „Jakou úlohu v tom všem sehrála Christine?“ zeptala se ho.


  „Odnášela z té garáže důkazy, čistila je, doplňovala provazy a všechno, co jsem potřeboval. Kdyby mě chytili, měla si moje takzvané zločiny odskákat a zařídit, aby to vypadalo, že je pachatelka ona.“


  Clayová se podívala na výsledky testů DNA. „Teď už chápu, proč to pro tebe dělala. Když v naší forenzní laboratoři testovali DNA všech zúčastněných, kteří v tomhle případu figurují, na něco přišli.“


  Rozprostřela papíry po stole. „Tahle čísla označují mikrosatelity, což jsou ukazatele v lidské DNA. Ta růžová čísla patří tvé matce. Modrý sloupeček je tvůj otec. A tvůj je ten sloupek uprostřed. Tahle kombinace růžových a modrých čísel z tebe dělá syna těch dvou. Geneticky jsi XY, čili muž.“


  Zadíval se na cifry. „Shodují se.“


  „Ano, shodujete se, ty a Christine, matka a syn. Jak dlouho víš, čí jsi dítě?“


  Zadíval se na tři sloupečky.


  „A kdo je Annabelle, Luciene?“


  „Moje babička.“


  „A tvoje matka?“


  „Christine Burnsová. Když jsem se narodil a všichni jsme se přestěhovali do Liverpoolu, změnila si jméno na Greenová. Chtěla začít znovu. Všechno vím.“


  „Kde ses narodil?“


  „V Sheffieldu.“


  „A víš, kdo je tvůj otec?“


  Nastalo rozpolcené ticho.


  „Je mrtvý,“ odpověděl nakonec a podíval se přes rameno na sklo.


  „Kdo je tvůj otec, Luciene?“


  „Zabil jsem ho. Christine bylo čtrnáct, když mě porodila. Steven Jamieson nám celé roky platil každý měsíc prostřednictvím toho svého povedeného právníka. Můj otec se jmenoval Steven Jamieson. A jsem nejšťastnější na světě, protože je konečně po něm a postaral jsem se o to já.“


  „To se Jamiesonovi přestěhovali do Liverpoolu za vámi?“


  „To vážně nevím.“ Vyhrkly mu slzy. „Můj život skončil dřív, než vůbec začal. Mluvil jsem a už jsem toho řekl dost.“


  Vstal a došel ke sklu. „Jsi spokojený? Řekl jsem pravdu. Udělal jsem, cos ode mě chtěl?“


  Díval se na svůj odraz ve skle a představoval si, jak ho Vindici sleduje a schvaluje. V prázdné místnosti za sklem se nic nepohnulo, nic se odtamtud neozvalo.


  „Co jsem vlastně zač?“ zeptal se chlapec svého odrazu. „A co jsi zač ty, Vindici? Hm? Jsi… kdo? Ty mě chápeš, ne? Rozumíš tomu, že nejsem ani jedno ani druhé. Ale přijímáš mě takového, jaký jsem, protože chápeš tu hrůzu, z které jsem vzešel. Rozumíš tomu hnusu, který ses sám pokoušel napravit. Víš, že jsem dělal totéž. Znám tě, Justine. A přijímám tě takového, jaký jsi, tak jako ty přijímáš mě.“


  Položil dlaně na sklo a přitiskl mezi ně obličej, jako by nastavoval tvář k polibku.


  „A za to tě miluju.“
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  Když Samantha Wilsonová otevřela dveře matčina domu na Dundonald Road, Stonea úplně zaskočila. Byla bosá, na sobě měla rudé večerní šaty bez rukávů. Rty měla nalíčené stejně rudou rtěnkou, oční víčka černá a na řasách výraznou vrstvu řasenky. Připomínala upíra z filmu noir.


  „Sluší mi to, Karle?“


  Otočila se, vrátila se dovnitř. Stone ji následoval. Už když za sebou zavíral, větřil nepříjemnosti.


  Zastavila se v kuchyni v zadní části domu, vzala do ruky sklenku červeného vína. Na okraji byl otisk jejích rudých rtů. Na stole čekala další sklenka vedle téměř prázdné láhve.


  „Ano, vypadáte senzačně. Někam se chystáte?“


  Zavrtěla hlavou. „Kam bych asi tak šla? Trvalo vám to.“


  Stone vytáhl kapesník, utřel si nos, pak otevřel koš a chtěl do něj kapesník vyhodit. Uvnitř však spatřil dvě láhve od vína.


  „Na něco se vás musím zeptat, Sammy.“


  „Posaďte se.“


  „Postojím, díky.“


  „Moje matka je alkoholička, věděl jste to?“


  „Ne, to jsem nevěděl.“


  „Nedáte si sklenku?“


  „Jsem ve službě. O čem jste to se mnou chtěla tak naléhavě mluvit? Myslím tu věc, která se týká vyšetřování vraždy vašeho otce.“


  Postavila sklenku na stůl, otočila se k němu zády a dolila si.


  „Můžu si vás vyfotit telefonem, Sammy?“


  „Klidně.“ Zatvářila se velmi potěšeně.


  Namířil na ni telefon, otevřel aplikaci a pořídil několik snímků ženy před sebou.


  Přinutil se k úsměvu.


  „Tak je to lepší, vypadal jste jako bručoun.“


  „Mám za sebou dneska pár hodně divných a náročných zážitků, jsem unavený.“


  „Můžete se tu klidně natáhnout.“ Ukázala ke stropu.


  „Tak o jakou informaci ohledně vyšetřování šlo?“


  „Informaci? Aha, ano, k tomu se dostanu.“


  „Dobře.“ Usmál se, přestože by nejradši začal křičet, ať si s ním přestane hrát na schovávanou.


  „Tak na zdraví.“ Pozvedla sklenku a pořádně si přihnula. „Chci se vás na něco zeptat, Karle, Karlíčku. Kdo je ta Christine Greenová, u které jste byl na návštěvě?“


  „To už jsem vám říkal. Teď je u nás ve vazbě.“


  „Jak šikovné. Takže můžete klidně skočit na návštěvu k ní do cely? Abyste ji utěšil? Vykládal jí, že bude všechno zase dobré? Abyste ji hladil po zádech a šeptal jí sladké nesmysly?“ Svaly v její tváři se přeskupily jako temné mraky nad ledovcem, skrývaly se v nich různé odstíny nepředvídatelné temnoty.


  „Ne, rozhodně za ní nechodím do cely a nejsem s ní v kontaktu fyzicky ani jinak. Každá cela je napojená na bezpečnostní kameru a záběry z ní se čtyřiadvacet hodin denně promítají na recepci, kde na ně dohlíží vazební seržant a strážníci, kterým velí. Takže kdybych něco takového udělal, okamžitě by mě suspendovali a vyhodili z práce.“


  Z jejího postoje bylo znát, jak nesmírně se jí ulevilo.


  „Co jste mi chtěla povědět o svém otci?“


  Usmála se na něj, napřáhla k němu ruku. Prošel kolem a zeptal se: „Můžu si u vás odskočit?“


  „Co?“


  Stone vyšel z kuchyně a zamířil rovnou ke schodům. Ale pod schody se mu Sammy vrhla do cesty.


  „Povím vám o otci,“ řekla.


  „Povězte mi to cestou nahoru.“


  „Nebyl pedofil.“


  „Prosím?“


  Zavrtěla hlavou a on nenápadně zapnul na telefonu nahrávání.


  „Řekněte to ještě jednou, Sammy.“


  „David Wilson, můj otec, nebyl, opakuju, nebyl pedofil.“


  „Vždyť jste vypovídala, že vás v pubertě znásilňoval.“


  „Vymyslela jsem si to. Lhala jsem. Prostě jsem toužila po pozornosti. Ale teď už jsem dospělá a nelžu, proto vám to taky říkám, chápete?“


  „Takže vás nikdy neznásilnil?“


  „Nikdy se mě ani nedotknul. Dokonce mě nikdy ani neplácnul přes ruku, když jsem jako malá zlobila.“


  „A co to pedofilní porno, co jsme našli v jeho počítači?“


  Zasmála se, zakryla si ústa dlaní. „Pokud šlo o počítače, byl v podstatě idiot. Stáhla jsem mu ho tam, abych to svoje tvrzení měla čím podepřít. Ale teď už vážně nelžu.“


  Stone pomyslel na Sandru Wilsonovou a udělalo se mu zle. Zavolal nahoru do patra: „Paní Wilsonová?“


  „Proč chcete mluvit s ní, když můžete být se mnou?“


  Odstrčil ji z cesty a vyběhl po schodech.


  „Byl to úplně normální chlap, všechny ty věci jsem si o něm vymyslela…“ Samantha ho následovala.


  Stone vpadl do malé přední ložnice, rozsvítil a zjistil, že Samantina matka tvrdě spí.


  „Paní Wilsonová?“


  Víčka se jí zachvěla, otevřela oči. Vypadala jako někdo, kdo se právě probudil do krásného snu. „Vy?“ Působila spokojeně, ale unaveně.


  „Jenom kontroluju, jestli jste v pořádku.“


  „Úplně v pořádku. Sammy se ke mně vrátila, budeme zase spolu. A budeme… moc…“ Oči se jí zavřely. „Šťastné.“


  Karl zhasnul světlo a vyšel z pokoje. Otočil se na Sammy, která stála nahoře nad schody a dívala se na něj, jako by byl jediný muž na světě. Otevřel dveře ložnice, již kdysi Sandra Wilsonová sdílela se svým manželem Davidem, nahlédl dovnitř a vybavil si, co tu viděl, když sem přišel poprvé.


  Davida Wilsona, vykastrovaného, přivázaného tváří dolů k matraci, s mozkem rozbodaným zbroušenou kovovou tyčkou Luciena Burnse.


  „Budeme moc šťastní, všichni.“ Samantha otevřela dveře zadního pokoje. „A tohle je moje ložnice, Karle. Chcete se podívat dovnitř?“


  „Proč?“


  „Co proč, miláčku?“


  „Proč jste mi lhala o tom, co vám udělal otec? Proč jste mu narafičila to porno do počítače?“


  „Vím, že mě chcete, a vím, jak moc mě chcete. Ale taky vím, proč se držíte zpátky. Víme to oba, ne?“


  „Povídejte.“


  „Protože jste věřil, že mě otec znásilňoval, myslel jste si, že jsem poškozené zboží. Proto jsem se vám přiznala a řekla vám pravdu, abychom mohli tuhle překážku překonat a konečně být spolu. Byly to všechno jenom hloupé lži.“


  Stone došel ke schodům. „Sbohem, Sammy. Doufám, že má vaše matka pravdu a budete spolu šťastné.“


  „Jdete pryč?“


  „Ano.“


  „A vrátíte se?“


  „Ne.“


  Pustil se po schodech dolů, ale zavolala na něj: „Karle? Můžu na vás podat stížnost. Mohla bych nahlásit, že jste se mě pokusil nevhodně dotýkat v domě mé matky, zatímco ta spala.“


  „Což ale není pravda, že ne, Sammy?“


  „Ne, není. Celou dobu se chováte jako dokonalý džentlmen. Ale bude to moje slovo proti vašemu.“


  Pokračoval ke dveřím. „Tak v tom se pletete. Všechno jsem si totiž nahrál do telefonu.“ Ukázal zapnutý přístroj. „A ještě pořád nahrávám, Sammy.“


  Otevřel dveře, slyšel za sebou její kroky.


  „Já to nechápu, Karle. Co jsem udělala špatně?“


  Stone pokračoval k autu.


  „Co jsem udělala špatně?“


  Nasedl a otočil klíčem v zapalování.


  Samantha začala bušit do střechy auta oběma rukama.


  „Co jsem udělala špatně?“


  Rozjel se a její odraz ve zpětném zrcátku se začal zmenšovat.


  „Co jsem udělala špatně? Co jsem udělala špatně? Co jsem udělala špatně?“ ječela.
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  V dvougaráži Luciena Burnse na Menlove Avenue se vrchní inspektorka Eva Clayová počtvrté otočila kolem dokola. Vnímala všechny detaily. Zastavila se a zadívala se na dvě ženské figuríny, z čehož jedna byla proměněná v muže dokonale tvarovaným dřevěným pyjem, připevněným do rozkroku.


  „Tohle je vaše práce?“ zeptala se a zapnula v telefonu nahrávání.


  Christine Greenová, která stála připoutaná k Hendricksovi u vrat do garáže, přikývla. „Mám šikovné ruce a s dřevem to umím.“


  „To po vás chtěl Lucien? Abyste mu vyrobila ten penis?“


  „Jo. Proč jste mě sem přitáhli?“


  „Je to dost zajímavé místo,“ poznamenala Clayová. „Povězte mi o něm něco.“


  Christine teď vystupovala s určitou jemností, která silně kontrastovala s původním chováním hrubé trhovkyně.


  „Opravte mě, jestli se pletu, Christine, ale je tohle vaše pravé já? Tahle klidná a tichá žena?“


  „Musela jsem se naučit předstírat už jako malá, abych se chránila. Nemám ráda tu ženskou, která křičí, nadává a uráží lidi. Jenomže jsem ji potřebovala. Nesnášela jsem tu, co rozdávala letáky a lidi kvůli ní přecházeli na protější chodník, aby se jí vyhnuli. Ale potřebovala jsem ji. Ta nepříjemná rasistka byla prostě nezbytná. Všechny si znepřátelila. Nikdo se ke mně nepřiblížil. Nikdo mě nechtěl, nepotřeboval. Nikdo se mě ani nedotknul. Potřebuju ji.“


  „A co Lucien?“


  „Ten mě rád nemá, proč by taky měl? Nevídáme se. Už léta komunikujeme přes Annabelle. Teprve v těch posledních měsících jsme byli v přímém kontaktu.“


  „A co k němu cítíte?“


  „Jsem jeho matka. Porodila jsem ho, když mi bylo čtrnáct. Mám ho ráda, ale je pro mě neustálou připomínkou člověka, kterého jsem nenáviděla. Moje dítě je jako duch svého otce. Lucien mi vyčítá, že jsem ho porodila, že je kvůli mně takový, jaký je. Ani jedno, ani druhé, říkává často. A já ani sama nevím, co si o tom mám myslet.“


  „Pověděl nám, že jste po něm všechno uklízela a měla jste nést trest za jeho zločiny.“


  „Doufala jsem, že si konečně získám jeho lásku. Když mu pomůžu zničit otce a odhalit jeho manželku. Když společně zlikvidujeme tu lidskou stvůru a manželku štětku.“


  „Takže byste to vzala na sebe?“


  „Kdybych šla do vězení místo něj, snad by mě chodil navštěvovat. Bylo to riskantní, ale doufala jsem, že nám to projde. Tím, že jsem sehrála svou úlohu v zničení lidské stvůry, jsem zároveň zničila to, co mě pronásledovalo. A moc jsem si přála nový začátek, pro mě i pro něj, ve světě, kde už lidská stvůra neexistuje.“


  „Takže zabít Stevena Jamiesona byl váš nápad?“


  „Ano, můj.“


  „Já vám nevěřím, Christine. Lucien mi řekl, že to vymyslel on. Prý vás požádal, abyste založila Vindiciho webové stránky, a seznámil vás s tím plánem napodobit jeho vraždy. Chystal se to provést sám, ale vy jste mu chtěla pomoct. Odmítal, protože Vindici vždycky jednal na vlastní pěst, vy jste mu ovšem připomněla, že mu pomáhala Justine Weirová a podporovala ho. Chtěla jste být jeho Justine Weirovou. Sice jste neměla peníze ani vliv, ale asistovala jste mu, chystala se vzít jeho zločiny na sebe a poskytnout mu všechno a cokoli, co by potřeboval.“


  Žena svěsila hlavu.


  „Koupila jste všechno, co je v téhle garáži?“


  „V podstatě ano.“


  „Tak jak jsem vás žádala, povězte mi o ní něco.“


  „Je to v podstatě opak toho, co Lucien vysílá do světa. Pochopila jsem to v těch měsících, co jsme spolu začali komunikovat. Jeho pokoje doma u Annabelle odrážejí, jak by chtěl, aby ho svět vnímal. Uspořádané čisté linie. Tahle garáž, takový je doopravdy. Kaleidoskop rozporů. Chtěla jsem, aby mě sem pustil, abych tu mohla spolu s ním ukrýt i kus sebe. A on mi to dovolil.“


  Ukázala na zásuvky. „Celý tenhle šuplík je plný věcí o mně. Klidně se podívejte.“


  Clayová vytáhla horní zásuvku a zalovila v ní. Plastové desky s bankovními výpisy, s platbami z Campbellovy kanceláře, maskované jako firma APL, s. r. o., dohoda o mlčenlivosti, jen od doktora Warnera nic.


  Inspektorka nahlédla do smlouvy a zjistila, že se Jamieson zavázal platit za Christinino mlčení tři tisíce liber měsíčně po dobu osmnácti let.


  „Je jasné, že já na potratu nebyla. Víte, co mi řekl, když jsem zjistila, že jsem těhotná? Jásal! Že prý mě miluje. Ze všech holek, s kterými kdy byl, si vybral mě. Jeho žena prý nemůže mít děti, tak měl radost, když jsem otěhotněla. A přes Campbella začal spřádat plány. Jeho žena to zjistila prostřednictvím špeha, kterého si v té právnické kanceláři platila. Vyhrožovala, že mě nechá zabít. Když jsem porodila Luciena, Jamieson mi dal peníze a řekl mi, ať uteču. Tak jsem odešla do Liverpoolu.“


  „Proč zrovna sem?“ chtěla vědět Eva.


  Žena zavrtěla hlavou. „A proč ne?“


  Clayová vytáhla ze zásuvky tenké černé fotoalbum a otevřela první stránku. Našla na ní velkou barevnou fotografii čtrnáctileté Christine, jak drží v náručí spícího Luciena. Její rty se usmívaly, ale v očích měla čiré zoufalství.


  „Pořád nechápu, jakou roli v tom sehrála Annabelle,“ poznamenala.


  „Jak to myslíte?“ zeptala se Christine.


  „Proč nezasáhla? Nebo to celou dobu věděla a dělala, že nic nevidí?“


  „Nevěděla nic. Všechno zjistila, až když jsem otěhotněla, ale to už bylo pozdě. Když udeřila na Stevena s Frances, ta štětka začala mámě vyhrožovat. Tvrdila, že o tom vztahu musela vědět celou dobu a že ho schvalovala. Dali jí tenkrát velkorysý finanční příspěvek, když byla na dně. A bylo to její slovo proti slovu Jamiesonových. Kdyby se Stevena pokusila potopit, stáhl by ji s sebou. Zaplatil ti za služby tvé dcery a ty sis ty peníze bez rozpaků vzala, prohlásila Frances.“


  V ženiných očích byla jasně patrná všechna ta tíha dvaceti strašných let.


  „Na co myslíte, paní inspektorko?“


  Myslím na to, že to měla Annabelle riskovat a obrátit se na policii, odpověděla v duchu.


  „Myslím, že tohle je jeden z nejsmutnějších případů, jaké znám,“ pronesla nahlas.
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  Clayová nahlédla okénkem do Jimmyho cely. Ležel na kavalci a obě ruce si pod světle modrou dekou tiskl k levé straně břicha.


  Na chvíli se jí zdálo, že slyší tlumené vánoční koledy. Pohled na něj, jak leží v posteli, ji vrátil do toho prvního Štědrého dne v Katolickém dětském domově svatého Michaela, prvního po smrti sestry Philomeny.


  Zavřela oči a vybavila si prasklinu na stropě nad svou postelí, i jak měla pocit, že z toho lůžka nedokáže vstát, že se nemůže pohnout pod tíhou zármutku.


  Pak ucítila vůni vánoční večeře a někdo zaklepal na dveře.


  „Můžu dál, Evo?“


  Otřela si slzy rukávem od pyžama.


  „Jen pojď, Jimmy.“


  Než došel k ní, zvedla se aspoň do sedu. On se posadil do nohou postele.


  „Pochopil jsem, že dolů na večeři nepřijdeš, tak ti nesu jídlo sem.“


  Vzala si od něj podnos s dvěma plnými talíři, dvěma páry nožů a vidliček a dvěma vánočními trubičkami s překvapením.


  „Těšila ses na tuhle večeři už kolik týdnů.“


  „Jenomže… já prostě nemůžu, Jimmy.“


  „Jestli tu svou porci nesníš, taky nebudu jíst.“


  Podívala se na něj a hlavou se jí honilo tisíc slov, ale žádné nedokázala vyslovit. Zvedl jednu z trubiček a napřáhl k ní ruku.


  „Aspoň spolu můžeme roztrhnout trubičku, Evo.“


  Pocítila, jak se její vnitřní temnotou prodírá tenký paprsek světla. Zvedla ruku a uchopila papírový obal za druhý konec.


  „Ale než škubneme, chci ti něco říct a na něco se zeptat. Můžu?“


  „Můžeš.“


  „Chci ti říct, že když se najíš, udělá se ti o něco líp. Souvisí to s cukrem v krvi a podobnýma věcma, brali jsme to ve škole.“


  „A na co ses chtěl zeptat?“


  Ukázal do prázdného prostoru mezi nimi. „Kdyby tu teď seděla sestra Philomena, u tebe na posteli, co by ti řekla?“


  „Koukej si sníst večeři a užít si ten nejkrásnější Štědrý den.“


  „Jestli sníš svou porci, Evo, já sním svou, a hádej, co uděláme pak?“


  „Co?“


  „Všechny ostatní děti už si rozbalily dárky.“


  „Takže půjdu dolů a taky si je rozbalím?“


  „Ne. Půjdeme dolů a  rozbalíme si dárky.“


  „Ty sis je taky ještě nerozbalil, Jimmy?“


  Proužek světla se v ní začínal rozlévat do stran.


  „Tak teď ta trubička.“


  Když zatáhla za svůj konec, necítila od něj žádný odpor. Prostřední článek, v kterém se ukrývalo překvapení, skončil na její straně. Do klína jí vypadla plastová hračka, vtip na papírku a složená papírová koruna.


  „To sis třeba jenom na vteřinu myslela, že bych si rozbalil dárky, když u toho nejsi? Že bych slavil Vánoce bez tebe?“


  Jimmy zvedl jeden talíř s vánoční večeří a posunul podnos s druhým po posteli k ní. Chopila se příborů, on si svůj talíř položil na klín.


  „Nevím, co mám říct, Jimmy.“


  „Kdyby to bylo ve Francii, tak by se řeklo, myslím, bonbón apetit!“


  Eva vyprskla smíchy. Podívala se na něj a najednou měla pocit, že je sestra Philomena někde nablízku a dívá se na ni.


  „Veselé Vánoce, Evo.“


  „Veselé Vánoce, Jimmy.“


  „Tak už se do toho pusť, děvče. Dárky čekají.“


  Zaklepala na dveře cely. Jimmy se nepohnul ani nezvedl oči, jen se tiše zeptal: „To jsi ty, Evo?“


  „Já.“


  Pomalu se posadil, podíval se na dveře a usmál se.


  „Můžu dál?“


  „Chtěl jsem přece, abys za mnou přišla.“


  Podívala se na seržanta Harrise a ten jí podal klíč.


  Odemkla si a seržant odešel.


  „Pojď si ke mně sednout, Evo.“


  A tak vedle sebe mlčky seděli, možná minutu, ale mohla to být stejně dobře hodina nebo měsíc.


  Pocítila tíhu jeho levé dlaně mezi lopatkami, pohladil ji po zádech.


  „Nech se léčit. Podstup tu chemoterapii.“


  „Ne, děkuju.“


  „Třeba ti zdejší doktoři pomůžou.“


  „Byl jsem za největšími odborníky na Floridě a v Kalifornii, za borci, kterým se platí velké peníze. Nemá to smysl, děvče.“


  „Nemůžu tě ničím přesvědčit nebo změnit tvůj názor?“


  Neřekl na to nic.


  „Je mi líto, že jsem tě protáhl tou šarádou v Littlewoods,“ pronesl po chvíli.


  Sice ještě pořád cítila zápach z té budovy na šatech, ale jako by se to stalo už dávno, jako by se čas převrátil a pořadí dávných a nedávných událostí se pomíchalo.


  „Vím o tobě spoustu věcí, ale do očí jsem se ti nepodíval už třiatřicet let. Vím, že ses vdala, že máš syna, vím o všech případech, které jsi vyšetřovala, o zločincích, které jsi dostala před soud. Ale netušil jsem, jestli jsi pořád to děvčátko, které jsem nechal v domově svatého Michaela, nebo jestli z tebe čas a zkušenosti udělaly někoho úplně jiného.“


  „Na to neumím odpovědět,“ vzdychla. „Neumím posoudit sama sebe.“


  „Já tě nepřišel soudit, moje milá.“


  „Tak jsem to nemyslela.“


  „Ukázalo se, že jsi přesně taková, jak jsem doufal, taková, jak jsem o tobě snil. Pořád ta Eva, kterou jsem musel opustit, jenom starší a zkušenější. Málokdo by udělal to, co dneska v noci ty, a nikdo, nikdo by ti neměl za zlé, kdyby ses tam zrovna jeho rozhodla nechat.“


  Jeho ruka na jejích zádech znehybněla.


  „Co považuješ za svůj největší úspěch, Evo?“


  „Svého syna. Máš děti?“


  „Svět je pro děti moc nebezpečné místo.“


  „A co je tvůj největší úspěch?“ zeptala se.


  „Že jsem tenkrát zasáhl a zachránil tě? Kdo ví? Ale jsi, kdo jsi, a já doufám, že tvůj úspěch patří i mně, že na tom všem taky nesu podíl.“


  Podíval se na ni a z tváře jako by mu zmizely celé roky.


  „Christopher Haw-“


  „Vůbec přede mnou jméno toho hajzla nezmiňuj.“


  Zasmála se.


  „Jsi jako sestra Philomena,“ poznamenal Jimmy. „Riskovala, bojovala se zlem, aby mohlo zvítězit dobro. A ty děláš totéž, úplně samozřejmě. Jsem moc rád, že jsem se vrátil.“


  „I když strávíš čas, co ti zbývá, v cele, přitom sis mohl užívat poslední dny v Mexiku?“


  „Člověk má všeho toho slunce po čase plné zuby, Evo. Těch parádních koktejlů… Jo, máš pravdu, tak mě nějak dostaň do letadla nazpátek!“


  Zadíval se před sebe, úsměv mu z tváře zmizel, ale v očích zůstal.


  „Štěstí nespočívá v tom, kde jsi nebo co děláš. Jde o to, s kým jsi. A já bych nemohl být šťastnější než právě teď. Jakmile mi oznámili diagnózu, pochopil jsem, že musím zariskovat a vrátit se do Liverpoolu. Pomyšlení na smrt je jedna věc, to se dá snést. Ale že bych měl umřít, aniž bych tě ještě spatřil nebo se mohl rozloučit, to mi připadalo nesnesitelné. Vězení zvládnu, to už vím. Být bez tebe? To byl pro mě ten nejhorší trest a odpykával jsem ho už dost dlouho.“


  Z chodby se ozvaly vracející se kroky seržanta Harrise. Vzápětí se nepatrně vzdálily, ale ne dost.


  Jimmy se podíval na otevřené dveře, pak na Evu. Oba věděli, že přišel čas se prozatím rozloučit.


  „Neuplynul den, kdy bych na tebe nemyslela, Jimmy. Nebyl den, kdy bych si nevzpomněla, jak jsi mě zachránil. Nebo na všechny ty tvoje každodenní laskavosti.“


  Teď se ke dveřím zadívala ona. Napadlo ji, co asi řekne ostatním. Rozhodla se, že jim nepoví nic.


  „Ještě se uvidíme, Evo.“


  „No to si piš, Jimmy.“


  „Pamatuju si tě, jak jsi ten den stála u okna v kanceláři paní Trippové, když mě ti tlustí policajti táhli pryč. Vypadalas tak smutně. Vzpomínáš?“


  „Vzpomínám.“


  „A pamatuješ si, jak jsem vypadal já?“


  Chtěla mu vysvětlit, že trpí podivným výpadkem paměti, ale vtom jako by se otočil klíček v její mysli a paměť se vrátila.


  A pomilionté uviděla jeho tvář, zarámovanou černým oknem policejního vozu, ovšem poprvé na tu tvář dokázala zaostřit a viděla ho, jak tehdy, v patnácti letech, vypadal.


  „Pamatuju si přesně, jak jsi vypadal. Byls moc hezký. Plný lásky a vzdoru.“


  „A slyšelas, co jsem na tebe volal?“


  „Viděla jsem, že něco voláš, ale přes okno jsem neslyšela.“


  Stiskla mu ruku, vrývala si ho do srdce.


  „Křičel jsem…,“ začal a usmál se.


  „Křičel jsi… vždycky jsem tě miloval a vždycky tě milovat budu! A nápodobně, Jimmy.“


  „Vždycky jsem tě miloval a vždycky tě milovat budu, Evo. Ať se stane cokoli. Nikdy na to nezapomeň, děvče.“
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  V recepci na chodbě Nazaretského domu sledovala Eva Clayová, jak Philip sleduje vetchou chůzi jednoho ze starých obyvatel domova, kterého podpírala jeptiška ne o moc mladší. Usmála se na manžela a napadlo ji, jaké myšlenky se asi líhnou v chytré hlavičce jejich čtyřletého synka.


  Když postarší dvojice zmizela za rohem, Philip se podíval na ni. „Mami, tady jsi bydlela, když jsi byla malá?“


  „Ne, miláčku, tohle je domov pro staré lidi. Já bydlela v dětském domově svatého Michaela.“


  Chlapec se zadíval na sochu Panny Marie a dotkl se prstem hada u jejích nohou.


  „Philipe, jestli ta socha spadne a přistane ti na noze, skončíme na pohotovosti,“ napomenul ho otec.


  Chlapec si zastrčil dlaně do podpaží a prohlásil: „Tady nemůžou bydlet děti, je tu strašné ticho. Moc se mi tu nelíbí.“


  Jeho matka se rozhlédla a spatřila starou paní, která mířila po chodbě k recepci. Když se přiblížila, poznala ji podle toho, jak se nepatrně nakláněla k pravé straně. „To je Maggie! Maggie Andersonová,“ zaradovala se Eva.


  „Philipe,“ ozval se Thomas, „hned přes ulici je pláž. Nepůjdeme se podívat, co vyplavila voda na břeh?“


  „Jo,“ zašeptal jeho syn. „Můžeme jít hned, tati?“


  Clayová se k němu sklonila, políbila ho do vlasů a řekla: „Přijdu za vámi a najdu si vás.“


  U dveří se Thomas ještě zastavil a věnoval své ženě pohled, který říkal: hodně štěstí.


  Dveře se za nimi zavřely a Clayová naslouchala blížícím se krokům.


  „Evo?“


  Podívala se na Maggie a hlavou jí zavířilo tisíc dávno zapomenutých laskavostí. Chtěla něco říct, ale nevydala ze sebe ani hlásku. Stará paní si pořád byla podobná, měla ve tváři stejný soucit a trpělivost jako tenkrát.


  „Tak co, zajdeme na slovíčko? Pamatuješ, takhle jsme tomu říkávaly.“


  Eva přikývla a přistála v její křehké náruči.


  „Něco pro tebe mám. Pojď se mnou.“


  Velkým vyklenutým oknem svítilo do denní místnosti studené zimní slunce.


  „Už je to tak dávno, co jsme se viděly naposledy,“ pronesla Eva lítostivě.


  „Mělas plné ruce práce. A teď jsi tady.“


  Ozvalo se zachrápání a Maggie se ohlédla na pána, kterému muselo být přes devadesát. Hlasitě dřímal v křesle.


  „Vítej v mém světě,“ zasmála se. „Nasaď si tlumič, Bustere,“ řekla tomu spícímu.


  Pak otevřela kabelku, vytáhla obálku a podala ji Evě.


  Na pohmat byl uvnitř tuhý papír. „Fotky?“


  Maggie vyndala z kabelky fotoaparát Polaroid ze sedmdesátých let a položila ho na pohovku mezi ně. „Vím, o kom chceš mluvit, Evo. O Jimmym Peaceovi.“


  „Tys mi vždycky dovedla číst myšlenky.“


  „Byla to tragédie, co se s tím hochem stalo. Tak smutné.“


  Clayová potlačila nutkání povědět jí, jak to bylo doopravdy, a jen přikývla.


  „Přišel do domova svatého Michaela dva roky před tebou a byl strašný. Kradl, pral se, rozbíjel věci, spouštěl požární poplach, na všechno nadával a hudral. Bylo to trochu legrační. A pak jsi v říjnu roku 1984 přišla ty, se sociální pracovnicí, pár dnů po smrti sestry Philomeny. Viděla jsem, jak tě pozoruje, když tě vedli po schodech do kanceláře k paní Trippové. Přísahám Bohu, že to bylo jako sledovat nějaký nevysvětlitelný jev, zázrak, dá se říct. Jako by v té chvíli najednou dospěl. Ten zmatek v jeho tváři se rozpustil, a když jsi zmizela z dohledu, otočil se a podíval se na mě. Já byla jediný dospělý z domova, s kterým mluvil. Zeptal se mě na tebe. Pověděla jsem mu, že je ti šest, že tě matka odložila hned po narození a pak tě zachránila sestra Philomena, která nedávno zemřela. Pro jednou mlčel. A tvářil se tak smutně. Potřebuje někoho, kdo se o ni postará, řekla jsem mu. Kdo jí ukáže, jak to tu chodí, půjde jí příkladem, kdo se nebude chovat jako divoch. A opravdu se stal zázrak.“


  Maggie tleskla. „Okamžitá proměna. Za celé ty roky jsem neviděla, že by se z takového lumpa stal tak rychle a bezvýhradně vzorný dospělák. Víš, čím to bylo, Evo? Měl v srdci díru. A když jsi mu vstoupila do života, ta díra se zacelila. Víš, že lásku si nevybíráme, láska si vybírá nás.“


  Eva pomyslela na Philipa a Thomase, na sestru Philomenu a na to, jak snadné bylo milovat je. Pak pomyslela na Jimmyho Peace, na toho citlivého chlapce, jenž ji jako malou zachránil a dospěl v chladnokrevného sériového vraha.


  „Souhlasím, Maggie, láska si vybírá nás. Ať už je to snadné, nebo neskutečně komplikované.“


  „V každém případě si vybrala Jimmyho, když jsi tenkrát přišla k nám do domova. A byla to láska na první pohled, láska jednoho opuštěného dítěte k druhému. Byl tvoje spřízněná duše, tvůj starší bratr. Už neměl důvod se zlobit, zato získal důvod být.“


  Evě začaly téct slzy. Vzápětí se zasmála, protože přesně v tu chvíli starý pán opět hlasitě zachrápal.


  „Prožili jste spolu dva hezké roky a pak… se stalo, co se stalo, Jimmyho odvezli a pár roků nato umřel, když se pokoušel někoho zachránit. Tolik jsem se pro něj naplakala, truchlila jsem celé týdny a měsíce.“


  „Ten den v roce 1986 mě zachránil.“


  „To ano. Ale tys zachránila jeho v roce 1984. Na to nezapomínej, Evo.“


  Vtom se otevřely dveře a usměvavá jeptiška oznámila: „Je čas na mši, Maggie. Půjdeš?“


  Clayová v její tváři četla nerozhodnost. „Půjdu najít manžela a syna a vrátím se tak za hodinku,“ navrhla.


  „Vezmeš je s sebou? Moc ráda bych je taky poznala.“


  „No jistě.“ Clayová vstala a pomohla Maggie na nohy.


  „Ten fotoaparát je tvůj, i ty fotky, Evo. Ve foťáku je ještě jeden poslední volný snímek.“


  „Tak se uvidíme za hodinu, Maggie.“


  Když došla na písečnou pláž, vytáhla z obálky obě fotografie, zastavila se a prohlédla si je.


  Vánoce 1984. Ona, šestiletá, s Jimmym, kterému bylo právě čtrnáct. Stáli před vánočním stromečkem v domově svatého Michaela.


  Vánoce 1985. Téměř totožný záběr, ale oba byli o trochu starší a jinak oblečení.


  Z obou snímků čišela vzájemná láska dvou ztracených dětí.


  Když je vracela do obálky, kolem uší jí hvízdal vítr. Zadívala se k moři a u břehu spatřila dvě postavy, muže a chlapce, jak házejí do vody kamínky.


  Zamířila k manželovi a synovi. Po pár krocích se rozběhla, znovu si uvědomila, jakého se jí dostalo požehnání.


  Thomas synka zvedl za ruce a zatočil se s ním, až Philip řičel smíchy. Jeho smích se nesl po větru a Evě připadal jako vzácný balzám.


  „Hej! Vy dva!“ zavolala na ně.


  Přestali se točit, Thomas přitáhl chlapce do náručí. Otočili se k Evě.


  „Ty brečíš, mami?“


  „Je zima a fouká vítr, broučku, to je všechno. Řekněte sýr!“


  Zvedla Maggiin fotoaparát tak, že měla v záběru manžela a syna na pozadí temných vln a šedé zimní oblohy. Srdce jí zpívalo. Vyfotila lásku, přístrojem i svým vnitřním zrakem. Ten obrázek bude nosit u sebe během všech bouří, které přijdou v budoucnu.


  Podala aparát Thomasovi a oba je objala.


  „Copak mám nějaký důvod plakat, Philipe? Thomasi? Copak mám důvod?“
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